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Ohlasy na tvorbu Morgan Rice

 

“Pokud jste si mysleli, že po skončení ságy ČARODĚJOVA PRSTENU již není pro co žít, pak jste na omylu. V knize VZESTUP DRAKŮ Morgan Rice přichází s příslibem další vynikající série, kde nám umožňuje ponořit se do fantazie o skřítcích a dracích, chrabrosti, cti, kuráže, kouzla a víry ve vlastní osud. Morgan se znovu podařilo vykreslit silné postavy, které nás nutí je povzbuzovat na každé stránce….Dílo najde své místo v knihovnách všech příznivců dobře psané fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews

Roberto Mattos

 

“ Kniha VZESTUP DRAKŮ je úspěchem – hned od samotného začátku.... Je to mimořádná fantasy...a začíná, jak se očekává, bojem hlavního hrdiny, který hladce vpluje mezi širší okruh rytířů, draků, kouzlo a nestvůry, a také do svého osudu....Najdeme zde všechny požitky bujné fantasy, od vojáků a bitev, až k rozporu se sobě samými....Doporučená volba pro každého, kdo si umí vychutnat epické fantasy dílo, které je plné silných a věrohodných dospívajících hrdinů.”

--Midwest Book Review

D. Donovan, eBook Reviewer

 

“Dění nabité fantasií, které dozajista potěší příznivce předešlých románů  Morgan Rice, a také nadšence tvorby, jakou je například CYKLUS DĚDICTVÍ od Christophera Paolini.... Příznivci fikce pro mladistvé budou doslova pohlceni tímto nejnovějším dílem autorky a budou prahnout po další tvorbě.”

--The Wanderer, A Literary Journal (o knize Vzestup draků)

 

“Čtivá fantasy, která spřádá mysteriózní elementy s intrikami a tvoří tak jedinečný příběh. Cesta hrdiny je o získávání odvahy a uvědomění si smyslu života, který vede k růstu, dospělosti a dokonalosti….Pro všechny, kdo hledají napínavá fantasy dobrodružství, hrdiny a akčně pojatý sled událostí, který žene Thora po cestě, na níž se z malého dětského snílka postupně stává mladým mužem, jenž neohroženě čelí nebezpečí, i když jsou vyhlídky na přežití bídné….A to je pouhý začátek epické ságy pro mladé čtenáře.”

--Midwest Book Review (D. Donovan, eBook Reviewer)

 

“ČARODĚJŮV PRSTEN má všechny rysy potřebné pro jasný úspěch: hlavní i vedlejší příběh, záhadná atmosféra, stateční rytíři a rozkvétající vztahy, které zacelují rány na zlomených srdcích, a dále také podvod či zrada. Slibuje dlouhé hodiny zábavy a jistě uspokojí všechny věkové kategorie. Dílo najde své místo v knihovnách u všech příznivců fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos 

 

 “V této akcí nabité první knize epické fantasy série Čarodějův prsten (která má momentálně již 14 svazků), Rice představuje čtenářům čtrnáctiletého Thorgrina „Thora“ McLeoda, jehož sen je stát se vojákem Stříbrných, elitní jednotky rytířů, která slouží králi….Vypravěčský styl Morgan Rice je bohatý a příběh poutavý.”

--Publishers Weekly
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"Chrabrost je více než číslo."

Flavius Vegetius Renatus

 




KAPITOLA PRVNÍ

 

Dveře cely se zavřely a Duncan pomalu otevřel oči a přál si, aby tak neučinil. V hlavě mu tepalo, jedno oko nemohl otevřít a marně se snažil setřást pocit únavy, chtělo se mu spát. Jeho zdravým okem mu projela ostrá bolest, jak se opřel o chladnou tvrdou skálu. Kámen. Ležel na studeném a vlhkém kameni. Pokusil se posadit, pocítil, jak ho za zápěstí a kotníky zatahalo železo, které řinčelo a okamžitě si to uvědomil: byl spoután. Byl v žaláři.

Stal se vězněm.

Jak Duncan uslyšel vzdálený zvuk pochodujících bot, který se odrážel někde v černotě, ještě více otevřel oči. Pokusil se zorientovat. Byla zde tma, kamenné zdi byly tlumeně nasvíceny vzdálenými pochodněmi, malým paprskem slunečního svitu z okna, které bylo příliš vysoko na to, aby ho viděl. Bledé světlo prosvítalo dolů, stroze a osaměle, jako by bylo ze světa na míle vzdáleného. Uslyšel v dálce kapat vodu, šoupání bot, a jen stěží rozpoznal kontury cely. Byla rozlehlá, s kamennými klenutými stěnami, a s příliš mnoha tmavými kouty, které mizely do temnoty.

Z let, která strávil v hlavním městě, Duncan okamžitě věděl, kde je: královská věznice. Místo, kam posílali nejhorší kriminálníky království, nejsilnější nepřátele, aby zde promarnili zbytek svých dnů – nebo vyčkali na popravu. Duncan sem sám poslal mnoho mužů, když zde sloužil, na žádost Krále. Bylo to místo, které dobře znal, ze kterého se zajatci už nevraceli.

Duncan se pokusil pohnout, ale jeho pouta mu to neumožnila, zařezávala se do jeho zhmožděných a krvavých zápěstí a kotníků. Ale to ho trápilo ze všeho nejméně; jeho celé tělo ho bolelo a pulzovalo v něm, cítil tolik bolesti, že ani nemohl rozšifrovat, kde ho to bolelo nejvíce. Cítil, jako by mu dal někdo tisíc ran holí, jako by po něm dupala armáda koní. Bolelo ho jen se nadechnout a on zatřásl hlavou, aby to zmizelo. Ale nezmizelo.

Jak zavřel oči, olízl si popraskané rty, probleskla Duncanovi vidina. Obklíčení. Bylo to včera? Před týdnem? Už si nemohl vzpomenout. Byl podveden, obklíčen, obelstěn falešnými sliby. Věřil Tarnisovi a Tarnis byl také zabit před jeho vlastníma očima. 

Duncan si vzpomněl na to, jak všichni jeho muži upustili na jeho příkaz zbraně; vzpomněl si, jak byl spoután; a co bylo nejhorší, vzpomněl si na vraždu svých synů.

Znovu zatřásl hlavou, a znovu a znovu, zatímco bolestivě křičel, bezvýsledně se snažil sestřást z hlavy tu vidinu. Seděl s hlavou v dlaních, s lokty na kolenou, a při té myšlence naříkal. Jak mohl být tak hloupý? Kavos ho varoval a on na to varování nedbal, byl naivně optimistický, myslel, že to bude tentokrát jiné, že může aristokratům věřit. A vedl své muže přímo do pasti, přímo do hadího hnízda.

Duncan se za to nenáviděl víc, než mohl vůbec vyjádřit. Jen litoval, že je stále naživu, že tam se svými syny nezemřel a se všemi ostatními, které zklamal.

Kroky zněly hlasitěji a Duncan se podíval vzhůru a zamžoural do tmy. Pomalu se vynořila silueta muže, která zastínila pruh slunečního světla, přišel na několik stop blízko. Jak se mužova tvář objevila, Duncan se nad tím zjevem zhrozil. Muž, který byl ve svém aristokratickém oblečení snadno rozpoznatelný, měl stejné vzezření, které měl, když navrhoval, aby se Duncan ujal královské moci, když se pokoušel podvést svého otce. Enis. Tarnisův syn.

Enis před Duncanem poklekl, v obličeji se mu zobrazil samolibý, vítězný úsměv, jeho vertikální jizva na uchu byla zřetelná, jak se díval svýma úskočnýma, propadlýma očima. Duncan pocítil vlnu odporu, hořící touhu po odplatě. Zaťal pěsti, chtěl se na toho chlapce vrhnout a svýma vlastníma rukama ho roztrhat na kousky, tohoto chlapce, který byl zodpovědný za smrt jeho synů, za uvěznění jeho mužů. Jediné, co mu na tomto světě bránilo před tím, aby ho nezabil, byly okovy.

“Ostuda ze železa,” poznamenal s úsměvem Enis. “Já tady kousek od tebe klečím a ty se mě nemůžeš ani dotknout.”

Duncan se na něj díval a přál si, aby mohl promluvit, ale byl příliš unavený na to, aby dal dohromady slova. V krku měl příliš sucho, jeho rty byly příliš vyschlé a potřeboval si uchovat energii. Přemýšlel, kolik dnů už je bez vody a jak dlouho už je tady dole. Tento podrazník stejně nestojí za řeč.

Enis tu není bezdůvodně; bylo jasné, že něco chtěl. Duncan si nedělal iluze: to věděl, ať už chce tento chlapec říci cokoli, jeho poprava se rýsuje. A to je stejně to, co si přeje. Nyní, když jsou jeho synové mrtví, jeho muži uvězněni, na tomto světě už nic nemá, není žádný jiný způsob, jak utéci před svou vinou.

“Jsem zvědavý,” řekl Enis svým úlisným hlasem. “Jaký je to pocit? Jaký je pocit, podvést všechny, koho znáš a miluješ, všechny, kdo ti věřili?”

Duncan pocítil, jak v něm byla zažehnuta zloba. Už nemohl déle mlčet a nějak se mu podařilo shromáždit sílu a promluvit.

“Já jsem nikoho nepodvedl,” podařilo se mu říci, jeho hlas byl chraptivý a křaplavý.

“Ne?” odsekl Enis a toto si zjevně užíval. “Oni ti věřili. Přivedl jsi je přímo do obklíčení a ke kapitulaci. Zbavil jsi je té poslední věci, která jim zbývala: pýchy a cti.”

Duncan s každým nádechem zuřil.

“Ne,” konečně odpověděl po dlouhém a těžkém tichu. “Ty jsi tím, který je o to obral. Já jsem věřil tvému otci a on věřil tobě.”

“Důvěra,” smál se Enis. “Jak naivní koncept. Opravdu bys dal lidský život v důvěře všanc?”

Znovu se zasmál, zatímco Duncan supěl.

“Lídři nedůvěřují,” pokračoval. “Lídři zpochybňují. To je jejich práce, být skeptický ve jménu svých mužů. Váleční vůdci chrání muže před bitvou – ale lídři musí muže chránit před podvodem. Ty nejsi lídr. Ty jsi je všechny zklamal.”

Duncan se zhluboka nadechl. Část z něj si nemohla pomoci a cítila, že má Enis pravdu, i když si to nechtěl přiznat. Zklamal své muže a byl to ten nejhorší pocit v jeho životě.

“Tak proto jsi sem přišel?” odpověděl konečně Duncan. “Aby sis vychutnával svůj podvod?”

Chlapec se usmál ošlivým a dábelským úsměvem.

“Ty jsi teď můj poddaný,” odpověděl. “Já jsem tvůj nový Král. Mohu jít kamkoli, kdykoli se mi zachce, když mám k tomu důvod, nebo úplně bezdůvodně. Možná se na tebe chci jenom podívat tady v žaláři a vidět, jak jsi zničený.”

Duncan vydechl, každý dech ho bolel, nebyl s to uhlídat svou zlost. Chtěl zranit tohoto muže víc než s kým se kdy setkal.

“Řekni mi,” řekl Duncan, který mu chtěl ublížit. “Jaký to byl pocit, zabít svého otce?”

Enisův výraz ztvrdl.

“Ani ne zpola tak dobrý, jako až budu přihlížet, jak umíráš na šibenici,” odpověděl.

“Tak to udělej teď,” řekl Duncan a myslel to vážně.

Enis se ale usmál a zatřásl hlavou.

“Nebudeš to mít tak snadné,” odpověděl. “Nejprve se budu dívat, jak trpíš. Nejprve chci, abys viděl, co se stane s tvou milovanou zemí. Tvoji synové jsou mrtví. Tvoji vůdci jsou mrtví. Anvin a Durge a všichni tvoji muži u Jižní brány jsou mrtví. Milión pandesianů vtrhl mezi náš národ.”

Duncanovo srdce při těch slovech zabolelo. Část z něj přemýšlela, jestli je to trik, ale on cítil, že to byla všechno pravda. Cítil, jak sám klesá hlouběji k zemi s každým prohlášením.

“Všichni tvoji muži jsou uvězněni a Ur je bombardován z moře. Tak vidíš, mizerně jsi zklamal. Escalon je na tom hůře, než kdy předtím a ty nemůžeš vinit nikoho jiného, jen sebe.”

Duncan se hrůzou zatřásl.

“A jak dlouho,” zeptal se Duncan, “než se proti tobě velký utlačovatel obrátí? Opravdu si myslíš, že budeš výjimka, že utečeš hněvu Pandesie? Že ti dovolí stát se Králem? Vládnout jako jednou vládl tvůj otec?”

Enis se doširoka odhodlaně usmál.

“Já vím že to udělají,” řekl.

Naklonil se blízko, tak blízko, že Duncan cítil jeho špatný dech.

“Já jsem s nimi uzavřel dohodu. Velmi zvláštní dohodu, abych si pojistil svou moc, dohodu, která pro ně znamená přÍliš mnoho, než aby ji odmítli.”

Duncan se nechtěl ani zeptat, co to je, ale Enis se zeširoka usmál a naklonil se k němu.

“Tvá dcera,” zašeptal.

Duncanovy oči se rozšířily.

“Opravdu sis myslel, že přede mnou můžeš utajit, kde je?” tlačil na něj Enis. “Jak spolu hovoříme, Pandesiané ji obkličují. A ten dar mě upevní u moci.”

Duncanova pouta zacinkala, zvuk se ozýval celým žalářem, jak bojoval vší svou silou, aby se osvobodil a zaútočil, plný zoufalství, které nemohl unést.

“Proč jsi přišel?” zeptal se Duncan, který se cítil mnohem starší, měl zlomený hlas. “Co ode mě chceš?”

Enis se zašklebil. Na dlouho se odmlčel a nakonec si povzdychl.

“Věřím, že můj otec od tebe něco chtěl,” řekl pomalu. “Nepovolal by tě, nedohodl by tu smlouvu, pokud by od tebe nic nechtěl. Nabídl ti velké vítězství s Pandesiany – a na oplátku si něco vyžádal. Co? Co to bylo? Jaké tajemství skrýval?”

Duncan se na něj rozhodně díval, už mu to bylo jedno.

“Tvůj otec si něco přál,” řekl, aby ho tím dráždil. “Něco ušlechtilého a posvátného. Něco, s čím se mohl svěřit jen mě. Ne svému vlastnímu synovi. Nyní vím, proč.”

Enis se ušklíbl a zrudl.

“Jestli mí muži za něco zemřeli,” pokračoval Duncan, “tak to bylo za čest a důvěru – kterou bych já nikdy nezklamal. A proto se to nikdy nedozvíš.”

Enisův výraz potemněl a Duncan byl rád, když viděl, jak se rozhořčil.

“Stále chceš strážit tajemství mého mrtvého otce, muže, který podvedl tebe a všechny tvé muže?”

“Ty jsi mě podvedl,” opravil ho Duncan, “ne on. Ty, na druhé straně, nejsi nic. Jsi jen stín svého otce.”

Enis se zamračil. Pomalu se napřímil, naklonil se a odplivl si vedle Duncana.

“Ty mi řekneš, co chtěl,” trval na svém. “Co – nebo koho – se snažil skrýt. Jestli mi to řekneš, možná budu milosrdný a osvobodím tě. Jestli ne, nejen, že tě sám povedu na popraviště, ale ujistím se, že zemřeš tou nejhrůznější možnou cestou. Výběr je na tobě a není cesty zpět. Dobře o tom přemýšlej, Duncane.”


Enis se otočil, že odejde, ale Duncan na něj zavolal.

“Můžeš znát mou odpověď hned, jestli chceš,” odpověděl Duncan.

Enis se otočil se spokojeným výrazem v obličeji.

“Vyberu si smrt,” odpověděl a poprvé se mu podařilo se usmát. “Nakonec, čest je víc, než smrt.”




KAPITOLA DRUHÁ

 

Dierdra si otírala z čela pot, zatímco pracovala v kovárně, najednou se posadila, škubla sebou kvůli burácejícímu zvuku. Byl to odlišný zvuk, takový, který ji znervózněl, zvuk, který byl slyšet přes hluk všech bušících kladiv o kovadliny. Všichni muži a ženy kolem ní se také zastavili, položili své nedokončené zbraně a zmateně vyhlíželi. 

Zazněl znovu, zněl jako blesk, který se valí větrem, znělo to jako by se samotná země trhala na kusy.

A potom znovu.

Konečně si to Dierdra uvědomila: železné zvony. Vyzváněly, naháněly jí strach, jak znovu a znovu duněly, rozprostíraly se městem. Byly to varovné zvony, značící nebezpeční. Válečné zvony.

Všichni lidé z Uru najednou vyskočili od svých stolů a spěchali ven z tvrze, všichni to chtěli dychtivě vidět. Dierdra byla mezi prvními, její dívky se k ní přidali, přidal se i Marco a jeho přátelé a všichni vyběhli ven na ulice, zaplavené starostlivými obyvateli, všichni se hnali ke kanálům, aby lépe viděli. Dierdra se v očekávání dívala všude, čekala, že zvony zazněly a ona uvidí, jak je její město přeplněné loděmi a vojáky. A nebylo tomu tak.

Zmatená, zamířila k masivním strážným věžím, tyčícím se na okraji Smutku, chtěla mít lepší výhled.

“Dierdro!”

Otočila se a uviděla svého otce a jeho muže, všichni také utíkali ke strážným věžím, všichni chtěli mít výhled na otevřené moře. Všechny čtyři věže zběsile zvonily, nic takového se nikdy předtím nestalo, jako by se k městu blížila samotná smrt.

Dierdra se přidala ke svému otci, utíkali, zahýbali ulicemi a stoupali po kamenných schodech, dokud se konečně nedostali na vrchol městské zdi na okraji moře. Zastavila se tam vedle něj a byla užaslá z toho, co před sebou spatřila.

Bylo to, jako by ožila její nejhorší noční můra, byl to pohled, jaký nikdy v životě nespatřila: celé moře bylo až k horizontu černé. Černé lodě Pandesie byly u sebe tak blízko, že celou plochu pokryly, zdálo se, že zakryly celý svět. A co bylo nejhorší, všechny mířily na město.

Dierdra stála jako zmrazená, hleděla na blížící se smrt. Nemohli se proti tak velké flotile bránit, ne se svými ubohými řetězy a ne se svými meči. Až první lodě doplují do kanálu, možná by je mohli ucpat a zpomalit je. Možná by mohli zabít stovky nebo snad tisíce vojáků.

Ale ne milióny, které před sebou viděla.

Dierdra cítila, jak se jí srdce roztrhlo vejpůl, jak se otočila a podívala se na svého otce a jeho vojáky a viděla stejnou tichou paniku v jejich tvářích. Její otec se před svými muži tvářil statečně, ale ona ho znala. Viděla v jeho očích fatalismus, viděla, jak z nich zmizelo světlo. Bylo jasné, že všichni hledí na svou smrt, na konec jejich velkého a prastarého města.

Vedle nich s hrůzou, ale také s odhodláním, vyhlížel Marco a jeho přátelé, nikdo z nich se neotočil a neutekl. Prohlížela si moře obličejů a hledala Aleca, ale byla zmatená, když ho nikde nenašla. Přemýšlela, kam mohl jít. Jistě by neutekl?

Dierdra byla neústupná a pevněji sevřela svůj meč. Věděla, že si pro ně jde smrt – jen to nečekala tak brzy. Ale už nechtěla před nikým utíkat.

Její otec se k ní otočil a chytil ji naléhavě za ramena.

“Musíš odejít z města,” trval.

Dierdra viděla v jeho očích otcovskou lásku a dotklo se jí to.

“Moji muži tě doprovodí,” dodal. “Mohou tě odtud dostat daleko. Jdi hned! A vzpomeň si na mě.”

Dierdra si setřela slzu, když viděla, že se její otec na ni dívá s takovou láskou. Zatřásla hlavou a sundala ze sebe jeho ruce.

“Ne, otče,” řekla. “Toto je moje město a já zemřu po svém -”

Ještě, než svá slova dokončila, zazněla hrůzná exploze. Nejprve byla zmatená, myslela si, že je to další zvon, ale potom si to uvědomila – výstřel z kanónu. Ne jen jednoho kanónu, ale ze sta.

Jen ta tlaková vlna Dierdru rozhodila, prořízla atmosféru takovou silou, že cítila, jako by jí to roztrhlo uši. Potom zazněl vysoký tón hvízdnutí koule z kanónu a jak pohlédla na moře, zavalila ji panika, když uviděla stovky masivních koulí z kanónů, jako železné kotle v nebi, které se klenuly vysoko a mířily přímo na její milované město.

Zazněl další zvuk, horší, než ten předchozí: zvuk železa, který drtí kámen. Vzduch zaburácel, jak zazněla jedna exploze za druhou. Dierdra zavrávorala a upadla, stejně jako budovy Uru všude kolem ní, architektonická mistrovská díla, monumenty, které stály tisíce let, všechny byly zničeny. Tyto kamenné budovy, deset stop tlusté, kostely, strážní věže, opevnění, cimbuří – všechny byly, k jejich zděšení, rozdrceny na prach koulemi z kanónů. Rozpadly se jim před očima.

Následovala lavina suti, jak se jedna budova za druhou sesula k zemi.

Bylo strašné se na to dívat. Jak se Dierdra svalila k zemi, viděla, jak sto stop vysoká kamenná věž padla stranou. Byla bezmocná a mohla jen přihlížet, jak se stovka lidí pod ní podívala vzhůru a s hrůzou vykřikla, když je kamenná zeď rozdrtila.

Následovala další exploze.

A další.

A další.

Všechno kolem ní explodovalo a padalo stále více a více budov, tisíce lidí byly okamžitě rozdrceny v oblacích prachu a suti. Městem se valily balvany jako kamínky, zatímco budovy padaly jedna na druhou, drolily se, jak padaly k zemi. A koule z kanónu stále přicházely, trhaly jednu vzácnou budovu za druhou, měnily toto jednou majestátní město v kupu suti.

Dierdra se konečně znovu postavila na nohy. Podívala se kolem sebe, otřesená, v uších jí zvonilo, ocitla se mezi mračny prachu, uviděla ulice plné těl, kaluží krve, jako by bylo celé město okamžitě vyhlazeno. Pohlédla na moře a viděla, jak tisíce dalších lodí, které se chystaly zaútočit, a uvědomila si, že vše jejich plánování bylo směšné. Ur byl už zničen a lodě se ještě ani nedostaly ke břehům. K čemu by teď byly všechny zbraně, všechny řetězy a špicholce?

Dierdra zaslechla nářek, rozhlédla se a viděla jednoho ze statečných otcových mužů, muže, kterého velmi zbožňovala, a který teď ležel necelou stopu od ní, rozdrcen kupou suti, která měla padnout na ni, kdyby nezavrávorala a neupadla. Šla mu pomoci – když se vzduch najednou otřásl zahřměním další salvy koulí z kanónu. 

A další.

Následovalo zapískání a potom další exploze, další budovy padaly. Suť se nakupila výše a další lidé umírali, a ona byla znovu sražena k zemi, vedle ní zkolabovala kamenná zeď a jen tak tak ji minula.

Mezi výstřely zaznělo ticho a Dierdra se postavila. Zeď ze suti jí nyní zablokovala výhled na moře, a přesto cítila, že Pandesiané byli nyní blízko, na pláži, a proto se výstřely zastavily. Ohromná mračna prachu visela ve vzduchu a v tom prapodivném klidu neznělo nic než nářek umírajících všude kolem ní. Rozhlédla se a viděla Marca vedle sebe, který křičel bolestí, jak se snažil vymanit ze sevření těla jednoho ze svých přátel. Dierdra se podívala dolů a viděla, že chlapec už je mrtvý, rozdrcený pod zdí, která byla jednou součástí chrámu.

Otočila se, vzpomněla si na své dívky, a byla zhrozená, když viděla několik z nich také rozdrcených a mrtvých. Ale tři z nich přežily, bezvýsledně se snažily zachránit ostatní.

Zazněl výkřik pěších Pandesianů na pláži, kteří zaútočili na Ur. Dierdra pomyslela na nabídku jejího otce a věděla, že jeho muži ji odsud stále mohli dostat pryč. Věděla, že zůstat zde znamenalo zemřít – a přesto to bylo to, co si přála. Neuteče.

Vedle ní byl její otec, přes čelo měl šrám, vystoupil ze suti, tasil svůj meč a beze strachu vedl své muže do útoku přes horu suti. Pyšně si uvědomila, že se spěchá utkat se svým nepřítelem. Nyní to bude pěší boj a stovky mužů spěchaly za ním, všichni se hnali s takovou zuřivostí, že ji to naplnilo pýchou.

Následovala, tasila svůj meč a šplhala po ohromných balvanech, které měla před sebou, byla připravená bojovat po jeho boku. Jak se vyškrábala na vrchol, zastavila se, byla z toho výhledu užaslá: tisíce pandesianských vojáků ve žlutém a modrém brnění zaplnily pláže a zaútočily na haldu suti. Tito muži byli dobře trénovaní, dobře ozbrojení a odpočatí – na rozdíl od otcových mužů, kterých bylo několik stovek, měli obyčejné zbraně a všichni už byli zranění.

Věděla, že to bude krveprolití.

A přesto se její otec neotočil. Nikdy na něj nebyla pyšnější. Stál zde tak pyšný, jeho muži stáli kolem něj, všichni byli připravení setkat se s nepřítelem, dokonce i když to znamenalo jistou smrt. Pro ni to znamenalo ztělesnění chrabrosti.

Jak tam stála, ještě předtím, než sestoupil dolů, se její otec otočil a podíval se na Dierdru s takovou láskou v očích. V jeho očích bylo rozloučení, jako by věděl, že ji nikdy znovu neuvidí. Dierdra byla zmatená – v ruce měla meč a připravovala se s ním zaútočit. Proč by se s ní nyní loučil?

Najednou pocítila, jak ji zezadu uchopily pevné ruce, cítila, jak ji zatáhly zpět a otočila se a uviděla dva z otcových důvěryhodných vůdců, kteří se jí chopili. Skupina jeho mužů vzala také zbylé tři dívky a Marca a jeho přátele. Vzpouzela se a protestovala, ale bylo to k ničemu.

“Nechte mě jít!” křičela.

Její protesty ignorovali, zatímco ji táhli pryč, bylo jasné, že jim to otec nařídil. Ještě naposledy zahlédla svého otce ještě předtím, než ji jeho muži odvedli po okraji suti za mocného válečného pokřiku.

“Otče!” vykřikla.

Cítila se rozpolcená. V momentě, kdy skutečně obdivovala svého otce, kterého znovu milovala, od něj byla odvedená. Tolik s ním chtěla být. Ale už byl pryč.

Dierdra se ocitla vhozená na malou loď a muži okamžitě začali pádlovat kanálem, pryč od moře. Loď znovu a znovu zatáčela, protínala kanály, směřovala k tajnému otvoru v jedné ze zdí. Před nimi se tyčila nízká kamenná klenba a Dierdra okamžitě rozpoznala, kam jedou: do podzemní řeky. Byl to divoký proud na druhé straně té zdi a odvede je daleko od města. Vypluje několik mil odtud, v bezpečí krajiny.

Všechny dívky se otočily a podívaly se na ni, jako by přemýšlely, co mají udělat. Dierdra se rozhodla okamžitě. Předstírala, že se plánu podvolila, aby všechny zůstaly. Chtěla, aby všechny uprchly a byly vysvobozené z tohoto místa.

Dierdra čekala do posledního okamžiku těsně předtím, než vpluli, vyskočila z lodi a ocitla se ve vodách kanálu. K jejímu překvapení si jí Marco všiml a také vyskočil. Tak zůstali plavat v kanálu jen oni dva.

“Dierdro!” zakřičeli otcovi muži.

Otočili se, aby ji chytili – ale bylo příliš pozdě. Načasovala to perfektně a všichni byli už zachyceni silnými proudy a jejich loď odplouvala pryč.

Dierdra a Marco se otočili a rychle plavali k opuštěné lodi a vylezli do ní. Seděli tam, kapalo z nich a hleděli jeden na druhého, oba ztěžka dýchali a byli vyčerpaní.

Dierdra se otočila a podívala se zpět, odkud přišli, do srdce Uru, kde opustila svého otce. Tam půjde, tam a nikam jinam, i kdyby to mělo znamenat její smrt.




KAPITOLA TŘETÍ

 

Merk stál u vchodu ukryté komnaty na horním patře Věže Ur, Pult, zrádce, ležel mrtev u jeho nohou, a Merk se díval na zářící světlo. Dveře byly dokořán, nemohl uvěřit tomu, co viděl.

Zde byla, posvátná komnata na nejvíce chráněném poschodí, ten jediný pokoj, přichystaný k ochraně Ohňového meče. Do dveří byly vyřezány znaky meče a kamenné zdi je měly také vytesané. Byla to tato místnost, do které se chtěl zrádce dostat, aby ukradl nejposvátnější relikvii království. Kdyby ho Merk nechytil a nezabil ho, kdo ví, kde by Meč byl nyní?

Jak se Merk díval do místnosti s kamennými, hladkými zdmi, ve tvaru kruhu, jak hleděl do zářícího světla, začínal uprostřed rozpoznávat zlatou platformu, pod kterou byla hořící pochodeň, nad ní ocelová kolébka, byla připravená k uložení Meče. A přesto, jak se díval, nemohl porozumět tomu, co vidí.

Kolébka byla prázdná.

Zamrkal a snažil se to pochopit. To zloděj již Meč ukradl? Ne, ten muž ležel mrtev u jeho nohou. To mohlo znamenat jedinou věc.

Tato věž, posvátná Věž Ur, byla jen návnada. To všechno – ta místnost, ta věž – všechno byla návnada. Ohňový meč tu nebyl uložen. Nikdy zde nebyl uložen.

Když ne, tak kde byl?

Merk tam stál zhrozený, příliš ztuhlý na to, aby se pohnul. Vzpomněl si na všechny legendy o Ohňovém meči. Vzpomněl si na dvě věže, Věž Ur v severozápadním rohu království, a Věž Kos v jihovýchodním, každá z nich byla umístěna na prolilehlém konci království, každá byla protiváhou té druhé. Věděla, že jen jedna z nich ukrývá Meč. A přesto si Merk vždy myslel, že to je tato věž, že je Věž Ur tou jedinou. Každý v království si to myslel; každý se vydával na pouť pouze k této věži a samotné legendy vždy naznačovaly, že Ur je tím místem. Nakonec Ur byl na pevnině, blíže k hlavnímu městu, blíže k velkému a prastarému městu – zatímco Kos byl na druhém konci Ďáblova Prstu, vzdálené lokalitě, která neměla žádný význam a byla od všeho daleko.

Musel to být Kos.

Merk tam stál v šoku a pomalu mu to začalo docházet: byl jediný v království kdo zná skutečné umístění Meče. Merk nevěděl, jaká tajemství, jaké poklady skrývá tato Věž Ur, pokud nějaké má, ale s jistotou věděl, že neskrývá Ohnivý meč. Cítil se zklamaný. Dozvěděl se něco, co se neměl dozvědět: že on i všichni vojáci zde nehlídájí nic. Byla to znalost, kterou Hlídači nemají mít – samozřejmě, že by to oslabilo jejich morálku. Nakonec, kdo by chtěl hlídat prázdnou věž? 

Nyní, když Merk znal pravdu, cítil uvnitř žhnoucí touhu z tohoto místa utéci, nasměrovat si to do Kosu a chránit Meč. Nakonec, proč zde zůstat a chránit prázdné zdi?

Merk byl jednoduchý muž a nenáviděl ze všeho nejvíce hádanky, a toto všechno mu způsobovalo bolehlav, vyvstávaly další otázky, na které neměl odpověď. Kdo další o tom může vědět? Merk přemýšlel. Hlídači? Jistě to někteří museli vědět. Jestli to věděli, jak mohli být disciplinovaní na to, aby zde trávili své dny a hlídali návnadu? Byla to vše součást získávání zkušeností? Součást jejich posvátné služby?

Nyní, když to věděl, co má udělat? Jistě nemohl nic říci ostatním. To by je demoralizovalo. Možná by mu ani nevěřili, mysleli by si, že ukradl Meč.

A co by měl nyní dělat s tímto mrtvým tělem jeho zrádce? A jestli se tento zrádce snažil ukrást Meč, zkusí to ještě někdo jiný? Byl zrádce sám? Proč by ho stejně chtěl ukrást? Kam by ho odnesl?

Jak tam stál a snažil se na to přijít, najednou mu vstaly vlasy, jak se hlasitě rozezněly zvony, které byly jen stopu nad jeho hlavou, zněly, jako by byly přímo v této místnosti. Zněly tak naléhavě, nechápal, odkud to přichází – dokud si neuvědomil, že zvonková věž na střeše je asi jen stopu od jeho hlavy. Místnost se zatřásla nepřetržitým zvoněním a on se nemohl soustředit. Nakonec jejich naléhavost naznačovala, že to je válečné vyzvánění.

Ze všech rohů věže se najednou ozval ruch. Merk zaslechl vzdálený povyk, jako by všichni uvnitř spěchali. Chtěl vědět, co se děje; mohl se ke svému přemýšlení vrátit později.

Merk táhl tělo z cesty, zabouchl dveře a utíkal z místnosti. Spěchal do sálu a viděl tucet bojovníků, kteří spěchali po schodech nahoru, všichni měli v ruce meče. Nejprve přemýšlel, jestli nejdou pro něj, ale potom se podíval vzhůru a viděl více mužů, kteří spěchali po schodech nahoru a uvědomil si, že všichni míří na střechu.

Merk se k nim přidal, spěchal nahoru po schodech, vyběhl na střechu mezi ohlušujícím duněním zvonů. Přispěchal na okraj věže a rozhlédl se – a byl udiven hned jak to udělal. Jeho srdce se rozbušilo, když v dáli viděl Moře Smutku, zakryté černí, milión lodí směřovalo na město Ur. Flotila ale nevypadala, že směřuje na Věž Ur, která byla asi den cesty na sever od města, takže když nehrozilo bezprostřední nebezpečí, Merk přemýšlel, proč zvony bušily tak naléhavě.

Potom uviděl bojovníky, jak se podívali opačným směrem. Potom se také otočil a uviděl to: z lesů se vynořila skupina skřítků. Za nimi následovali další skřítkové.

A další.

Zaznělo hlasité šustění, po něm následoval výkřik a najednou z lesa vyběhla stovka skřítků, kteří ječeli, útočili, halapartny měli vysoko, v očích krev. Jejich vůdce byl před nimi, skřítek známý jako Vesuvius, groteskní bestie, která nesla dvě halapartny, jeho obličej byl pokryt krví. Všichni směřovali na věž.

Merk si okamžitě uvědomil, že to není žádný obyčejný útok skřítků. Zdálo se, jako by se sem prodral celý národ Mardy. Jak se dostali přes Plameny? přemýšlel. Všichni sem přišli, aby hledali Meč, chtěli snížit Plameny. Merk si pomyslel, jak ironické, protože Meč tu není.

Merk si uvědomil, že věž nevydrží nátlak takového útoku. Bude po ní. 


Merk se zděsil, připravoval se na poslední boj svého života, zatímco byl obklíčen. Všude kolem něj bojovníci třímali své meče, dívali se dolů v panice.

“MUŽI!” vykřikl Vicor, Merkův vůdce. “ZAUJMĚTE POZICE!”

Bojovníci zaujali pozice po celé délce cimbuří a Merk se k nim okamžitě přidal, přispěchal na okraj, uchopil šíp a toulec, stejně jako ostatní kolem něj, zamířil a vystřelil.

Merk byl potěšen, když viděl, jak se jeden jeho šíp zabodl do skřítkovy hrudi; a přesto, k jeho překvapení, bestie pokračovala v běhu, dokonce i se šípem, který mu pronikl zády ven. Merk na něj znovu vystřelil, trefil se šípem do skřítkova krku – ale ten stále, k jeho překvapení, pokračoval v běhu. Vystřelil potřetí, zasáhl skřítka do hlavy a tentokrát skřítek padl k zemi.

Merk si rychle uvědomil, že tito skřítci nejsou jen tak obyčejní soupeři a nepadnou tak snadno, jako lidé. Jejich naděje vypadala ještě bídněji. Vystřelil znovu a znovu, zasáhl tolik skřítků, kolik jen mohl. Šípy pršely od všech vojáků kolem, až nebe zčernalo, skřítci zavrávorali a padali, zablokovali cestu ostatním.

Ale příliš mnoho se jich dostalo dál. Brzy se dostali k tlustým zdem věže, pozvedli halapartny a zabušili jimi do zlatých dveří, pokusili se je rozbourat. Merk cítil pod nohama vibrace, až z toho znervózněl. 

Cinkání kovu zaznělo vzduchem, zatímco národ skřítků bušil vytrvale do dveří. Merkovi se ulevilo, že dveře drží. Dokonce i se stovkou skřítků, kteří do nich bušili, se dveře, jakoby zázrakem, dokonce ani neohly, ani nepromáčkly.

“BALVANY!” vykřikl Vicor.

Merk viděl, jak ostatní vojáci přispěchali k haldě balvanů, připravené na okraji, a přidali se k nim, zatímco se všichni natáhli a jeden vyzvedli. Společně s deseti dalšími vojáky jej dokázal zvednout a přivalit ho k okraji stěny. Merk se napínal a bručel snahou, vyzvedl ho vší svou silou a potom ho všichni přetlačili přes okraj s mocným výkřikem.  

Merk se naklonil s ostatními a pozoroval, jak balvan padal a svištěl vzduchem.

Skřítci dole se podívali vzhůru – ale bylo příliš pozdě. Zamáčkl jich několik do země, až z nich zbyla jen placka a zůstal jen ohromný kráter v zemi, vedle zdi věže. Merk pomohl ostatním vojákům, zatímco vyzdvihli balvany přes okraj na všech stranách věže, zabili stovky skřítků, země se třásla explozemi.

A přesto přicházeli, vybíhali z lesa, byl to nekonečný příliv skřítků. Merk viděl, že jim došly balvany; také jim došly šípy a skřítky to ani nezpomalilo.

Merk najednou pocítil, jak mu něco prosvištělo kolem ucha, otočil se a viděl, jak kolem proletělo kopí. Podíval se překvapeně dolů a viděl, jak se skřítkové chopili kopí a vrhají je na cimbuří. Byl překvapen; neměl ponětí, že mají sílu dohodit tak daleko.

Vesuvius je vedl, pozvedl zlaté kopí a hodil ho vysoko, přímo vzhůru, a Merk s hrůzou sledoval, jak se kopí dostalo na vrchol věže a jen tak tak ho minulo, zatímco se sehnul. Zaslechl zabručení a otočil se a viděl ostatní vojáky, kteří neměli štěstí. Několik z nich leželo na zádech a byli probodnuti kopím, krev jim tekla z úst.

Co bylo ještě horší, zaznělo zadunění a najednou se z lesa vyvalilo železné beranidlo, vezené na vozíku s dřevěnými koly. Dav skřítků se oddělil, zatímco se beranidlo přibližovalo, vedeno Vesuviem, přímo ke dveřím.

“KOPÍ!” vykřikl Vicor.

Merk přispěchal s ostatními ke kupě kopí, když se jednoho chopil, věděl, že to je jejich poslední příležitost obrany. Myslel si, že si je pošetří do momentu, než se skřítci dostanou do věže, jako poslední záchranu, ale bylo jasné, že je to zoufalé. Uchopil jednoho, zamířil a vrhl jím, mířil na Vesuvia.

Ale Vesuvius byl rychlejší, než vypadal a na poslední chvíli se shýbl. Merkovo kopí se místo toho zabodlo jinému skřítkovi do stehna, ten padl a zpomalil příchod beranidla. Ostatní vojáci jimi vrhli a kopí létala, zabila skřítky a zastavila postup beranidla.

A přesto hned, jak skřítci padli, stovka dalších se jich vynořila z lesa a nahradila je. Brzy se beranidlo dalo znovu do pohybu. Bylo jich tam prostě příliš mnoho – a všichni byli nahraditelní. To nebyl způsob, jakým bojovali lidé. Byl to národ nestvůr.

Merk se natáhl pro další kopí, které chtěl hodit a byl zděšen, když už tam žádné nenašel. V tentýž okamžik se beranidlo dostalo ke dveřím věže, několik skřítků položilo prkna přes kráter a vytvořilo most.

“KUPŘEDU!” zakřičel Vesuvius zespodu, jeho hlas byl hluboký a drsný.

Skupina skřítků zaútočila a zatlačila beranidlo kupředu. Za okamžik narazilo do dveří takovou silou, že Merk cítil vibrace až nahoře. Třes mu projel kotníky, až ho to bolelo na kost.

Přišlo to znovu a znovu a znovu, věž se třásla, až on i ostatní zavrávorali. Přistál na všech čtyřech na těle jiného Hlídače a viděl, že ten je již mrtev. 

Merk uslyšel zapískání, pocítil závan větru a horka a podíval se vzhůru, nerozuměl tomu, co vidí: nad hlavou mu přeletěl ohnivý balvan. Exploze zazněly všude kolem něj, zatímco na vrcholu věže přistály žhnoucí balvany. Merk se přikrčil a podíval se přes okraj a viděl tucet katapultů, kterými zespodu stříleli a mířili na střechu věže. Všude kolem něj umírali jeho muži.

Další žhnoucí balvan přistál u Merka a zabil dva Hlídače vedle něj, muže, které měl rád, a jak se plameny rozšířily, cítil je blízko zad. Merk se rozhlédl a viděl, že téměř všichni muži kolem něj jsou mrtví a věděl, že tady nahoře nemá nic dalšího na práci, kromě čekání na smrt.

Merk si uvědomil, že to je nyní nebo nikdy. Takto on nepadne, skrytý na věži, čekající na smrt. Padne statečně, beze strachu, bude se dívat nepříteli do tváře s dýkou v ruce, tváří v tvář a zabije co nejvíce stvůr, co jen bude moci.

Merk mocně vykřikl, natáhl se pro provaz, připevněný k věži a skočil přes okraj. Klouzal plnou rychlostí a směřoval k národu skřítků pod sebou, byl připraven setkat se se svým osudem.




KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Kyra zamrkala, jak pohlédla vzhůru k nebi, nad hlavou se jí točil celý svět. Byla to ta nejkrásnější obloha, jakou kdy viděla, tmavě fialová, s jemnými bílými obláčky, které se jí vznášely nad hlavou, nebe zářilo nejasným slunečním svitem. Cítila, jak se pohybuje a slyšela kolem sebe jemné šplouchání vody. Nikdy nepocítila tak hluboký pocit míru.

Kyra ležela na zádech a podívala se kolem, byla překvapená, když viděla, že pluje uprostřed velkého moře na dřevěném raftu, daleko od pevniny. Ohromné kolébavé vlny zvedaly její raft nahoru a dolů. Cítila se, jako by plula na horizont, do dalšího světa, dalšího života. Na místo plné míru. Poprvé v životě už nepřemýšlela nad světem; cítila se zahalena do sevření vesmíru, jako by už konečně mohla přestat dávat pozor a bylo pečováno o ni, byla chráněna od všeho zlého.

Kyra cítila, že na lodi není sama, posadila se a byla překvapená, když viděla, že tam sedí žena. Žena měla na sobě bílý oděv, byla zahalena světlem, měla dlouhé zlaté vlasy a zarážející modré oči. Byla to ta nejkrásnější žena, jakou kdy Kyra viděla.

Kyra byla šokována, protože si byla jistá, že je to její matka.

“Kyro, má lásko,” řekla žena.

Žena se na ni usmála tak sladkým úsměvem, že to napravilo Kyřinu duši a Kyra se na ni podívala a pocítila ještě hlubší mír, než předtím. Ten hlas jí prostupoval a cítila se na tomto světě plná míru.

“Matko,” odpověděla.

Její matka natáhla ruku, byla téměř průsvitná, a Kyra se natáhla a uchopila ji. Dotyk její kůže byl uchvacující, a jak ji Kyra držela, cítila, jako by se jí uzdravila část její duše.

“Pozorovala jsem tě,” řekla. “A jsem na tebe pyšná. Ještě pyšnější, než si dokážeš představit.”

Kyra se snažila se soustředit, ale jak pocítila teplo ze sevření její matky, cítila, jako by odcházela z tohoto světa.

“Umírám, matko?”

Její matka se na ni podívala zářivýma očima a ještě pevněji sevřela její ruku.

“Přišel tvůj čas, Kyro,” řekla. “Tvá kuráž změnila tvůj osud. Tvá kuráž – a má láska.”

Kyra zmateně zamrkala.

“Cožpak nyní nebudeme spolu?”

Její matka se na ni usmála a Kyra cítila, jak ji její matka pomalu pouští a odplouvá pryč. Kyra pocítila nával strachu, protože věděla, že její matka odejde a bude navždy pryč. Kyra se jí snažila udržet, ale ona pustila její ruku a místo toho položila dlaň Kyře na břicho. Kyra pocítila teplo a lásku, která jí začala proudit a hojit ji. Pomalu cítila, jak se uzdravuje.

“Já tě nenechám zemřít,” odpověděla její matka. “Má láska k tobě je silnější, než osud.”

Její matka najednou zmizela.

Na jejím místě stál krásný chlapec a hleděl na ni zářivýma očima, měl dlouhé, rovné vlasy a uchvátil ji. V jeho pohledu cítila lásku.

“Já tě také nenechám zemřít, Kyro,” zopakoval.

Naklonil se, položil dlaň na její břicho, na stejné místo, jako její matka, a ona pocítila ještě intenzivnější horko, které jí začalo proudit tělem. Uviděla bílé světlo a cítila, jak jí proudí teplo, cítila, jak znovu ožívá, nemohla ani dýchat.

“Kdo jsi?” zeptala se, její hlas nebyl nic než šepot.

Topila se v horku a ve světle, nemohla si pomoci, musela zavřít oči.

Kdo jsi? ozývalo se jí v hlavě.

Kyra pomalu otevřela oči, pocítila intenzivní vlnu míru a klidu. Podívala se kolem sebe, čekala, že bude stále na oceánu a uvidí vodu a nebe.

Místo toho uslyšela všudypřítomné cvrlikání hmyzu. Zmateně se otočila a zjistila, že je v lese. Ležela na mýtině a cítila, jak jí břichem prostupuje intenzivní horko v místě, kam byla bodnuta a podívala se dolů a uviděla tam ruku. Byla to krásná, bledá ruka, která se dotýkala jejího břicha, jako v jejím snu. Hlava se jí točila, podívala se vzhůru a uviděla ty krásné šedé oči, které na ni hleděly tak intenzivně, zdálo se, jako by zářily.

Kyle.

Klekl si vedle ní, jednu ruku jí dal na čelo a jak se jí dotkl, Kyra pomalu cítila, jak se její zranění hojí, pomalu cítila, jak se vrací zpět do tohoto světa, jako by ji sem lákal. Opravdu spatřila svou matku? Bylo to skutečné? Cítila se, jako by měla zemřít a přesto se její osud nějakým způsobem změnil. Bylo to, jako by její matka zakročila. A Kyle. Jejich láska ji vrátila zpět. Ta, a jak její matka řekla, její vlastní kuráž.

Kyra si olízla rty, byla příliš slabá na to, aby se posadila. Chtěla poděkovat Kylovi, ale v krku měla příliš vyprahlo a slova nechtěla ven.

“Ššš,” řekl, když viděl, jak s tím bojuje, naklonil se a políbil ji na čelo.

“Zemřela jsem?” podařilo se jí konečně zeptat.

Po dlouhém tichu odpověděl, jeho hlas byl jemný, ale silný.

“Vrátila ses zpět,” řekl. “Nenechal bych tě jít.”

Byl to zvláštní pocit; hledět mu do očí, cítila se, jako by ho vždy znala. Natáhla se a uchopila ho za zápěstí, vděčně ho zmáčkla. Tolik mu toho chtěla říci. Chtěla se ho zeptat, proč by kvůli ní riskoval život; proč o ni měl takovou starost; proč by se obětoval, aby ji vrátil zpět. Cítila, že se pro ni velmi obětoval takovým způsobem, který jemu samotnému ublíží.

Ze všeho nejvíce si přála, aby věděl, co právě nyní cítí.

Miluji tě, chtěla říci.

Ale slova nešla ven. Místo toho ji přemohla únava a jak zavřela oči, neměla na výběr a musela se tomu podvolit. Cítila, jak usíná, celý svět se kolem ní prohnal, a ona přemýšlela, jestli znovu umírá. Byla přivedena zpět jen na okamžik? Přišla naposledy zpět, aby se rozloučila s Kylem?

A jak ji nakonec přemohl spánek, mohla přísahat, že uslyšela posledních pár slov ještě předtím, než navždy odešla: 

“Také tě miluji.”




KAPITOLA PÁTÁ

 

Dráček letěl v bolestném utrpení, každé mávnutí křídly byl boj, snažil se udržet se ve vzduchu. Letěl už celé hodiny, letěl přes escalonskou krajinu, cítil se ztracen a sám v tomto krutém světě, do kterého se narodil. Jeho hlavou probleskly vidiny jeho umírajícího otce, který tam ležel, jeho velké oči se zavíraly, byl ubodán k smrti všemi těmi lidskými vojáky. Jeho otec, kterého nikdy neměl šanci poznat, kromě toho jediného okamžiku velkolepé bitvy; jeho otec, který zemřel, aby ho zachránil.

Dráček prožíval smrt svého otce, jako by to byla jeho vlastní smrt a s každým mávnutím křídly cítil stále větší vinu. Kdyby nebylo něj, jeho otec by právě teď mohl být na živu.

Drak letěl, byl rozerván smutkem a výčitkami svědomí nad tou myšlenkou, že už nikdy nebude mít příležitost poznat svého otce, poděkovat mu za jeho nesobecký, ctnostný čin, za záchranu svého života. Část z něj už také nechtěla žít.

Ale druhá část hořela zlostí, chtěla zoufale zabít ty lidi, pomstít svého otce a zničit zem pod sebou. Nevěděl, kde je, a přesto intuitivně cítil, že byl několik oceánů vzdálený od své domoviny. Instinkt ho hnal zpět domů; a přesto nevěděl, kde je jeho domov.

Dráček letěl bez cíle, tak ztracen v tomto světě, plival plameny na vrcholky stromů, na cokoli, co našel. Brzy mu oheň došel a brzy potom se ocitl, jak s každým mávnutím křídly klesá níž a níž. Zkusil vystoupat nahoru, ale v panice zjistil, že už nemá tu sílu. Pokusil se vyhnout vrcholku stromu, ale jeho křídla už ho nezvedla a narazil přímo do něj, trpěl ze všech starých zranění, která se nezahojila. 

Bolestně se od něj odrazil a pokračoval v letu, jak ztrácel sílu, pomalu ztrácel výšku. Kapala z něj krev a padala dolů jako kapky deště. Byl zesláblý z hladu, ze svých zranění, z tisíce bodnutí kopím, která dostal. Chtěl letět dál a najít něco, co mohl zničit, ale cítil, jak se mu zavírají oči, víčka byla příliš těžká. Cítil, jak pomalu upadá do bezvědomí.

Drak věděl, že umírá. Určitým způsobem to byla úleva; brzy se setká se svým otcem.

Vzbudil ho zvuk šustícího listí a praskání větví a brzy se ocitl, jak naráží do vrcholků stromů a pak konečně otevřel oči. Jeho výhled byl zastřen světem zeleně. Už nebyl schopen se ovládnout, cítil, jak se motá, láme větve, každé prasknutí ho více bolelo.

Konečně se náhle zastavil na vrcholku stromu, uvízl mezi větvemi, příliš slabý, aby se vymanil. Visel tam bez hnutí, příliš ho bolelo, aby se mohl pohnout, každý dech ho bolel víc, než ten další. Byl si jistý, že zde nahoře zemře, uvězněn mezi stromy.

Jedna z větví najednou hlasitě praskla a drak padal dolů. Točil se, zlomil další větve a padal dobrých padesát stop, až konečně padl na zem.

Ležel tam, cítil, jak mu zapraskala žebra, dýchal krev. Pomalu zamával jedním křídlem, ale nic dalšího nemohl udělat.

Jak cítil, že ho opouští životní síla, cítil, jak je to nefér a předčasné. Věděl, že ho čekal nějaký osud, ale nemohl porozumět tomu, co to bylo. Zdálo se to příliš krátké a kruté, narodit se do tohoto světa jen proto, aby byl svědkem smrti svého otce a pak znovu zemřel. Možná takový byl život: krutý a nefér.

Jak cítil, že se mu nakonec zavřely oči, drakovi se mysl zaplnila poslední myšlenkou: Otče, počkej na mě. Brzy se shledáme.




KAPITOLA ŠESTÁ

 

Alec stál na palubě, pevně se držel zábradlí lesklé, černé lodi, a sledoval moře, stejně jako několik předchozích dnů. Díval se na přicházející a odcházející ohromné vlny, které zvedaly jejich malou plachetnici a sledoval, jak se pod nimi dělí pěna, zatímco plují na vodě rychlostí, jakou nikdy předtím nezažil. Jejich loď se nakláněla, zatímco plachty byly napnuté větrem, poryvy byly rychlé a stálé. Alec se na to díval svýma řemeslnickýma očima, přemýšlel, z čeho je loď vyrobená; bylo jasné, že je vyrobená z neobvyklého, lesklého materiálu, s jakým se nikdy předtím nesetkal, a to jim umožňovalo udržet si rychlost celý den a noc a navigovat tmou mezi pandesianskou flotilou, přes Moře Smutku a na Moře Slz.

Jak Alec vzpomínal, pomyslel, jaká to byla trýznivá cesta, cesta dnem i nocí, plachty nebyly nikdy staženy, dlouhé noci na černém moři byly plné nepřátelských zvuků, praskání lodi a poskakování a plácání exotických stvoření. Vzbudil se víc než jedenkrát a uviděl zářivého hada, který se snažil dostat se na palubu a přihlížel, jak ho muži, se kterými plul, odkopli nohou.

Ze všeho nejtajemnější, a to ještě více, než jakýkoli exotický mořský život, byl Sovos, muž u kormidla. Muž, který Aleca vyhledal v kovárně, a který ho sem přivedl na tuto loď, který ho vezl na nějaké vzdálené místo, Alec byl bláznivý, že tomuto muži věřil. Doposud Sovos alespoň zachránil Alecovi život. Alec si vzpomněl, jak se ohlížel zpět na město Ur, zatímco byli již daleko na moři, cítil zlost, cítil bezmoc, když byl svědkem toho, jak se pandesianská flotila blížila. Na horizontu viděl, jak vzduchem letí koule z kanónů, slyšel vzdálené zahřmění, viděl, jak se hroutí budovy, budovy, ve kterých byl on sám ještě před několika hodinami. Snažil se dostat se z lodi a pomoci jim, ale v tu dobu byli už příliš daleko. Trval na tom, aby se Sovos otočil, ale jeho naléhavá žádost nebyla vyslyšena.

Alecovi vyskočily slzy, když pomyslel na své přátele, obzvláště na Marca a Dierdru. Zavřel oči a bezvýsledně se snažil tu vzpomínku setřást. Srdce se mu sevřelo, když pomyslel na to, že je všechny zklamal.

Jediná věc, která Aleca držela, která zatřásla jeho skleslostí, byl pocit, že je potřeba jinde, na čemž Sovos trval; že měl nepochybný osud, že ho může využít, aby pomohl zničit Pandesiany někde jinde. Nakonec, jak Sovos řekl, jeho smrt mezi ostatními by nikomu nepomohla. Stále doufal a modlil se, že Marco a Dierdra přežili, a že se stále dokáže vrátit včas, aby se s nimi setkal.

Byl zvědavý, chtěl zjistit, kam míří, Alec zasypal Sovose otázkami, ale ten přesto zůstal tvrdohlavě zticha, dnem i nocí byl u kormidla, zády k Alecovi. Co si Alec vzpomněl, nikdy ani nespal, ani nejedl. Jen tam stál a díval se na moře ve svých vysokých, kožených botách a černém, koženém kabátě, šarlatové hedvábí měl přehozené přes rameno, měl kápi se svým kuriózním znakem. Jeho krátký, hnědý plnovous, zářivě zelené oči, které se dívaly na vlny, jako by k nim patřily, záhada kolem něj se jen prohlubovala.

Alec pohlédl na neobvyklé Moře Slz, jeho světlou barvu, a pocítil naléhavou potřebu zjistit, kam pluje. Nebyl s to déle vydržet to ticho, otočil se k Sovosovi, zoufalý získat odpovědi. 

“Proč já?” zeptal se Alec, narušil ticho, znovu to zkusil a tentokrát byl odhodlaný získat odpověď. “Proč já z celého města? Pro mám já přežít? Mohl jsi zachránit sto lidí, kteří jsou důležitější, než já.”

Alec čekal, ale Sovos zůstal potichu, byl k němu zády a prohlížel si moře.

Alec se rozhodl zkusit to jinak.

“Kam míříme?” zeptal se Alec znovu. “A jak to, že tato loď pluje tak rychle? Z čeho je vyrobena?”

Alec sledoval mužova záda. Uběhlo několik minut.

Konečně muž zatřásl hlavou, byl stále zády.

“Jdeš tam, kam máš jít, kde máš být. Vybral jsem si tě, protože potřebuji tebe a nikoho jiného.”

Alec přemýšlel.

“Potřebuješ mě k čemu?” tlačil na něj Alec.

“Abych zničil Pandesii.”

“Proč já?” zeptal se Alec. “Jak já mohu pomoci?”

“Vše bude jasné, až doplujeme,” odpověděl Sovos.

“Doplujeme kam?” tlačil na něj Alec a byl frustrovaný. “Moji přátelé jsou v Escalonu. Lidé, které miluji. Dívka.”

“To je mi líto,” povzdychl si Sovos, “ale tam už nikdo nezůstal. Vše, co jsi znal a miloval je to tam.”

Nastalo dlouhé ticho a mezi hvizdem větru se Alec modlil, aby to nebyla pravda – a přesto někde hluboko cítil, že to pravda je. Jak se mohl život změnit tak rychle? přemýšlel.


“A přesto žiješ,” pokračoval Sovos, “a to je velmi vzácný dar. Nepromarni ho. Můžeš mnohým pomoci, když projdeš zkouškou.”

Alec se zamračil.

“Jakou zkouškou?” zeptal se.

Sovos se konečně otočil a pohlédl na něj bodavýma očima.

“Jestli jsi ty ten vyvolený,” řekl, “naše poslání padne na tvá ramena; a jestli ne, nebudeš nám k ničemu.”

Alec se snažil to pochopit.

“Už plujeme několik dnů a zatím jsme nikam nedopluli,” poznamenal Alec. “Jen dál na moře. Už ani nevidím Escalon.”

Muž se ušklíbl.

“A kam si myslíš, že plujeme?” zeptal se.

Alec pokrčil rameny.

“Zdá se, že plujeme severovýchodně. Snad někam směrem k Mardě.”

Alec si rozhořčeně prohlížel horizont.

Sovos konečně odpověděl.

“Tolik se mýlíš, mladíku,” odpověděl. “Tolik se mýlíš.”

Sovos se otočil zpět ke kormidlu, zatímco vítr nabral na síle, loď plula po hladině oceánu. Alec se podíval za něj a byl překvapen, protože spatřil něco na horizontu.

Přispěchal kupředu, plný vzrušení, a chytil se za zábradlí.

V dáli se začala pomalu objevovat pevnina. Zdálo se, jako by se země leskla, jako by byla z diamantů. Alec pozvedl ruku k očím, mžoural, přemýšlel, co to jen může být. Jaký ostrov byl zde, uprostřed ničeho? Namáhal si hlavu, ale nemohl si vzpomenout na žádný kus země, který by byl v mapách. Byla to nějaká země, o které nikdy neslyšel?

“Co je to?” zeptal se Alec rychle a vyhlížel, plný očekávání.

Sovos se otočil a poprvé od setkání s Alecem se doširoka usmál.

“Můj příteli, vítej,” řekl, “na Ztracených ostrovech.”




KAPITOLA SEDMÁ

 

Aidan stál přivázaný ke kůlu, nemohl se pohnout, zatímco sledoval svého otce, který klečel několik stop před ním, obklopený pandesianskými vojáky. Stáli s pozvednutými meči a drželi je nad jeho hlavou.

“NE!” křičel Aidan.

Snažil se osvobodit, přispěchat a zachránit svého otce, ale ať to jakkoli zkoušel, nepohnul se, provazy se mu zařezávaly do zápěstí a kotníků. Byl přinucen přihlížet, jak tam jeho otec klečí s očima zalitýma slzami, a prosebně na něj hledí.

“Aidane!” zavolal jeho otec a vztáhl k němu ruku.

“Otče!” zakřičel na něj Aidan.

Ostří se přiblížilo a za okamžik byl Aidanův obličej postříkaný krví, když byla hlava jeho otce sťata.

“NE!” křičel Aidan a cítil, jako by v něm zemřel jeho vlastní život, cítil, jak klesá do černé díry.

Aidan se probudil s hrůzou, zalitý chladným potem. Posadil se v temnotě a byl zmatený z toho, kde je.

“Otče!” vykřikl Aidan, který stále napůl spal, hledal ho a cítil, že ho musí co nejdříve zachránit.

Podíval se všude kolem sebe a ucítil něco na obličeji a ve vlasech a všude po celém těle a uvědomil si, že se mu špatně dýchá. Natáhl se a něco lehkého a dlouhého si stáhl z obličeje a uvědomil si, že ležel na kupě sena a byl téměř zaházený. Rychle ho odhrnul a posadil se.

Byla zde tma, jen mezi latěmi problikávalo světlo z pochodně a on si brzy uvědomil, že leží zpět na voze. Vedle něj zaznělo zašustění a on se podíval a s úlevou viděl, že to je Bílý. Ohromný pes vyskočil na vůz vedle něj a olízal mu tvář, zatímco Aidan ho objímal. 

Aidan ztěžka dýchal, byl stále překvapený ze svého snu. Zdál se až příliš skutečný. Byl jeho otec skutečně zabit? Snažil se vzpomenout si na okamžik, kdy ho viděl naposledy na královském nádvoří, obklíčeného. Vzpomněl si, že se snažil pomoci a potom byl odnášen Motleym za temné noci. Vzpomněl si, jak ho Motley dává na tento vůz, jak jedou zadními uličkami Androsu a snaží se dostat pryč.

To vysvětluje ten vůz. Ale kam jeli? Kam ho Motley odvezl? 

Otevřely se dveře a tmavý pokoj osvítil pramen světla z pochodně. Aidan konečně viděl, kde je: v malém, kamenném pokoji s nízkým a klenutým stropem, který vypadal jako malá chalupa nebo taverna. Podíval se vzhůru a uviděl, jak ve dveřích stojí Motley a je orámovaný světlem z pochodně.

“Když budeš takhle křičet, Pandesiané nás najdou,” varoval ho Motley.

Motley se otočil a vyšel ven, vrátil se do dobře osvíceného pokoje v dálce a Aidan rychle seskočil z vozu a následoval ho, Bílý byl po jeho boku. Jak Aidan vstoupil do jasného pokoje, Motley za ním rychle zavřel tlusté, dubové dveře s zavřel je na několik západů.

Aidan se rozhlédl, oči si zvykaly na světlo, a rozeznal známé obličeje: Motleyho přátele. Herce. Všechny ty baviče na cestách. Všichni byli zde, všichni se schovávali, zabednění v této kamenné hospodě bez oken. Všechny obličeje, jednou tak radostné, byly nyní chmurné a vážné.

“Pandesiané jsou všude,” řekl Motley Aidanovi. “Mluv potichu.”

Aidan se zastyděl, ani si neuvědomil, že křičel.

“Omlouvám se,” řekl. “Měl jsem noční můru.”

“Všichni máme noční můry,” odpověděl Motley.

“Právě jednu prožíváme,” dodal jiný herec s rozmrzelým obličejem.

“Kde jsme?” zeptal se Aidan a podíval se kolem zmateně.

“V taverně,” odpověděl Motley, “v nejzažším rohu Androsu. Stále jsme v hlavním městě a schováváme se. Pandesiané hlídají venku. Už několikrát prošli kolem, ale nešli dovnitř – a nepřijdou, pokud zůstaneš potichu. Jsme zde v bezpečí.”

“Alespoň nyní,” řekl jeden z jeho přátel skepticky.

Aidan pocítil nutkání pomoci svému otci a snažil se rozpomenout se.

“Můj otec,” řekl. “Je…mrtvý?”


Motley zatřásl hlavou.

“Nevím. Zajali ho. To bylo naposledy, kdy jsem ho viděl.”

Aidan pocítil nával vzteku.

“Ty jsi mě odnesl pryč!” řekl rozhořčeně. “To jsi neměl dělat. Pomohl bych mu!”

Motley si třel bradu.

“A jak bys to udělal?”

Aidan pokrčil rameny a namáhal si hlavu.

“Já nevím,” odpověděl. “Nějak.”

Motley pokýval.

“Zkusil bys to,” souhlasil. “A teď bys byl také mrtvý.”

“Takže je mrtev?” zeptal se Aidan a cítil, jak mu škublo v srdci.

Motley pokrčil rameny.

“Ne, když jsme odešli,” řekl Motley. “Já jen nevím, jak. V tomto městě už nemáme žádné přátele, žádné zvědy – bylo převzato Pandesiany. Všichni muži tvého otce jsou zajati. Obávám se, že jsme napospas Pandesianům.”

Aidan zaťal pěsti, myslel na svého otce, jak tvrdne v cele.

“Musím ho zachránit,” prohlásil Aidan, plný pocitu poslání. “Nemohu dovolit, aby tam jen tak seděl. Musím hned odtud.”

Aidan vyskočil a spěchal ke dveřím a začal je otevírat, když se objevil Motley, postavil se nad něj a nohou zapřel dveře, než se otevřely.

“Jestli teď půjdeš,” řekl Motley, “všechny nás zabijí.”

Aidan se podíval na Motleyho, poprvé na jeho tváři spatřil vážný výraz, věděl, že má pravdu. Nově k němu pocítil vděčnost a respekt; nakonec mu vlastně zachránil život. Aidan za to bude vždycky vděčný. A přesto zároveň cítil spalující touhu zachránit svého otce a věděl, že každá vteřina je drahá.

“Řekl jsi, že existuje ještě jiný způsob,” řekl Aidan a rozpomněl se. “Že je ještě jiný způsob, jak ho zachránit.”

Motley pokýval hlavou.

“Řekl,” přiznal Motley.

“Tak to byla jen prázdná slova?” zeptal se Aidan.

Motley si povzdychl.

“Co navrhuješ?” zeptal se popuzeně. “Tvůj otec sedí uprostřed hlavního města, v královském žaláři, strážen celou pandesianskou armádou. Máme jen tak přijít a zaťukat na dveře?”

Aidan tam stál, snažil se něco vymyslet. Věděl, že to je těžký úkol.

“Je někdo, kdo nám může pomoci?” zeptal se Aidan.

“Kdo?” zavolal jeden z herců. “Všichni muži, kteří jsou loajální tvému otci, byli spolu s ním uvězněni.”

“Ne všichni,” odpověděl Aidan. “Jistě tam nebyli všichni jeho muži. Co třeba váleční vůdci, kteří jsou mu loajální a jsou mimo hlavní město?”

“Možná.” Motley pokrčil rameny. “Ale kde jsou nyní?”

Aidan zuřil, byl zoufalý, prožíval uvěznění svého otce, jako by bylo jeho vlastní.

“Nemůžeme tu jen tak sedět a nedělat nic,” prohlásil Aidan. “Jestli mi nepomůžete, půjdu sám. Je mi jedno, jestli zemřu. Nemohu tu jen tak sedět, zatímco je můj otec ve vězení. A mí bratři…” řekl Aidan, pak si vzpomněl a začal plakat, byl přemožen emocemi, když si vzpomněl, že oba jeho bratři jsou mrtví.

“Teď už nemám nikoho,” řekl.

Potom zatřásl hlavou. Vzpomněl si na svou sestru, Kyru, a vší silou se modlil, aby byla v bezpečí. Nakonec mu nyní zbyla jenom ona.

Jak Aidan plakal, styděl se, Bílý k němu přišel a položil si hlavu na jeho nohu. Uslyšel, jak těžké kroky přešly po skřípavé, dřevěné podlaze a pocítil těžkou, masitou dlaň na svém rameni.

Pohlédl vzhůru a viděl, jak se na něj Motley soucitně dívá.

“Nemáš pravdu,” řekl Motley. “Máš nás. My jsme nyní tvá rodina.”

Motley se otočil a ukázal po místnosti a Aidan se rozhlédl a viděl všechny herce a baviče, kteří se na něj upřímně dívali, tucet soucitných očí, které souhlasně pokyvovaly. Uvědomil si, že i když nejsou bojovníky, jsou to lidé s dobrým srdcem. Pocítil k nim novou úctu.

“Děkuji,” řekl Aidan. “Ale vy jste všichni herci. Já potřebuji bojovníky. Vy mi nemůžete pomoci dostat zpět mého otce.”

Motleymu se najednou v očích ukázalo něco, jako by měl nápad a zeširoka se usmál.

“Jak se mýlíš, mladý Aidane,” odpověděl.

Aidan viděl, jak Motleymu září oči a věděl, že na něco myslí.

“Bojovníci mají jistou dovednost,” řekl Motley, “ale baviči mají vlastní dovednosti. Bojovníci vyhrávají silou – ale baviči mohou vyhrát jinými způsoby, způsoby, které jsou ještě mocnější.”

“Nerozumím,” řekl zmateně Aidan. “Nemůžete dostat mého otce z jeho cely zábavou.”

Motley se nahlas zasmál.

“No, vlastně,” odpověděl, “myslím, že můžeme.”

Aidan se na něj zmateně podíval.

“Co más na mysli?” zeptal se.

Motley si třel bradu, oči mu těkaly, bylo jasné, že kuje plán.

“Bojovníci se nyní nemohou volně pohybovat městem – nebo se přiblížit centru města. Ale baviči nemají žádná omezení.”

Aidan byl zmatený.

“Proč by Pandesiané svolili, aby baviči vstoupili do centra hlavního města?” zeptal se Aidan.

Motley se usmál a zatřásl hlavou.

“Stále nevíš, jak svět funguje, chlapče,” odpověděl Motley. “Bojovníci se mohou vždy pohybovat omezeně, v určitých místech, v určitou dobu. Ale baviči – ti mohou všude a vždy. Všichni se chtějí bavit, Pandesiané stejně jako Escalonité. Nakonec, znuděný voják je nebezpečný voják na obou stranách království a pořádek musí být udržován. Zábava byla vždycky klíčem k udržení spokojených oddílů a k řízení armády.”

Motley se usmál.

“Vidíš, mladý Aidane,” řekl, “nejsou to vůdci, kteří mají moc nad svými armádami, ale my. Bezvýznamní, staří baviči. Třída, kterou tak opovrhuješ. My povstaneme nad bitvami a protneme řady nepřítele. Nikomu nezáleží ta tom, jaké brnění mám na sobě – jen jim záleží na tom, jak dobré jsou mé příběhy. A já mám dobré příběhy, chlapče, lepší, než čekáš.”


Motley se otočil do místnosti a zahřměl:

“Zahrajeme hru! Všichni společně!”

Všichni herci v místnosti najednou radostně vykřikli, rozzáření povstali na nohy, naděje se jim vrátila do očí.

“Budeme hrát přímo v centru hlavního města! Bude to ta nejlepší zábava, jakou Pandesiané kdy zažili! A zároveň také největší rozptýlení. Až nastane ten správný čas, až bude město v našich rukou, uchváceno naší přítomností, budeme jednat. A najdeme způsob, jak osvobodit tvého otce.”

Muži jásali a Aidan poprvé cítil, jak mu chřadne srdce, cítil se optimisticky.

“Opravdu si myslíš, že to bude fungovat?” zeptal se Aidan.

Motley se usmál.

“Můj chlapče,” řekl, “už se staly bláznivější věci.”




KAPITOLA OSMÁ

 

Duncan se snažil vymazat myšlenku na bolesti, jak usínal a znovu se budil, opíral se o kamennou zeď, pouta se mu zařezávala do zápěstí a kotníků a nemohl kvůli nim usnout. Strašně se chtěl napít. V krku měl vyprahlo, nemohl polknout, každý dech ho bolel. Nemohl si vzpomenout, kolik dnů uběhlo od doby, kdy se napil a cítil se tak zesláblý hladem, že se nemohl ani hýbat. Věděl, že tu chátrá a že jestli pro něj brzy nepřijde kat, dostane ho jistě hlad.

Duncan upadal už několik dnů do bezvědomí a opět se z něj probouzel, byl přemožen bolestí, která se stávala jeho součástí. Měl vidiny ze svého mládí, z dob, které strávil na polích, na hříšti a na bitevních polích. Vzpomínal na své první bitvy, dny, které jsou ty tam, kdy byl Escalon svobodný a prospíval. Ale vzpomínky byly vždy narušeny tvářemi jeho dvou mrtvých chlapců, které se před ním objevovaly a pronásledovaly ho. Byl bolestí rozerván a třásl hlavou, neúspěšně se snažil se toho všeho zbavit. 

Duncan pomyslel na svého zbývajícího syna, Aidana, a zoufale doufal, že je v bezpečí Volisu, že se k němu Pandesiané ještě nedostali. Jeho mysl se potom obrátila na Kyru. Vzpomněl si na ni jako na mladou dívku, vzpomněl si na pýchu, kterou vždy pociťoval, když ji vychovával. Vzpomněl si na její cestu přes Escalon a přemýšlel, jestli se dostala do Uru, jestli se setkala se svým strýcem, jestli byla nyní v bezpečí. Byla jeho součástí, jedinou součástí, na které nyní záleželo a její bezpečí bylo pro něj důležitější, než zůstat na živu. Uvidí ji ještě někdy? přemýšlel. Toužil po tom ji znovu vidět, a přesto také chtěl, aby zůstala daleko odtud, v bezpečí od toho všeho.

Dveře cely se rozletěly, Duncan pohlédl zmateně vzhůru a díval se do tmy. V temnotě připochodovaly boty a jak poslouchal chůzi, Duncan rozpoznával, že to nejsou Enisovy boty. V temnotě jeho schopnost naslouchat ještě zesílila.

Jak se voják přiblížil, Duncanovi došlo, že přišel, aby ho týral nebo zabil. Duncan byl připraven. Mohou mu dělat cokoli se jim zachce – už je uvnitř mrtev.

Duncan otevřel oči, i když byly těžké, pohlédl vzhůru se zbývající důstojností, kterou ještě měl, chtěl vidět, kdo přišel. Byl překvapen, když viděl, že to je obličej muže, kterého ze všech nejvíce nenáviděl: Banta z Barrisu. Zrádce. Muže, který zabil jeho dva syny.

Duncan se zlostně mračil, zatímco Bant přistoupil blíže, na obličeji měl spokojený úšklebek, poklekl před ním. Přemýšlel, co tu tato stvůra může chtít.

“Teď už nejsi tak mocný, že ano, Duncane?” zeptal se Bant, který od něj byl ani ne stopu daleko. Stál tam s rukama v bok, menší, podsaditý, s úzkými rty, těkavýma očima a poďobaným obličejem.

Duncan se pokusil na něj zaútočit, chtěl ho roztrhnout vejpůl – ale jeho řetězy mu to nedovolily.

“Za mé chlapce zaplatíš,” řekl Duncan, dusil se, v krku měl tak sucho, že nemohl ani promluvit tou záští. 

Bant se smál krátkým a hrubým smíchem.

“Opravdu?” zlobil ho. “Tady dole vydechneš svým posledním dechem. Zabil jsem tvé syny a mohu zabít i tebe, když budu chtít. Nyní za mnou stojí Pandesie poté, co jsem jim prokázal svou loajalitu. Ale nezabiji tě. To by bylo příliš milosrdné. Bude lepší, když sám zemřeš.”

Duncan pocítil, jak v něm vře chladná zuřivost.

“Tak proč jsi přišel?”

Bant zvážněl.

“Mohu přijít, kdy se mi zachce,” zamračil se, “a také bezdůvodně. Mohu přijít jen proto, abych se na tebe podíval. Abych na tebe zíral. Abych viděl ovoce mého vítězství.”

Povzdychl si.

“A také se to tak přihodilo, že mám důvod, proč jsem tě navštívil. Něco od tebe chci. A jednu věc ti dám.”

Duncan se na něj skepticky podíval.


“Tvou svobodu,” dodal Bant.

Duncan se na něj díval a přemýšlel.

“A proč bys to udělal?” zeptal se.

Bant si povzdychl.

“Vidíš, Duncane,” řekl, “ty a já nejsme tak rozdílní. Oba jsme bojovníci. Vlastně, ty jsi muž, kterého jsem vždy respektoval. Tvoji synové si zasloužili být zabiti – byli to lehkomyslní hrubiáni. Ale tebe,” řekl, “tebe jsem vždy respektoval. Neměl bys být tady dole.”

Odmlčel se a prohlížel si ho.

“Takže udělám toto,” pokračoval. “Veřejně přiznáš svá provinění proti našemu národu a já vyzvu všechny obyvatele Androsu, aby uznali pandesianskou nadvládu. Jestli to uděláš, zajistím, že tě Pandesie propustí.”

Duncan tam seděl, byl tak rozčílen, že ani nevěděl, co říci.

“Takže jsi pro Pandesiany nyní jen loutkou?” zeptal se Duncan konečně mezi zuby. “Snažíš se na ně udělat dojem? Ukázat jim, že mě před ně můžeš předvést?”

Bant se ušklíbl.

“Udělej to, Duncane,” odpověděl. “Tady dole nejsi k ničemu dobrý a už vůbec ne sám sobě. Přednes Nejvyššímu Ra, co chce slyšet, přiznej se k tomu, co jsi udělal a přines mír tomuto městu. Naše hlavní město nyní potřebuje mír a ty jsi jediný, kdo to pro něj může udělat.”

Duncan se několikrát zhluboka nadechl, až konečně nabral sílu, aby promluvil.

“Nikdy,” odpověděl.

Bant se zlostně podíval.

“Ne kvůli mé vlastní svobodě,” pokračoval Duncan, “ne kvůli mému vlastnímu životu a za žádnou cenu.”

Duncan na něj hleděl, spokojeně se usmíval, zatímco sledoval, jak Bant zrudl a potom nakonec dodal: “Ale můžeš si být jistý jednou věcí: jestli se mi odtud kdy podaří utéct, můj meč si najde cestu do tvého srdce.”

Po dlouhém, ohromeném tichu se Bant postavil, mračil se, hleděl dolů na Duncana a zakroutil hlavou.

“Tak si ještě žij několik dalších dnů,” řekl, “abych se mohl přijít podívat na tvou popravu.”




KAPITOLA DEVÁTÁ

 

Dierdra pádlovala vší svou silou, Marco byl vedle ní, oba dva rychle proplouvali kanálem, směřovali si to zpět na moře, kde naposledy viděla svého otce. Její srdce bylo rozervané vejpůl z nervozity, protože si vzpomněla na poslední okamžik, kdy spatřila svého otce, vzpomněla si na statečný útok na Pandesianskou armádu, dokonce i v nepřekonatelné nevýhodě. Zavřela oči a tu vizi setřásla z mysli, pádlovala ještě rychleji, modlila se, aby nebyl mrtev. Vše, co si přála, bylo dostat se včas zpět a zachránit ho – jestli ne, tak mít alespoň šanci zemřít po jeho boku.

Vedle ní Marco pádloval stejně tak rychle a ona se na něj podívala s vděkem a překvapeně.

“Proč?” zeptala se. 

On se otočil a pohlédl na ni.

“Proč jsi se ke mně přidal?” tlačila na něj.

Tiše se na ni podíval a potom pohlédl jinam.

“Mohl jsi pokračovat s ostatními,” dodala. “Ale rozhodl ses jinak. Rozhodl ses jít se mnou.”

Podíval se přímo před sebe, stále pořádně pádloval, stále zůstával potichu.

“Proč?” trvala, zoufale si to přála zjistit, zběsile pádlovala.

“Protože můj přítel tě velmi obdivoval,” řekl Marco. “A to pro mě znamená mnoho.”

Dierdra stále pořádně pádlovala, zatočili ohybem kanálu a její myšlenky přešly na Aleca. Zklamala se v něm. Opustil je všechny, odjel z Uru s tím tajemným cizincem ještě před invazí. Proč? Mohla si nad tím jen lámat hlavu. Byl tolik zaměřený na cíl, na kovárnu a byla si jistá, že je tím posledním člověkem, který by utekl, když je potřebný. A přesto to udělal, když ho nejvíce potřebovali.

To Dierdru přinutilo přehodnotit své city k Alecovi, kterého nakonec ani neznala – a tím zesílily její city k jeho příteli Marcovi, který se pro ni obětoval. Už nyní k němu cítila pevné pouto. Jak nad hlavou stále pištěly koule z kanónu, zatímco budovy stále explodovaly a všude kolem nich padaly k zemi, Dierdra přemýšlela, zda Marco skutečně věděl, do čeho se pustil. Věděl, že když se k ní přidal, když se vrátil do srdce chaosu, že už není cesty zpět?

“Víš, že plujeme vstříc smrti,” řekla. “Můj otec a jeho muži jsou na té pláži, za tou horou suti a já se chystám ho najít a bojovat po jeho boku.”

Marco pokýval.

“Myslíš, že jsem se do vrátil do tohoto města, abych žil?” zeptal se. “Kdybych chtěl uprchnout, měl jsem příležitost.”

Uspokojená a dojatá jeho silou, Dierdra pokračovala ve veslování, oba dva v tichosti pokračovali, vyhýbali se padající suti, zatímco se stále přibližovali k pobřeží.

Konečně zahnuli za roh a v dáli zahlédla zeď ze suti, kde naposledy spatřila svého otce – a přesně za ní byly vysoké, černé lodě. Věděla, že na druhé straně leží pláž, kde bojuje s Pandesiany a ona pádlovala vší svou silou, z obličeje jí stékal pot, chtěla se k němu dostat včas. Slyšela zvuky boje, muže, kteří sténali, umírali a modlila se, aby nebylo příliš pozdě.

Jejich loď se ještě ani nedostala na okraj kanálu, když vyskočila ven, rozhoupala ji, Marco byl hned za ní a sprintovali ke zdi. Vyškrábala se přes ohromné balvany, poškrábala si lokty a kolena, ale nedbala na to. Byla bez dechu, šplhala výš a výš, klouzala po kamenech, pouze myslela na svého otce, aby byla po jeho boku, nemohla pochopit, že tyto kupy suti bývali kdysi velké věže Uru.

Podívala se přes rameno a zaslechla výkřiky, odtud se jí naskytl dalekosáhlý výhled na Ur, byla šokována, když viděla, že je polovina města rozbořena. Budovy byly rozbořeny, v ulicích byly hory suti, zahalené mračny prachu. Viděla lidé z Uru, kteří všemi směry utíkali o život.

Znovu se otočila a pokračovala ve šplhání, druhým směrem, než kam mířili lidé chtěla se dostat do bitvy – a ne od ní utíkat. Konečně se dostala na vrchol kamenné zdi a rozhlédla se, srdce se jí zastavilo. Stála tam, zamrzlá na místě, nebyla schopná se pohnout. Vůbec to nebylo takové, jaké to očekávala.

Dierdra čekala, že uvidí, jak se pod ní odehrává ohromná bitva, uvidí svého otce, jak statečně bojuje, jeho muži všude kolem něj. Očekávala, že tam bude schopná přispěchat a přidat se k němu, zachránit ho, bojovat po jeho boku.

Místo toho měla z toho, co viděla, pocit, že se chce schoulit do klubíčka a zemřít.

Ležel tam její otec, obličejem v písku, v louži krve, v zádech měl sekerku.

Byl mrtev.

Všude kolem něj ležel tucet vojáků, byli také mrtví. Tisíce pandesianských vojáků vyskakovaly z lodí jako mravenci, rozbíhaly se všude, zakryly pláž, bodaly do každého těla, aby se ujistily, že je mrtvé. Vojáci stoupli na tělo jejího otce i na ostatní, zatímco pokračovali směrem ke zdi ze suti, přímo k ní.

Dierdra se podívala dolů, jak zaslechla zvuk a uviděla, jak se tam nějací Pandesiané již dostali, už po ní šplhali, nebyli ani třicet stop daleko, přímo k ní.

Dierdra, plná beznaděje, utrpení, rozhořčení, udělala krok kupředu a vrhla kopím po prvním Pandesianovi, kterého uviděla šplhat vzhůru. Ten se podíval nahoru, nečekal, že na zdi bude někdo stát, nečekal, že někdo bude tak bláznivý, aby se utkal s armádou, kterou byl napaden. Dierdřino kopí se mu zabodlo do hrudi, až spadl zpět dolů po skále a s ním i několik dalších vojáků.

Ostatní vojáci přispěchali a tucet z nich pozvedlo svá kopí a hodili je vzhůru na ni. Událo se to tak rychle a Dierdra tam stála bez obrany, chtěla být probodnuta, byla připravena zemřít. Chtěla zemřít. Přišla příliš pozdě – její otec byla tam dole mrtev a ona nyní, přemožena vinou, chtěla zemřít s ním.

“Dierdro!” vykřikl hlas.

Dierdra vedle sebe uslyšela Marca a za okamžik cítila, jak ji uchopil a zatáhl ji zpět dolů na druhou stranu suti. Kopí jí proletěla kolem hlavy, přímo tam, kde předtím stála, minula ji jen o kousek a ona zavrávorala a spadla s Marcem z kupy suti.

Jak se oba kutáleli, ucítila příšernou bolest, kameny jí narazily do žeber, po celém těle ji zhmoždily a poškrábaly, dokud konečně nepadli až na dno.

Dierdra tam chvíli ležela, měla potíže s dýcháním, cítila, že si vyrazila dech a přemýšlela, jestli je mrtvá. Nejasně si uvědomila, že jí Marco právě zachránil život. 

Marco, který se rychle vzchopil, ji uchopil a vytáhl ji zpět na nohy. Společně utíkali, vrávorali, tělo jí bolelo, utíkali pryč od zdi a zpět na ulice Uru.

Dierdra se podívala přes rameno a viděla, že už se Pandesiané dostali až nahoru. Dívala se, jak pozvedli kopí a začali střílet šípy, na město pršela smrt.

Všude kolem Dierdry zněly výkřiky, jak byli lidé zasaženi, probodnuti do zad šípy a kopím, nebe zčernalo. Dierdra viděla, jak jeden šíp padá přímo na Marca a natáhla se a škubla jím, stáhla ho z cesty, za zeď z kamene. Zazněl zvuk, jak špičky šípů narazily na kámen za nimi a Marco se otočil a vděčně se na ni podíval.

“Jsme vyrovnáni,” řekl.

Zazněl výkřik, potom zacinkání zbraní a ona vyhlédla a viděla další tucet Pandesianů, kteří se dostali na vrchol, všichni zaútočili po kamení. Někteří byli rychlejší, než ostatní a několik z nich vedlo skupinu a spěchalo přímo k Dierdře.

Dierdra a Marco se na sebe podívali a pokývali. Ani jeden nebyl připraven utíkat pryč.

Marco vystoupil zpoza skály, jak se blížili, pozvedl kopí a zamířil na vedoucího vojáka. Kopí se mu zabodlo do hrudi a on padl.

Marco se potom zatočil a sekl jiného do krku svým mečem; třetího vojáka kopl, hned jak se přiblížil, potom svůj meč pozvedl vysoko a sekl jím do čtvrtého.

Dierdra, inspirovaná, vzala ze země cep a otočila se a švihla vší svou silou. Zubatá, kovová koule udeřila blížícího se vojáka do helmy, až ho srazila a ona se znovu rozpřáhla a udeřila jiného do zad předtím, než mohl bodnout Marca.

Všech šest vojáků bylo mrtvých, Marco a Dierdra se na sebe podívali, uvědomili si, jaké měli štěstí. A přesto všude kolem nich ostatní obyvatelé Uru neměli takové štěstí. Nad hlavou zapištěly další výstřely z kanónu a následovala exploze za explozí, zatímco byly zničeny další budovy. Zároveň se přes okraj blížily stovky dalších vojáků, a jak se začaly hnát městem, obyvatelé byli bodáni a bylo do nich ze všech stran sekáno.

Brzy byly ulice zaplněny těly a kolem tekla krev.

Tucet dalších vojáků na ně zaútočilo a Dierdra věděla, že ona i Marco se jim všem nemohou ubránit. Dierdra se připravila, jak Pandesiané, ve svém modrém a žlutém brnění, stopu od ní pozvedli meče a sekery a vrhli se na ně. Věděla, že její život brzy skončí. 

A v ten okamžik koule z kanónu vletěla do zdi a ta se zhroutila a zablokovala vojáky, ironicky jich několik rozdrtila a vytvořila obranou zeď. Dierdra se zhluboka nadechla, uvědomila si, že mají ještě poslední šanci na přežití.

“Tudy!” vykřikl Marco.

Uchopil ji za zápěstí, vytáhl ji a začali utíkat městem, motali se mezi tou destrukcí. Věděla, že Marco zná město lépe než kdokoli jiný a jestli mají mít šanci na přežití, on ji vyhledá.

Zatáčeli a zahýbali jednou ulicí za druhou, mračny prachu, skákali přes sutiny, kolem mrtvých těl, vyhýbali se skupinám potulných vojáků. Konečně ji Marco zatahal, aby zastavila.

Nejprve byla Dierdra zmatená, nic neviděla; ale potom se Marco ohnul, otřel prach a za kamenem odhalil schovanou železnou kliku. Zatáhl za ni a Dierdra byla překvapená, když viděla díru, která vede pod zem.

Dierdra zaslechla hluk a otočila se a viděla, jak se z mračna prachu vynořili dva Pandesiané, zaútočili s pozvednutými sekerami. Ještě než měla čas o tom zapřemýšlet, Marco ji uchopil a trhl s ní – a ona vykřikla, zatímco letěla pod zem, mrštila sebou někam do tmy.
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Kyra otevřela oči, zatímco pociťovala, jak jí celým tělem prochází teplo, byl to pocit, jako by jí prostupovalo slunce. Oči jí ztěžkly a jak se setkala se světem bílého světla, chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde je. Pozvedla ruku do ranního světla, které se dralo mezi stromy, nové svítání se rozprostřelo lesem a ona nikdy nezažila takový pocit míru.

Jak Kyra pocítila, jak jí prostupuje teplo, podívala se dolů na břicho a byla překvapená, když viděla, že se jí rána téměř zahojila. Přejela si přes ní udiveně prstem: její kůže byla téměř hladká.

Kyra se podívala vzhůru, protože vycítila pohyb a spatřila obličej. Byla nadšená, když viděla ty intenzivní, zářivé oči, které hleděly dolů, přímo do těch jejích. 

Kyle.

Klekl si nad ní, držel ji za ruku a ona se mu podívala do očí, cítila, jako by spolu třímali veškerou sílu slunce. Cítila, jak jí z jeho dlaně do té její prostupuje teplo a jí se z toho chtělo stále více a více spát. Její oči byly tak těžké, byly téměř zavřené, jako by nemohla úplně setřást svou těžkou dřímotu.

Usmála se, ujištěná jeho přítomností, cítila k němu takovou vlnu lásky a vděčnosti.

“Jsi stále tady,” řekla jemným hlasem jako by ve snu.

“Ššš,” řekl, hleděl dolů a jemnou rukou ji hladil ve vlasech. “Musíš spát. Zranění je hluboké. Ale už se hojí. Už tu pro mě není práce.”

Podívala se vzhůru, náhle ji zavalila panika.

“Ty mě opouštíš?” zeptala se v panice, na tomto světě se cítila sama.

Usmál se na ni.

“Má věž je v ohrožení,” odpověděl. “Moji lidé mě nyní potřebují.”

Kyra mu toho chtěla tolik říci, ale nemohla najít slova. Její mysl byla stále zastřena a její vyčerpání stále hlubší.

“Zůstaň,” zašeptala.

Ale přemohla ji únava a jak jí Kyle položil dlaň na oči, ohromné teplo ji přinutilo oči zavřít.

Kyra se cítila lehčí, plula do bílého světla, znovu usínala. Poslední věc, na kterou myslela, než se jí úplně zavřely oči, bylo, jak si Kyle sundal řetízek s podivným safírem ve tvaru hvězdy, a dal jí ho kolem krku. Na své klíčové kosti cítila jeho chladivou, hojivou sílu.

“Co je moje, je nyní i tvoje,” řekl. “Spi. A mysli na mě.”

 

*

 

Kyra si sedla zpříma. Otevřela oči a viděla vysoko nad hlavou slunce, jak zamrkala do jasného osvětla, všude se rozhlížela po Kylovi.

Jak se obávala, byl pryč.

Kyra vyskočila na nohy, pocítila nával energie, byla užaslá, že stojí. Cítila se silnější, než kdy předtím. Podívala se dolů na břicho, kde měla své zranění a byla překvapená, když viděla, že se úplně zahojilo. Bylo to jako by se nic nestalo.

Kyra tam stála, cítila se znovu zrozená a jak zaslechla kňučení, otočila se a viděla vedle sebe Lea, který jí lízal dlaň. Zaslechla zavrčení, otočila se a viděla nedaleko Andora, který hrabal kopytem o zem. Stále byla na lesní mýtině, mezi stromy se dralo světlo, vítr šustil listím, zvuk ptáků a hmyzu zaplnil vzduch. Cítila, jako by viděla svět novýma očima. Zhluboka se nadechla, byl to nádherný pocit, být znovu na živu.

Zaznělo zašustění a Kyra se otočila a byla překvapená, když uviděla Alvu, který stál několik stop od ní, byl bez výrazu, držel svou hůl a v tichosti přihlížel. Cítila hluboký pocit úlevy, když ho spatřila, ale také vinu. Varoval ji, aby nešla pryč a ona na něj nedbala. Cítila, že stojí před svým učitelem jako neúspěšný student. Hořela otázkami, které mu chtěla položit.

“Jak dlouho jsi tu?” zeptala se, cítila, že na ni dohlížel, zatímco spala.

Neodpověděl.

“Hlídal jsi mě celou dobu?” zeptala se.

“Já na tebe vždy dohlížím.”

Kyra se snažila se rozpomenout.

“Byl to Kyle, kdo mě uzdravil?” zeptala se.

On pokýval.


“Měla jsem zemřít, že ano?” zeptala se. “On se pro mě obětoval, že ano?”

“Vskutku,” odpověděl. “A za to zaplatí.”

Kyra najednou pocítila obavu.

“Jakou cenu?”

“Vše v tomto vesmíru má svou cenu, Kyro. Osud nemůže být změněn, aniž by za to všichni zaplatili.”

Pocítila bodnutí ze strachu.

“Nepřeji si, aby kvůli mému životu zaplatil cenu,” odpověděla.

Alva si povzdechl, vypadal smutně a zklamaně.


“Varoval jsem tě,” odpověděl. “Tvá uspěchanost, tvé činy zranily jiné. Kuráž je nesobecká a přesto může být také samolibá.”

Kyra o tom přemýšlela.

“Nedbala jsi na má slova,” pokračoval Alva. “Opustila jsi svůj trénink. Nemyslela jsi na nikoho jiného, než na svého otce. Kdyby nebylo Kyla nebo....”

Alva se zamyslel a pohlédl jinam a Kyra najednou pochopila.

“Mé matky,” řekla a rozzářily se jí oči. “To jsi chtěl říci, že ano?”

On se podíval jinam.

“Viděla jsem ji ve svém snu,” tlačila na něj a přispěchala k Alvovi a chytila ho za paži, zoufale chtěla vědět víc. “Viděla jsem její obličej. Uzdravila mě. Pomohla mi změnit můj osud.”

Kyra se modlila, aby jí Alva odpověděl. Byla přemožena základním instinktem, základním pocitem zjistit více o své matce, potřebou tak silnou jako jíst a pít.

“Prosím,” dodala. “Musím to vědět.”

“Ano,” konečně odpověděl k její ohromné úlevě, “udělala to.”

“Musíš mi to říci,” řekla. “Řekni mi o ní všechno.”

Alva se na ni dlouho díval, jeho oči se třpytily, bylo jasné, že skrývá mnohé znalosti. Díval se, jako by přemýšlel, zda jí to má říci.

“Prosím,” úpěnlivě prosila Kyra. “Málem jsem zemřela. Mám právo se to dozvědět. Nemohu padnout bez toho, abych to zjistila. Kým je?”

Alva si nakonec povzdychl. Udělal pár kroků, svrhl její ruku a zády k ní hleděl na stromy, jako by nahlížel do jiného světa.

“Tvá matka patřila k jednomu z prastarých národů,” začal konečně hlubokým a burácejícím hlasem. “Jedním z prvních obyvatel Escalonu. To jsou ti, o kterých se povídá, že se narodili před všemi ostatními, stvoření, o kterých se povídá, že žili tisíce let, že nikdy neměla zemřít. Národ byl silnější, než my, silnější, než skřítci – dokonce silnější, než draci. Byli to první lidé. Ti původní lidé.”

Kyra poslouchala, byla fascinovaná.

“Kvůli jejich moci, jejich síle,” pokračoval Alva, “na Escalon nikdy nebyla podniknuta invaze. Oni byli těmi, kteří odrazili útok, kteří vytvořili Plameny, kteří postavili věže, kteří ukovali Ohnivý meč. Kvůli nim byli draci udrženi stranou. Jejich moc nás všechny chránila.”

Alva se otočil a významně se na ni podíval, zatímco tam Kyra, fascinovaná, stála.

“Síla, která tebou prochází, Kyro,” řekl.

Při jeho slovech pocítila zamrazení.

“Tak kde je?” zeptala se Kyra, její hlas byl téměř šepotem. “Žije stále?”

Alva se podíval jinam a povzdechl si. Na dlouho se odmlčel.

“Jeden z nich se dal na špatnou stranu,” řekl zasmušilým hlasem. “Využil svou sílu špatným způsobem. Jeho energie se stala temnou a nekontrolovatelnou. Říká se, že z něj vzešli skřítkové.”

Alva se otočil a pohlédl na ni, oči mu intenzivně zářily.

“Cožpak to nevidíš, Kyro?” naléhal. “Skřítkové z Mardy mají původ stejný jako ty, jsou z krve, která v tobě koluje. Vedeme nejen válku s vojáky a lidmi. Toto je válka rasy, prastaré rasy, prastaré pokrevní linie. A je to válka draků. Je to válka, která řádí již tisíce lež a která nikdy neskončila. Je to válka sil, kterým nemůžeš nikdy porozumět. A tvá matka je v jejím centru. A to znamená, že ty jsi tam také.”

Kyra se zamračila a měla potíže porozumět.

“Musíš trénovat, Kyro,” trval. “Ne, aby ses naučila, jak držet kopí – ale abys porozuměla prastaré energii, která tebou prochází, která vše řídí. Abys porozuměla, kým jsi.”

“Je moje matka na živu?” Téměř se obávala zeptat.

Alva se na ni dlouho díval a potom zakroutil hlavou.

“Spatříš ji pouze ve snu nebo také vůbec. Jsi ještě příliš mladá. Ne, dokud nepoznáš sebe sama, zdroj své síly. Zdroj síly tvé matky.”

Přemýšlela o tom.

“A kde ho mohu najít?” zeptala se.

Dlouze se na ni podíval a potom nakonec odpověděl:

“Ztracený chrám.”

Ztracený chrám. Ta slova ji šokovala, zněla jí v uších jako mantra. Bylo to tajemné místo, o kterém slyšela pouze v mýtech a legendách. A přesto, když ho zmínil, jí rezonovalo a ona věděla, že má pravdu. 

“Jednou hlavní město Escalonu,” pokračoval, “sídlo síly po tisíce let. Nyní je jen prastarou ruinou, umístěno u moře na západním pobřeží. Tam ji najdeš, Kyro. A tam, a jenom tam, objevíš zbraň, kterou potřebuješ. Jedinou zbraň, která může zachránit Escalon.”

“Jakou zbraň?” zeptala se užasle.

Ale Alva se jen podíval pryč.

Kyra najednou pocítila obavu.

“Můj otec,” přemýšlela. “Je…mrtev?”

Alva zakroutil hlavou.

“Ještě ne,” odpověděl. “Je zajatcem v Androsu. Do okamžiku své popravy.”

Kyra při jeho slovech pocítila zamrazení, jak tam stála a přemítala.


“Jestli za ním půjdeš,” varoval ji, “zemřeš. Výběr je na tobě, Kyro: vybereš si svou rodinu nebo svůj osud?”

Kyra se podívala vzhůru k nebi, přemýšlela, byla zmatená, tak rozervaná. Zdálo se, jako by se svět na okamžik zastavil.

Když se podívala zpět na Alvu, byl, k jejímu překvapení, ten tam. Zamrkala, dívala se po něm všude, ale nikde ho nenašla.

Najednou za sebou zaslechla zašustění a Kyra se otočila a byla šokovaná, když viděla, jak tam stojí Kolva, který se vynořil z lesa a intenzivně na ni hleděl. Bylo úžasné vidět jeho obličej, jak jí byl podobný; jistým způsobem to bylo jako dívat se do zrcadla. Přinutilo ji to myslet na svou matku a o to více na jeho vztah k ní. Její strýc byl tou poslední osobou, kterou čekala, že uvidí, a přesto byl vítaným shledáním, obzvláště nyní, když zápasila s rozhodnutím, které měla před sebou. 

“Co tu děláš?” zeptala se Kyra. “Myslela jsem, že jsi odešel do věže.”

“Už jsem se vrátil,” odpověděl. “Věž není ničím jiným, než součástí většího systému, bitvou ve velké válce. Válka přichází, Kyro, a nyní je mě potřeba jinde.”

“Kde?” zeptala se překvapeně.

Povzdychl si.

“Na místě, které je odtud daleko,” odpověděl. “Některé bitvy musí být prohrány,” dodal krypticky, “aby jiné byly vyhrány.”

Přemýšlela, co tím myslel.

“Proč jsi mě opustil?” naléhala.

“U tvého strýce jsi byla v dobrých rukou,” odpověděl. “Potřebovala jsi čas na trénink.”

“A nyní, když je můj trénink u konce?” zeptala se.

Zakroutil hlavou.

“Nikdy není u konce,” odpověděl. “Nikdy si nemysli, že tomu tak je. To by byl okamžik, kdy bys začala upadat.”

Kyra se zamračila a rozmýšlela se.

“Stojím před velkým rozhodnutím,” řekla, dychtivá po jeho názoru.

“Já vím,” odpověděl.

Překvapeně se na něj podívala.

“Ty víš?” zeptala se.

Pokýval hlavou.

“Chceš zachránit svého otce,” odpověděl. 

Kyra si ho prohlédla.

“Nakonec je to tvůj bratr,” řekla. “Proč nespěcháš, abys ho zachránil?”

Kolva si povzdechl.

“Šel bych, kdybych mohl.”

“A proč nemůžeš?” zeptala se.

“Mám naléhavé poslání,” odpověděl. “Nemohu být na dvou místech.”

“Ale já ano,” řekla.

Pomalu zakroutil hlavou.

“Cožpak jsi neslyšela Alvu?” zeptal se. “Máš také naléhavé poslání. Tvá matka, má sestra, tě očekává.”

Kyra se cítila rozervána, nevěděla, co má udělat.

“Takže říkáš, že bych měla opustit svého otce?” dodala.

“Říkám, že máš štěstí, že jsi na živu,” řekl. “A pokud nezískáš tu sílu, kterou musíš získat jako první, pak si tě najde smrt. A to nikomu nepomůže.”

Přikročil blíže a položil ruku na její rameno a pak souhlasně pohlédl dolů.

“Jsem na tebe pyšný, Kyro,” řekl. 

Přemýšlela.

“Setkáme se znovu?” zeptala se, bodlo jí při té myšlence, že by ho ztratila, jedinou živou bytost, kterou cítila, že ještě má.

“V to doufám,” odpověděl.

A potom, bez dalšího slova, se otočil a šel zpět do lesa, nechal Kyru o samotě, smutnou a ještě více zmatenou, než předtím.

Jak tam stála, nevěděla, kolik času uplynulo, Andor nakonec zařehtal a podíval se přímo na ni. Pomalu začala cítit nový pocit; bylo to jako by se v ní rodil její osud. Konečně si poprvé byla jistá a dospěla k rozhodnutí.

Přešla planinu, nasedla na Andora a dlouho na něm seděla, dokud si nakonec nebyla jistá, že existuje jen jediné místo, kam má zamířit.

“Jedeme, Andore,” řekla. “Ke Ztracenému chrámu.”




KAPITOLA JEDENÁCTÁ

 

Merk klouzal po provaze tak rychle, že nemohl ani dýchat, letěl podél Věže Uru, směřoval k armádě čekajících skřítků pod ním. Věděl, že je to sebevražedný seskok, ale už mu to bylo jedno. Věž byla obklíčená, jeho spolu-Hlídači téměř všichni mrtví, zemře po svém – nebude se schovávat nahoře, ale bude bojovat na blízko, stejně jako vždy v životě bojoval a někteří z nich zemřou s ním.

Země se blížila k Merkovi, který byl bez dechu a přistál na ramenou dvou skřítků, až padli naplacato na záda a alespoň zmírnili jeho pád. Přistál na zemi připraven, skutálel se a tasil od pasu dvě dýky, stejné dýky, které celý život používal k vraždění a vrhl se do skupiny skřítků.

Pravou rukou jednomu podřízl krk dýkou, potom sáhl za sebe a dalšího, který byl za ním, bodl do hlavy, bojoval po svém. Jednoho skřítka bodl do srdce, jiného do spánku a dalšího do břicha. Vrhali se na něj se svými ohromnými halapartnami, švihali dostatečnou silou, že by mu až mohli useknout halvu, on se shýbal a proplétal se, byl mnohem lehčí, než byli oni, nezatížený zbraněmi a brněním, potom vstal a podřízl jim krky. Všichni měli jednu nevýhodu: byli to bojovníci, ale on byl vrah. Byli silní, ale on byl rychlý. Žádný se nevyrovnal jeho hbitosti.

Merkova největší výhoda byla využití vzdálenosti. Potřebovali se rozmáchnout svými mocnými zbraněmi, ale on se jen potřeboval dostat blízko, na pár centimetrů, aby jim podřízl krky. Když byl blízko, nemohli na něj dosáhnout svými zbraněmi a jeho malá dýka mu poskytovala dostatečnou výhodu, než jim mohly poskytnout jejich ohromné halapartny. Merk se skrčil a propletl se davem jako ryba, na všech stranách ničil skřítky, věděl, že je to lehkomyslné, věděl, že jeho bok není chráněný a věděl, že může kdykoli zemřít. A přesto se pod svým vlastním vedením cítil svobodný, už se nebál smrti.

Ale brzy ho překvapená armáda skřítků dostihla. Obklopili ho a sevřeli jej a Merk najednou ucítil ohromnou ránu do zad; zatímco padl na stranu a uvědomil si, že byl udeřen válečným kladivem. Svalil se na zem, držel se za rameno, upustil jednu ze svých dýk a podíval se vzhůru, kde uviděl ohromného, škaredého skřítka, který ho udeřil, měl vysoko pozvednuté válečné kladivo a chystal se jím udeřit jej do obličeje.

Merk se odvalil z cesty, zatímco se kladivo přiblížilo a jen tak tak ho minulo a v zemi vedle hlavy zůstal kráter. Skřítek zařval, znovu ho pozvedl a Merk ho kopl pod koleno, až padl k zemi; potom vyskočil na nohy a pozvedl svou druhou dýku a zaútočil na jeho zátylek. Skřítek padl obličejem napřed, byl mrtev.

Ten tah nechal ale Merka bez ochrany a v hlavě mu zazvonilo, když byl do ní udeřen ohromným štítem, až padl na zem. Svalil se k zemi, viděl hvězdičky, v hlavě mu tepalo, potom se podíval nahoru a viděl další halapartnu, která se mu blížila k hlavě.

Merk se znovu odvalil z cesty těsně předtím, než ho mohla zasáhnout, potom vyskočil na nohy a sekl toho skřítka do krku a také ho zabil.

Merk se točil na všechny strany, ztěžka dýchal a nebyl ochoten se vzdát, i když se skřítkové přibližovali. A každým okamžikem přicházely stovky nových a on věděl, že je to bitva, kterou nemůže vyhrát. Stále couval, dokud nebyl u zdi věže, a pak už neměl kam utíkat.

Najednou nastalo pozdvižení a Merk byl zmatený, když viděl, jak se skřítci od něj odvrátili a všichni se podívali vzhůru na zeď věže. On se také otočil a pohlédl nahoru a byl překvapen tím, co uviděl: zdi věže, o kterých si vždy myslel, že jsou vyrobeny z pevného kamene, se najednou otevřely a v nic se na každém patře objevily tajné otvory. Z těch se vynořily zářivé, intenzivní, žluté oči prastarých Hlídačů, jejich bledé obličeje pohlížely dolů na skřítky.

Pomalu natáhly své dlouhé, kostnaté prsty a v ten okamžik Merk spatřil v jejich dlaních něco lesklého a žlutého. Zdálo se, že to jsou světelné koule.

Hlídači otočili své dlaně dolů a Merk sledoval v úžasu, jak světelné koule padaly dolů na skřítky, až za nimi na nebi zůstávaly světelné čáry. Dopadly na zem a za okamžik zazněla exploze.

Všude kolem Merka byli skřítci zabíjeni po tuctech, byli rozerváni na kusy a padali do kráterů, které v zemi světelné koule zanechaly. Hlídači házeli dolů koule jednu po druhé a za chvíli byla stovka skřítků mrtvá.

Vesuvius se vynořil z davu. Svůj ohromný zlatý štít pozvedl do výšky a jak to udělal, odrazil světelné koule, nic ho nezranilo, bylo jasné, že je štít vyroben z nějakého kouzelného materiálu. V ten samý okamžik se Vesuvius natáhl a uchopil kopí, které se zdálo být ze zlata, a hodil ho po jednom z Hlídačů.

Zaznělo příšerné zapištění, zvuk, jako by se trhal sám vesmír, a Merka zabolelo, když spatřil Hlídače s kopím v srdci, který se scvrkl a před jeho očima se rozpustil. Padl stranou z okna bez známky života.

Vesuviovi elitní skřítci přistoupili dopředu, všichni třímali zlaté štíty a kopí a jeden po druhém odráželi koule a házeli svá zlatá kopí. Jeden po druhém padali z okna prastaří a vzácní Hlídači.

Brzy přestaly světelné koule padat a věž byla skutečně bez obrany. Co bylo ještě horší, zazněl šelest z lesa a Merk se zhrozil, když viděl, jak se objevily stovky dalších skřítků.

Merk pocítil drtivou bolest ve svých ledvinách a jak padl na jedno koleno uvědomil si, že byl udeřen holí do zad. Zalapal po dechu, potom pohlédl vzhůru a viděl, jak se skřítek ohnal holí po jeho hlavě. Snažil se sehnout, ale bolest byla tak silná, že se pohyboval příliš pomalu; než mohl uhnout z cesty, byl znovu udeřen holí do zátylku a padl obličejem na zem.

Merk tam nehnutě ležel, v ledvinách a v hlavě mu tepalo bolestí, nemohl dýchat a už vůbec ne se pohnout. Skřítek s holí přistoupil blíže, na obličeji se mu zjevil zlomyslný pohled, a pozvedl ji vysoko.

“Řekni dobrou noc, člověče.”

Merkovi před očima probleskl život; věděl, že ho to rozdrtí, že zde, na tomto místě, v bahně, zemře zabitý tímto národem skřítků. V jeho mysli proběhla vize života, který žil, lidí, které zabil, volby, které udělal. Nějak cítil, že si to všechno zaslouží. A přesto byl také uprostřed snahy to změnit a stát se lepším člověkem, a cítil, že toho skoro dosáhl. Jen potřeboval ještě trochu času. Nebyl ještě připraven zemřít. Proč musí jeho život skončit zrovna nyní? a proč zde, v bahně, v rukou těchto groteskních stvůr, zatímco brání jediné místo, na kterém mu když záleželo, zatímco koná dobro poprvé ve svém životě?

Merk se připravil na ránu ale k jeho překvapení nepřišla. Pohlédl vzhůru a uslyšel zalapání po dechu. Byl zmaten, když uviděl safírové kopí, které prostupovalo skřítkovou hrudí. Skřítek tam stál zmrazený, potom padl na zem vedle něj a byl mrtev.

Merk se podíval nahoru, přemýšlel a byl zmaten z toho, co viděl. Osamocený chlapec se prodral davem, třímal safírové kopí, sekal a ničil skřítky v každém směru. Byl jen závratným zábleskem světla a Merkovi trvalo minutu, než se na něj mohl soustředit. Uviděl dlouhé, zlaté vlasy a uvědomil si: Kyle. Přišel pro něj.

Kyle se prosekal armádou skřítků jako vír, zabil tři ještě předtím, než se jeden mohl otočit a čelit mu. Žádný z nich se nemohl ani přiblížit.

A přesto se les stále otevíral a stovky dalších skřítků proudily a brzy se zdálo, že jich tu je i příliš mnoho pro Kyla, který ztěžka dýchal, byl pokrytý krví a začal zpomalovat. Merk přihlížel, jak byl Kyle seknutý halapartnou do paže a věděl, že mu dochází čas. S hrůzou sledoval, jak Kyle obdržel další ránu sekerkou do zad. Merk vykřikl, když Kyle zavrávoral a padl, zdálo se, že je mrtev.

Ale potom, což bylo ještě neuvěřitelnější, se před Merkovýma očima to zranění zahojilo. Kyle povstal znovu na nohy, zhojen, a utkal se se skřítkem, který jej udeřil a tu bestii zabil.

Přicházely stovky dalších skřítků a Kyle se najednou otočil na Merka. Za okamžik ucítil, jak ho uchopily Kylovy silné, kostnaté ruce, zvedly ho vysoko do vzduchu a poté přes rameno. Merk se nemohl kvůli bolesti pohnout a uvědomil si, že kdyby pro něj Kyle nepřišel, jistě by zde zemřel.

Za okamžik se hnali armádou skřítků, Kyle se ohýbal a proplétal, pohyboval se tak rychle, že kolem nich svištěly všechny sekerky. Zdálo se, že Kyle utíká rychleji, než jaká je rychlost světla, jako by utíkal vzduchem a Merk nemohl ani dýchat, jak cítil, jak se kolem něj žene svět. Brzy byli dál od skřítků a byli hluboko v lese, mířili na jih, věž pomalu mizela v dálce.

“Věž,” zamumlal Merk, “nemůžeme ji opustit.”

“Už je po ní,” odpověděl Kyle.

“Tak…kam jdeme?” Merk měl potíže se dokonce i zeptat, jeho oči se mu za běhu zavíraly.

“Daleko, daleko odtud.”




KAPITOLA DVANÁCTÁ

 

Vesuvius vedl útok, zatímco jeho skřítci naráželi znovu a znovu beranidlem do zlaté brány Věže Uru, každým nárazem se země otřásala. Velké železné beranidlo s každým úderem ohnulo bránu o kousíček. S každým úderem se blížili. Vesuvius byl nyní tak blízko svému snu, dostat se k Meči, snížit Zeď Plamenů, odstranit jedinou zbývající bariéru mezi Mardou a Escalonem, měl to na dosah. Vše leželo právě za těmito dveřmi. Všichni lidé byli nyní mrtví, poslední dva utekli daleko, nyní už nestálo nic v jeho cestě.

A přesto dveře nepovolily.

Vesuvius, v zuřivém záchvatu, přistoupil kupředu a ohnal se svou halapartnou a usekl dvěma skřítkům, kteří tlačili beranidlo, hlavu. Ostatní skřítci se na něj s hrůzou podívali.

“RYCHLEJI!” zavelel.

Dva další skřítkové přistoupili kupředu a převzali jejich místo a všichni skřítkové přispěchali mnohem větší rychlostí, celými svými těly se opřeli, zatímco bušili znovu a znovu, tentokrát větší silou. Vesuvius přistoupil za ně a pomáhal jim, tlačil rameny, nohy se mu bořily do bláta, napínal všechny své síly.

“KUPŘEDU!” křičel.

Nakonec, s jediným posledním úderem, se prastaré dveře zatřásly a ohnuly se, potom se konečně otevřely, divoce se zhouply na pantech. Zazněla ohromná exploze, která zněla, jako by se roztříštil kov.

Mezi skřítky se rozezněly výkřiky, zatímco Vesuvius zaútočil na Věž Ur ve vedoucí pozici. Nemohl tomu uvěřit. Byl zde, útočil na jediné místo, do kterého vždy toužil vstoupit, jediné místo, o kterém legenda pravila, že nemůže být nikdy napadeno. Zničil dveře, o kterých legenda pravila, že nemohou být nikdy zničeny.

Vesuvius spěchal do chladné, šeré věže, jeho boty vrzaly na zlaté podlaze, za ním radostně vykřikovala stovka jeho skřítků, všichni společně spěchali vzhůru po ohromném točitém schodišti. Jak se podíval nahoru, Vesuvius uviděl několik zbývajících lidských vojáků, kteří se hnali dolů po schodišti přímo na něj. Zavrčel, pozvedl halapartnu a zabil tyto lidi po dvou, přehodil je dolů přes zábradlí.

Těch pár lidí bojovalo, dokonce se jim podařilo zabít několik jeho skřítků; a přesto se za ním vynořovalo stále více a více skřítků, obsadili věž, přemohli vojáky a ti byli rychle pobiti.

Vesuvius utíkal vzhůru po schodech, bral je po třech, vedl své muže. Hřmění jejich bot zaplnilo věž jako by to byl blesk, stovky skřítků stoupaly po schodech, na které nikdy neměli vstoupit. Vesuvius se téměř třásl vzrušením, když si uvědomil, jak je blízko, jak brzy bude třímat v rukou Ohnivý meč.

Stoupal poschodí po poschodí této záhadné věže a pohlédl na záhadné plastiky na prastarých podlahách a zdech, vytvořené z exotického materiálu, každé podlaží bylo od toho předchozího tak rozličné. Zapamatoval si, že až ukradne Meč a další cennosti, toto místo spálí na popel. Nesnášel krásu. Nenechá zde nic, než hromadu kamení – a dokonce i to spálí.

Vesuvius zaslechl shon a podíval se vzhůru a uviděl několik dalších vojáků, kteří se vyrojili ze skrytých místností ve věži a hnali se k němu. Uhnul, jak se jeden ohnal po jeho hlavě a udeřil ho štítem, až přepadl přes zábradlí. Jiného bodl do břicha špičkou své halapartny a pak se zatočil a dalšímu usekl hlavu, až se skutálel dolů po schodišti.

Šel výš a výš, poschodí po poschodí, vedl své skřítky, až konečně došel nahoru a vyběhl na střechu. Tam konečně, pod otevřeným nebem, byl nadšený, když viděl tucet mrtvých lidí, všichni zavražděni jeho kopím a šípy a katapulty. Někteří leželi zranění, skučeli a Vesuvius ke každému z nich přišel a pomalu je probodl, liboval si v jejich kruté smrti.

Na vzdálené straně střechy ale zůstal asi tucet lidských vojáků, zkrvavělí, zranění, ale stále se blížili, aby zabojovali. Tito muži se nehodlali vzdát. Hnali se k Vesuviovi a on začal spěchat k nim, vychutnával si blížící se bitvu.

Vesuvius sekl jednoho do hrudi, zamával svou halapartnou předtím, než se k němu muž mohl dostat; potom uhnul odraženému seknutí mečem od dalšího vojáka, zatočil se dokola a bodl ho do zad. Svou halapartnu pozvedl vysoko a otočil ji stranou, vyblokoval úder mečem, který na něj mířil, potom vojáka kopl do hrudi, pozvedl svou halapartnu do výšky a rozsekl ho vejpůl.

Všude kolem něj přispěchali jeho skřítkové a zaútočili na všechny zbývající lidi. Ten poslední na živu zpanikařil, v zoufalosti se otočil a utíkal k cimbuří. Vesuvius nechtěl, aby mu tak snadno uprchl. Zamířil, hodil svým kopím a to se zabodlo mužovi do zad. Vesuvius se zubil, zatímco pomalu přistoupil, uchopil muže zezadu a vrhl jej přes okraj. Sledoval s velkou radostí, jak ječící padá, háže sebou, vstříc své smrti tam dole.

Vesuviovi skřítci nadšeně skandovali, věž konečně patřila jim.

Vesuvius tam stál, cítil vítězství. Nikdy si ve svých nejdivočejších snech nepředstavoval, že tu bude stát na vrcholku věže, která mu bude plně patřit, tato nejvzácnější lidská budova. Cítil, že ho nemůže nic zastavit. Jako by mu patřil svět.

Vesuvius si vzpomněl na Meč, otočil se a spěchal zpět dolů ze schodů, dokud nedošel do horního patra věže, na poschodí, které, podle legendy, ukrývalo mystický Meč. Ramenem se opřel do dubových dveří, rozrazil je, potom se řítil komnatou, dokud nedošel k dalším dveřím. Byl zmatený, když u vchodu našel ležet mrtvé lidské tělo, které bylo vychladlé, bylo už dlouho mrtvé. To ho zmátlo. Někdo už tady byl a zabil tohoto člověka. Ale kdo? Proč?

Vesuvius tiše přistoupil, výkřiky skřítků byly za tlustou, kamennou zdí tlumené a on zatlačil na otevřené dveře, srdce mu z nedočkavosti bušilo. Vstoupil do osamocené komnaty, která byla nejasně osvětlena pochodněmi a on se podíval vzhůru a uviděl prastarou ocelovou kolébku, pod kterou byly sametové polštáře, jako by v ní měl být uložen Meč. Vesuvius okamžitě vycítil, že ho našel.

Přistoupil blíže s bušícím srdcem, byl si jistý, že uvidí Meč, že ho bude moci konečně, po tak dlouhé době, podržet ve svých rukou.

Pod ocelovou kolébkou byla hořící pochodeň, jako by měla značit, že toto je domov Ohnivého meče. A když se Vesuvius pomalu podíval vzhůru, srdce ho zabolelo. Cítil se zdevastovaný, zoufalý. Bylo to jako by ho celý svět obelstil.

Byla prázdná.

Vesuvius, rozhořčen, přispěchal a rozbil kolébku, rozmáchl se svou halapartnou a znovu a znovu ji ničil. Uchopil to, co zbylo, pozvedl to vysoko nad hlavu a vrhl tím o zeď, znovu a znovu do toho bušil. Nakonec se zaklonil a vykřikl a ten zvuk otřásl samotnými základy věže.

Uvědomil si, že jeho cesta Escalonem ještě ani nezačala. Čeká ho ještě mnoho zabíjení.




KAPITOLA TŘINÁCTÁ

 

 

Anvin pomalu otevřel oči a podařilo se mu podívat se ven, dostatečně na to, aby spatřil svět plný prachu a smrti. Jedno jeho oko bylo zahaleno prachem a špínou a on ho jen trochu otevřel, svět nebyl nic, než škvírka a on tam ležel obličejem na pouštní skále, zoufale se snažil rozpomenout, kde vlastně je, jeho tělo vážilo milión tun a on se cítil více mrtvý, než živý.

Anvin zaslechl vzdálené burácení, podíval se vzhůru na horizont a viděl mlhavý obrys armády, který zářil žlutě a modře a pochodoval pryč. Rozvířila mračna prachu, jak pochodovala na sever, směrem od něj.

Pomalu se rozpomněl. Invaze. Pandesiané. Jižní brána. Duncan nepřijel. On i jeho muži prohráli. Nepodařilo se jim je zastavit.

Anvin tam ležel, po celém těle cítil modřiny, na hlavě měl šrámy a řezná zranění ho pálila. Pocítil silné tepání v ruce a podíval se dolů a uviděl, že mu chybí malíček, krev již zaschla a nyní z něj zbyl jen pahýl. Zavalily ho vzpomínky. Bitva. Dav z celého světa se na něj najednou snesl.

Anvin přemýšlel, jak může být ještě naživu. Zkusil se podívat se kolem, ale nebyl schopen pohnout krkem, uviděl mrtvý obličej Durgeho, který ležel jen několik stop daleko, měl doširoka otevřené oči a hleděl na něj. Ten tvrdý pohled ho pronásledoval, jako by dokonce i mrtvý Durge hovořil já jsem ti to říkal.

Anvin se posunul dostatečně na to, aby pohlédl dál a uviděl mrtvá těla všech jeho vojáků, všech mužů, kteří ho následovali, kteří mu věřili, kteří za Duncana bojovali, bojovali za Durgeho, všichni tam leželi mrtví. Zdálo se, že je jediným, kdo přežil.

Anvin si vzpomněl na poslední vzepětí před porážkou. Žádný z jeho mužů nepovolil před davy světa. Anvin si vzpomněl na to, jak zabil tucet Pandesianů, kteří se k němu dostali. Bylo to velkolepé bitevní vzepětí v tváři jisté smrti. Takové, které znamenalo zemřít, ve kterém měli všichni z nich zemřít a také všichni zemřeli. Kromě něj. Osud k němu byl krutý a zanechal ho na živu, jen a pouze jeho.

Anvin měl problém vzpomenout si na to, jak přežil. Vzpomněl si, že byl udeřen do hlavy kladivem, až padl na zem; potom po něm dupaly koně. Pohnul se a pocítil podlitiny na zádech, kde po něm dupali nejprve koně a pak vojáci, všichni si mysleli, že je mrtev. Nějak byl v tom krveprolití přehlédnut, jak se po něm prošla armáda. Všichni si mysleli, že je po smrti. A z toho, jak se nyní cítil, se zase tak nemýlili. Měl milión podlitin a modřin. Jak se pokusil se pohnout, uvědomil se, že bolest je až příliš intenzivní.

Proč musel přežít, aby byl tomuto svědkem? Anvin přemýšlel. Proč nemohl zemřít během posledního válečného vzepětí přesně, jak si přál. Co mělo za smysl nyní žít? Escalon byl přemožen. Jistě byli všichni, které znal a miloval, již mrtví. Také Duncan musí být už mrtvý; jinak by přijel, aby ho podpořil.

Anvin využil všechnu svou snahu, aby pohnul trochu rukama a potom se pomalu povytáhl. Natáhl se, uchopil kámen a špínu, zatnul pěsti, ruce se mu třásly, pokusil se vstát. Potom se zoufale natáhl druhou rukou, nebyl schopen pohnout polovinou svého těla. Nikdy nezažil takovou bolest, nikdy nebyl zbit a pošlapán tisícem mužů. Nemohl ani dýchat, převalil se na bok, podepřel se jednou otevřenou dlaní a trochu se nadzvedl.

Pomalu byl schopný o trochu více zvednout krk, dech se mu zadrhával v krku. Jeho druhé oko bylo stále zavřené, přesto se mu podařilo se dostat na jedno koleno, kymácel se, téměř upadl.

Jak tam seděl, zhluboka dýchal a za několik minut se znovu přinutil to zkusit. Nemůže tu jen tak zemřít. Musí pokračovat dál.

Být silný.

Anvin se podíval na Durgeovo mrtvé tělo a viděl, jak v prachu leží jeho meč, jen několik stop daleko. Anvin se natáhl, věděl, že to je jediná možnost.

S ohromným úsilím se mu podařilo chytit přítelův meč. Uchopil rukojeť, zabodl jí do špíny a použil ji, aby se stabilizoval, zatímco se zvedne. Jak příhodné, pomyslel si, použít Durgeův meč.

S třesoucíma se rukama se Anvin postavil na nohy. Roztřeseně tam stál, pokusil se stabilizovat. Dlouho dýchal, necítil, že může pokračovat dál. Točila se mu hlava, přál si, aby se mohl něčeho držet a mžoural do západu slunce, zatímco se díval kolem sebe svým dobrým okem. Přál si, aby to byl neudělal. Byl obklopen smrtí, spouští, uvědomil si, že stojí úplně sám v této opuštěné poušti. A přesto byl alespoň na živu. Za to by měl být vděčný.

Anvin se otočil a pohlédl na horizont, na mizící armádu Pandesianů, kteří provádí na Escalon invazi, a pocítil nové odhodlání. Nemůže je nechat vstoupit do jeho země. Ne kvůli tomu, za čím stojí.

Nějak se mu podařilo shromáždit energii, aby dal jednu nohu před druhou a udělal svůj první krok.

A potom další.

A další.

Anvin se cítil, jako by kráčel pod vodou, potil se, cítil, jako by měl každou chvíli zkolabovat. Přinutil se myslet na Duncana, na všechny, které znal a milovat – a přinutil se jít dál.

Bude to nekonečná cesta, to věděl, před sebou měl pustou zemi a za ní Pandesianskou armádu. I když se mu to podaří, i když se k nim dostane, bude jistě zabit.

A přesto neměl na výběr a musel se vydat kupředu.

Takový on byl.

A pro toto žil.

Jeho celý život byl o cti, o tíze cti. A on byl tím mužem, vojákem, kterého jeho přátelé, vůdci a především on sám, shledával silným. Každá volba ho zocelila, dělala z něj člověka, kterým byl, tvarovala jeho charakter. A na každé volbě záleželo.

Pokračovat dál byla volba.

Anvin uchopil meč, zatnul zuby a udělal krok kupředu, jedna noha po druhé. Už se rozhodl. Přežije, navzdory všemu, co si na něj život nachystá. Je silný, zvládne utrpení. Zvládne soužení.

A nezastaví se, dokud je všechny nezabije.




KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

 

Jak Dierdra padala, křičela, padala dolů tmou, někam pod ulice Uru. Pevně svírala Marcovu ruku, zatímco oba klesali, čekala, že ji pád zabije. Nedovedla si představit strašnější způsob, jak zemřít.

Konečně dopadla s cáknutím do vody, byla v ní až po pás, ponořená do mrazivé vody. Marco přistál s cáknutím vedle ní a Dierdra, která ztěžka dýchala, si otřela z očí vodu a lapala po dechu, podivovala se nad tím, že je živá. Srdce jí bušilo, podívala se kolem sebe a viděla, že jsou alespoň schováni pod zemí, vyhnuli se jisté smrti tam nahoře. Ale kde jsou?

Podívala se kolem sebe v tlumeném světle, snažila se zorientovat, zatímco Marco ji vzal za ruku a pomohl ji nahoru. Tyto tunely byly nasvíceny pouze malými paprsky slunečního světla, které přicházely někde shora, a propouštěly dostatek světla, aby Dierdra alespoň viděla, jak voda kape z drolících se kamenných stěn, pod ní byly rybníky vody. Marco začal kráčet a ona s ním, stále ji pálilo z pádu a z šoku, jak blízko byla smrti tam nahoře.

Dierdra vysoko nad sebou uslyšela lomoz, jak Pandesiané vtrhli do města, rozprostřeli se po celém Uru a zabíjeli všechen její lid. Slyšela tlumené výkřiky dokonce i tady, výkřiky umírajících krajanů, které se ozývaly spolu s ozvěnou salvy z kanónů a rozpadajících se budov. Cítila, jako by byl konec světa.

Srdce jí bušilo strachy, jak přímo nad sebou zaslechla halapartny, které bušily do kovu; bylo jasné, že se Pandesiané snažili rozbít vstup a pronásledovat je zde dole.

“Musíme jít dál!” pobízel ji Marco a zatahal ji.

Dierdra ho nechala, ať ji vede a spěchali tunely, pod nohama jim cákala voda. Zavřela oči, zatímco kráčela, měla vidiny těla svého mrtvého otce na pláži a snažila se je setřást. Bylo to na ni téměř příliš.

Marco, který tyto tunely velmi dobře znal, ji brzy dovedl k průchodu. Zatočili do dalšího tunelu a jak utíkali, ozývala se ozvěna, pak šli do dalšího, až je Marco nakonec dovedl k několika kamenným schodům, které vedly vzhůru. Jak vystoupili, Dierdra se ocitla v dalším tunelu, tento měl suché dveře, byli blíž zemi, bylo zde trochu více světla.

Marco najednou zatáhl Dierdru do rohu a dal jí ruku přes rty, aby ji utišil. Stále vedle něj, sotva dýchala, a Marco ukázal na skulinu slunečního světla vysoko nahoře a ona se podívala vzhůru. Dierdra uviděla skrze železné latě Pandesianské vojáky, kteří spěchali sem a tam; viděla, jak jsou lidé bodáni, všude padali, zatímco se ostatní snažili uprchnout. Podívala se, kam Marco ukazuje a na druhé straně tunelu uviděla nahoru vedoucí žebřík.

Dierdra se cítila silně pobouřena.

“Musíme je zachránit!” pobízela Dierdra. “Nemůžeme je nechat zemřít!”

Marcův obličej potemněl.

“Jít nahoru by znamenalo naši jistou smrt,” odpověděl.

Zamračila se.

“Je lepší pomáhat těm lidem a zemřít při tom, než zůstat tady dole a zemřít jako zbabělci,” odsekla.

Bez přemýšlení spěchala Dierdra k žebříku a vylezla po dvou šprušlích až nahoru, byla odhodlaná je zachránit. Okamžitě za sebou zaslechla Marca, který také šplhal po žebříku a jak vystoupala na poslední šprušli, nemohla odtáhnout těžké železo a čekala, že ji zkusí zastavit a stáhne ji zpět dolů.

Ale k jejímu překvapení se Marco natáhl a odemkl. Visel tam vedle ní, tak blízko, a hleděl na ni očima plnými lásky a obdivu. A potom se, k jejímu překvapení, nahnul a políbil ji.

A k jejímu ještě většímu překvapení, se ona také nahnula a políbila ho. Byl to polibek dvou lidí, kteří věděli, že zemřou a už neměli co ztratit.

Marco se natáhl a jemně zatlačil na poklop, dost na to, aby viděl vlnu pandesijských vojáků, která se prohnala kolem. Utíkali v prachu a suiti, hnali se ulicemi, honili své oběti. Dierdra se dívala jak se zřítila ohromná, klenutá budova, která zablokovala cestu Pandesianům horou suti a k její radosti ji přitom několik zabila.

Všimla si několika obyvatel, kteří se krčili za zdí suti – staré muže, ženy, děti, kteří byli momentálně mimo dosah pronásledování Pandesianů. Ale už zaslechla Pandesiany, jak na zeď šplhají.

“Teď!” vykřikla Dierdra.

Ona a Marco zatlačili na závoru a otevřeli a Dierdra vyskočila zpět na zem, na ulici, Marco vedle ní. Cítila se tady zranitelná, ale přesto svobodná, hnalo ji její poslání.

Jak k nim doběhla, schovávající se lidé na ni pohlédli překvapenými obličeji; Dierdra neplýtvala časem, chytila prvního, kterého uviděla, dítě, asi desetileté, které na ni vystrašeně hledělo.

“Pojď tudy!” řekla. “Rychle!”

Všichni lidé, když spatřili příležitost utéci do bezpečí, ji a Marca následovali, hnali se k otevřenéhu otvoru. Vedla je s Marcem dolů po žebříku, hluboko pod zem a do tunelů.

Dierdra se podívala vzhůru a viděla, jak se Pandesiané vynořují na vrcholu kupy ze suti, a přesto z ní nesestoupila. Stála tam a odmítala sestoupit, dokud nebyli všichni lidé dole v bezpečí.

“Jdi dolů!” vykřikl Marco na Dierdru, nad nimi se rozlehl zvuk kanónové koule, která zasáhla další budovu. Otočil se a připravil si kopí, postavil se Pandesianům a zároveň hlídal, zatímco další lidé sestupovali. “Je to tu pro tebe příliš nebezpečné!”

Ona zatřásla hlavou.

“Ne, dokud nebudou všichni dole,” trvala.

Zbýval asi tucet lidí – stará žena, kulhavý muž a několik dětí. Dierdra tam statečně stála, nepohnula sebou, dokud je všechny po jednom neodvedla, zatímco Pandesiané na druhé straně kupy ze suti se blížili.

“Pospěšte!” vykřikla Dierdra na opozdilce a ještě pevněji sevřela kopí.

Brzy si uvědomila, že se nedostane zpět včas. Pozvedla své kopí a Marco byl vedle ní, otočili se, aby se postavili vojákům, zatímco poslední lidé sestupovali.

Setkali se se třemi vojáky najednou a Dierdra se skrčila, když na ni jeden zaútočil; potom se zatočila a sekla ho do krku. Marco nečekal, ale vyrazil kupředu a bodl jednoho do srdce. A když ten třetí zaútočil na Marcova záda, Dierdra s výkřikem přispěchala a zabodla mu kopí do zad. Voják se otočil a Marco ho bodl do krku, skolil ho.

Dierdra zaslechla povyk, pohlédla vzhůru a uviděla, jak se na kupě objevil tucet dalších vojáků.

“Jdeme!” naléhal Marco.

Sestoupili, spěchali dolů po žebříku, zatímco Pandesiané zaútočili. Marco se natáhl a ve zbývající vteřině zabouchl poklop a zamkl ho. Na železné mřížce se rozeznělo dupání bot, jak se Pandesiané zoufale snažili dostat se dovnitř.

Ale nepodařilo se jim to. Železo bylo stopu tlusté a jejich meče se skrze něj nedostaly.

Dierdra stála na spodku žebříku, byla bezpečně pod zemí, zhluboka dýchala, podívala se na skupinu obyvatel a potom na Marca. Ten se podíval na ni tak nevěřícně, jako ona na něj.

Nějak se jim to podařilo.

 

*

 

Dierdra a Marco přetrvávali s tuctem lidí v jeskynní místnosti pod zemí, všichni byli konečně v bezpečí. Byla jim zima, byli unavení, třásli se a některé děti plakaly. Dierdra přemýšlela, jak dlouho tu všichni mohou přežít. Ale alespoň, říkala si, je zachránila od nevyhnutelné, násilné smrti, dala jim více času, druhou šanci na život, ať už bude jakkoli dlouhý. Měla z toho dobrý pocit. Pomohlo jí to nemyslet na jejío otce, na všechnu tu devastaci kolem ní.

Dierdra pochodovala sem tam už celé hodiny, přemýšlela, co dalšího udělat, zatímco poslouchala, jak je celé město nad ní ničeno. Nemohou zde dole zůstat navždy, to věděla. Smrt by si pro ně pro všechny přišla.

Čím více přecházela sem a tam, tím více v ní zažehávalo rozhodnutí. Myslela na svého mrtvého otce tam nahoře, na oběť, kterou pro ni udělal, a věděla, že musí následovat v jeho stopách. Byl to jediný způsob,  jak poctít jeho odkaz. Její myšlenky se obrátily na Aleca a ona si vzpomněla na práci, kterou vykonal, na kování těch řetězů, těch špicholců a pomalu se jí začal rodit nápad. 

Dierdra se otočila na Marca, když slyšela, jak začínají ustávat výstřely z kanónů, on tam seděl sklíčený s hlavou v dlaních.

“Zakončili první útok,” poznamenala. “To znamená, že jejich lodě budou brzy vplouvat do kanálů.”

On se na ni přemýšlivě podíval.

“Znepříjemněme jim to,” dodala.

On na ni hleděl a momalu mu to začalo docházet.

“Řetězy?” zeptal se.

Pokývala.

“Jsou v kanálech?” zeptala se a přemýšlela, jestli práci před invazí dokončili.

Marco pokýval s výrazem smrtelné vážnosti.

“Podél přístavu,” odpověděl. “Ale nejsou připevněny. Neměli jsme před invazí čas.”

Dierdra pokývala a pocítila odhodlání.

“Tak už déle nečekejme,” řekla a konečně přestala přecházet sem a tam, byla si jistá.

Marco tomu také rozuměl, v očích měl nový, odhodlaný pohled.

“Jste šílení,” řekl starý muž, který je zaslechl, postavil se a přicházel k nim, hlas měl plný obav. “Zabijí vás!”

“Pandesiané jsou již zde,” řekl jiný. “Nic je nezastaví. Co má za význam zničit pár lodí?”

“Jestli zablokujeme kanály,” odpověděla Dierdra, “zabije to stovky vojáků. Zacpe to kanály.”

“No a?” zeptal se jiný. “Zastaví to ty milióny za nimi?”

“Město už je zničeno,” dodal jiný. “Proč se obtěžovat?”

“Proč?” zopakovala pobouřeně Dierdra. “Protože to je to, co my děláme. Takoví my jsme. To je to, co by udělal můj otec.”

“Jakou máme jinou možnost?” dodal Marco. “Zůstat tady dole a čekat na svou smrt?”

“Alespoň jste tady dole v bezpečí,” dodal jiný.

“Já nechci být v bezpečí,” odpověděla Dierdra. “Já chci bránit naše město.”

Někteří lidé zatřásli hlavami, zatímco jiní odvrátili svůj pohled, strach a zbabělost měli v očích.

“Nebudeme tam nahoře riskovat své životy,” dodal konečně jeden muž se scvrklou paží.

“Já vás o to nežádám,” odpověděla Dierdra studeně, tvdě, nečekala od nikoho nic. Už přemýšlela jinak. “Udělám to sama.”

Dierdra začala kráčet k jednomu ze žebříků, když na své paži pocítila ruku. Otočila se a uviděla Marcovy vážné hnědé oči, které na ni hleděly.

“Já půjdu s tebou,” řekl.

Dierdra byla dojatá.

Než vystoupala nahoru otočila se a pohlédla na dav ustrašených, schoulených obličejů, podívala se na každého z nich. Zdálo se, že jsou vyděšeni a ona to chápala.

“Ještě někdo?” zeptala se a chtěla jim dát poslední šanci, aby se k ní připojili.

Ale všichni se podívali jinam, ze strachu a studu.

“Lezeš tam nohoru vstříc své smrti,” vykřikla jedna žena.

Dierdra pokývala.

“O tom nemám pochyb,” odpověděla.

Dierdra se otočila a začala stoupat po žebříku, jedna šprušle po druhé, za ní byl Marco. Bylo to dlouhé stoupání ve tmě, ruce se jí strachem třásly. A přesto se přinutila potlačit svůj strach a povznést se nad ním.

Když byli konečně nahoře, zastavili se a podívali se jeden na druhého. Marco zvedl obočí jako by se ptal, jestli si je jistá, že toto chce udělat. Potichu kývla a jeden druhého pochopil.

Natáhli se a společně odemkli západku. Naposledy zatáhly za těžkou železnou desku a za okamžik je zaplavil sluneční svit.

Ur.

Jejich osud na ně čeká.




KAPITOLA PATNÁCTÁ

 

Kyra jela přes escalonskou krajinu, Andor pod ní hřměl, Leo byl u jejich nohou, všichni tři se prodírali škrábavými, lámajícími se větvemi, šustivým listím, vjížděli a vyjížděli po lesních stezkách už celé hodiny. Od okamžiku, kdy opustili Alvu, Kyra cítila nové odhodlání, nový cíl, protože mířila do původního domu její matky, ke zdroji své síly, na místo, kde jí bude vše odhaleno.

Ztracený chrám.

Její mysl byla zaměstnána představami o něm, každým krokem se její očekávání zvětšovalo. Alva slíbil, že tam Kyra najde vodítko, které potřebuje, aby ji dovedlo k její matce a najde zdroj své vlastní síly. Kyřino srdce bušilo očekáváním. Celý život přemýšlela o své matce; nepřála si nic víc, než se s ní setkat, uslyšet její hlas, obejmout ji, vidět, zda jsou si podobné. Zoufale si přála zjistit, zda je na ní její matka pyšná, uslyšet její vlastní slova. To by jí vynahradilo všechny ty roky, kdy jí neznala a během kterých ji nemohla vychovávat.

A co víc, Kyra toužila zjistit, odkud pochází, kdo jsou její skuteční krajané, kým je ona sama. Alvova slova se jí znovu ozývala v hlavě. Prastarý rod. Původní lid. Ochránci Escalonu. Ti, kteří udržují draky stranou. Kyra byla pyšná, že pochází z takové pokrevní linie a přesto přemýšlela o tom, co to vlastně znamená. Hovořil o jiné rase. Rase nesmrtelných a všemocných bytostí. Jak zmizeli? Kdo je přemohl? Skutečně zmizeli?

Kyra cítila, že její matka nebyla úplně člověkem, byla silnější než celá lidská rasa, a přesto nevěděla, před jakou dobou žila a kolik se z její síly dostalo k ní. Má stejnou sílu jakou měla její matka? Nebo je Kyra ze smíšené rasy? Byla její matka smrtelník? Znamená to, že je Kyra také smrtelník?

Kyra jela dál a dál, uvědomila si, jaké má štěstí, že je stále na živu a její myšlenky se zaměřily na Kyla. Tak náhle jí opustil, vrátil se do věže a její srdce se rozbušilo, protože věděla, že míří vstříc nebezpečí. Co když ho už nikdy neuvidí? Nebyla s to plně pochopit své city k němu nebo proč jí na něm tak záleželo. A kvůli tomu ztrácela kontrolu – a jí se ten pocit nelíbil.

Kyra jela dál a dál, neustále směřovala na jih, až konečně, když se slunce protáhlo, přijela na ohromné rozcestí na lesní pěšině. Neopracovaný dřevěný ukazatel ukazoval dvěma směry, jedním na západ, směrem k pobřeží, věděla, že tím směrem je Smutek a Ztracený chrám. A druhým ukazovala na východ, na ceduli byl napsán ANDROS.

Její srdce zabolelo. Andros. Okamžitě si vzpomněla na svého otce, na to, že je v zajetí, Kyra tam seděla na Andorovi, ztěžka dýchala a hleděla na ceduli. Bylo to jako dívat se na vlastní osud. Chtěla jít oběma směry nejednou.

Ale ona věděla, že nemůže. Může si vybrat pouze jeden směr, jedno místo. A ať si vybere jakoukoli cestu, věděla, že následky ponese po zbytek života. Věděla, co má udělat: měla by následovat příkaz Alvy a rozjet se na západ, směrem k chrámu, směrem k matce. Musí najít zdroj své síly, stát se významnou bojovnicí a přežít už kvůli svému otci. A musí najít vodítko, které ji zavede k její matce, k ní samé.

A přesto, i když se snažila, Kyra vždy následovala své srdce, ne svou hlavu. A jak tam seděla na Andorovi, ztěžka dýchala, její srdce jí říkalo, že nemůže nechat svého otce, aby zemřel ve vězení. Ne nyní a nikdy. Jestli nebyl ještě mrtev, bude jistě brzy popraven. A když se od něj odvrátí, jeho krev poskvrní její ruce. Taková ona nebyla.

A tak, i přes zlé tušení, které v sobě měla, Kyra otočila Andora na východ, pryč od pobřeží, pryč od Chrámu – a na Andros. Už když to dělala, Kyra věděla, že je to neuvážené. Věděla, že nemůže čelit pandesianské armádě, která hlídá Andros, úplně sama. Věděla, že její otec už může být mrtev. A věděla, že se zády staví ke své matce, svému osudu, svému poslání.

A přesto neměla na výběr. Měla vítr ve vlasech, už byla na cestě, směřovala k Androsu, směrem ke svému otci.

“Otče,” řekla, “počkej na mě.”




KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

 

Merk a Kyle kráčeli rychle lesem Uru už několik dnů, Merk přemýšlel o tomto chlapci, který byl vedle něj. Společně v tichosti cestovali už několik dní a on si uvědomil, že o Kylovi téměř nic neví. Věděl, že Kylovi může poděkovat za to, že je na živu a to byl zvláštní pocit; Merk vždy pečoval sám o sebe a nikdy nebyl nikomu zavázán. Nikdy by to zrovna od něj nečekal. Nakonec Kyle byl Hlídač, byl z nich nejzáhadnější a byl vždy odtažitý.

Merk přemýšlel, jestli ho měl Kyle vůbec rád a byl ještě více zmaten, protože se vrátil, aby ho zachránil. Osud je vyslal na tuto cestu společně, oba sdíleli cíl najít Věž Kosu a ochránit Ohnivý meč. A kdyby nebylo toho, Merk přemýšlel, jestli by se kvůli němu Kyle vrátil.

“Proč jsi mě zachránil?” zeptal se konečně Merk, po všech těch dnech potřeboval narušit tu monotónnost a ticho.

Následovalo dlouhé ticho, tak dlouhé, že si byl Merk jistý, že ho Kyle neslyšel. Snad se i rozhodl mu neodpovědět.

A potom, o několik hodin později, když to nejméně očekával, Kyle odpověděl:

“Proč ne?”

Merk se na něj překvapeně podíval. Kylovy šedé oči se zdály být prastaré, i přes jeho mladý věk.

“Vrátil ses pro mě,” řekl Merk, “abys zachránil můj život, ještě než ho mohli skřítci ukončit.”

“Já jsem se nevrátil kvůli tobě,” opravil ho Kyle. “Já jsem se vrátil kvůli věži, abych ji bránil.”

“A přesto jsi mě zachránil.”

Kyle pokrčil rameny.

“Byl jsi tam. Věž byla ztracená,” odpověděl Kyle.

Merk začínal mít pocit, že Kylovi na něm vůbec nezáleželo.

“Jak jsi věděl, že je ztracená?” zeptal se Merk.

“Prostě jsem to věděl,” odpověděl rozmrzele Kyle. “Nyní musíme pomoci království tam, kde je naší pomoci nejvíce potřeba. Nakonec je ještě jedna věž.”

Merk přemýšlel.

“Kdy ses dozvěděl, že tam Meč není?” zeptal se zvědavě.

Kyle se na něj skepticky podíval, jako by se rozmýšlel, zda má odpovědět.

“Vždycky jsem to věděl,” nakonec přiznal. “Po staletí.”

Merk byl šokovaný.

“A přesto jsi tam zůstal,” řekl Merk, když si to pomalu uvědomil. “Po staletí jsi tam strážil. U prázdné věže. S žádným posláním….” Merk byl šokovaný. “Proč?”

Kyle si odkašlal.

“Nebyl jsem bez poslání,” odpověděl ostře. “Jedna věž má Meč a druhá ne. A každá z nich má svou vlastní roli. Jeden nemůže sloužit návnadě bez toho, aby existovala ta druhá. Obě musí být rovnocenně dobře hlídány. Kdyby byla hlídána jen jedna, nepřítel by věděl, kam má svůj útok namířit.”

Merk nad tím rozjímal.

“A přesto nyní,” odpověděl Merk, “když je Věž Ur zničená, to bude všem jasné. Tvé vzácné tajemství je po tolika staletích ztraceno.”

Kyle si povzdechl.

“To je pravda,” odpověděl. “A přesto, pokud dojdeme do Kosu první, můžeme je varovat. Mohou se připravit.”

“A ty si myslíš, že jejich příprava skutečně zadrží celý národ Mardy?” tlačil na něj Merk. “Anebo pandesianskou armádu? Věž Kosu také padne, dříve nebo později. Meč bude ztracen. Plameny budou sníženy. Celá Marda sem přijde – a Escalon bude ztracen. Bude to zpustošená země. Země nikoho.”

Kyle si povzdychl. Na dlouho se odmlčel.

“Ty to stále nechápeš,” řekl Kyle. “Escalon nikdy nebyl svobodný. Ne od doby, co zemřel prastarý národ. Ne od doby, kdy se objevil první drak. A ne od doby, kdy jsme ztratili Hůl pravdy.”

“Hůl pravdy?” zeptal se Merk zmateně.

Ale Kyle se jen díval v tichosti vpřed a nechal Merka přemýšlet. Byl nekonečně tajemný a Merk z toho šílel; otázky jen tvořily další otázky a v polovině času, když mluvil, se odvolával na věci, kterým Merk nikdy neporozumí.

Pokračovali v tichosti několik dalších hodin, šli lesem, dokud nezazněl zvuk vody; vynořili se z hustého lesa a ocitli se u rozbouřené řeky. Merk byl v úžasu nad pohledem bílé vody s pěnou, Tanis. Tady tekl, vlny jeho proudů jim blokovaly cestu, zdálo se nemožné jej překonat. A přesto nebyla jiná možnost.

Merk věděl, že tam nemůže jen tak stát. Začal kráčet k vodě, když na hrudi pocítil pevnou ruku. Podíval se zmateně na Kyla.

“Co se děje?” zeptal se.

Kyle hleděl na okraj lesa. Neřekl ani slovo – nemusel. Merk tušil, že něco vycítil. Hlídači byli tajemní.

Merk cítil ke svému příteli velkou úctu a zastavil, věřil mu. Prohlédl si krajinu, hustý les na druhé straně řeky, ale i tak nic neviděl.

“Nic nevidím,” řekl. “Možná jsi až příliš opatrný.”

Po dlouhém čekání Merk vykročil vpřed a Kyle šel po jeho boku, oba vstoupili na mýtinu a přibližovali se okraji řeky. Merk udělal krok, přemýšlel, jestli se má odhodlat do proudů a ledové, silné proudy ho okamžitě málem povalily.

Merk zavrávoral zpět do bezpečí břehu, uvědomil si, že budou potřebovat něco, aby vodu přešli. Po proudu uviděl pohyb, něco se tam pohupovalo a kráčel po písku s Kylem, než zahlédl malou loď, která byla přivázaná ke kameni, v proudech se divoce houpala, byla tak akorát velká, aby se tam oba vešli.

“Nelíbí se mi to,” řekl Kyle a přistoupil vedle něj.

“Máš nějaký jiný nápad?” zeptal se Merk.

Kyle si prohlédl proudy a horizont za nimi, ale byl zticha.

Merk přistoupil vstoupil do malé kánoe, málem vypadl, jak se divoce houpala, a jak Kyle vstoupil vedle něj, natáhl se a svou dýkou uřízl provaz. Loď se divoce pohupovala. Pádlem se odrazil a za okamžik byli chyceni do proudů a hnali se po proudu řeky.

Merk a Kyle pádlovali, bojovali s divokou vodou, zatímco všude kolem nich narážel bílý proud. Jak si probojovávali cestu, jejich malá loď se málem přetočila na bok; Merk si byl jistý, že se potopí.

Kyle se díval všemi směry, jako by čekal, že na ně něco zaútočí a to Merka znervózňovalo.

A pak se jim konečně podařilo dostat se mimo proud. Přepluli přes řeku a dostali se na druhou stranu, byli pocákaní a kapalo z nich.

Vyskočili na břeh a jen co vystoupili, proudy loď unesly pryč. Merk se otočil a díval se, jak odletěla po proudu, brzy byla ztracená v moři běloby.

Kyle tam stál a prohlížel si okraj lesa s výrazem plným obav, stále se zdálo, že ho něco tíží.

“Co se děje?” zeptal se Merk znovu, sám se cítil napjatý. “Pokud tam něco je, tak jistě —”

Ani to nedopověděl, když najednou ztuhl. Zazněl zvuk, který zněl jako něco mezi vrčením a houkáním, zvuk, ze kterého vstávaly vlasy. Musel být z něčeho ďábelského.

Kyle, který se stále díval, pozvedl svou hůl.

“Bayloři,” řekl nakonec hrozivým hlasem.

“Co jsou—”

Než Merk dokončil slova, z okraje lesa se vynořila smečka divokých bestií, které na ně zaútočily. Byly čtyři, vypadaly jako hroši, ale měli šest rohů místo jednoho a měli tlustou černou kůži. Každý z nich měl dva dlouhé tesáky, ostré jako meč, a intenzivní bílé oči, a hnali se na Kyla a Merka, hřmot jejich kopyt třásl zemí.

Merk se otočil a podíval se zpět na proudící řeku a uvědomil si, že jsou v pasti.

“Můžeme plavat,” řekl Merk a uvědomil si, že bude možná lepší riskovat proudy. “Ale oni taky,” odpověděl Kyle.

Merk cítil, jak mu po zádech stoupá chladné zděšení. Bayloři se přibližovali, nebyli ani dvacet yardů daleko, dunělo to a Merk nevěděl, co jiného udělat, sáhl po své dýce, zamířil a mrštil s ní.

Sledoval, jak plachtí vzduchem, přímo do oka jedné bestie.

Merk očekával, že mu oko probodne, že padne na zem – ale baylor jen natáhl tlapu a odrazil ji jako by to bylo párátko, ani nezpomalil.

Merk polkl. Právě pro to udělal vše.

“Zalehni!” vykřikl Kyle, jak se na něj jeden právě vrhl.

Bestie pozvedla drápy ostré jako břitvy, aby Merka rozpůlila a Merk zalehl k zemi, modlil se, aby si Kyle věděl rady. Schoval se do stínu ohromné tlapy bestie, která se ho chystala rozdrtit.

K Merkově úlevě bestie odletěla stranou, jak ji Kyle udeřil svou holí. Zaznělo ostré zakřupání, jak ji Kyle odrazil, potom se odvalila na stranu, až se země třásla. Merk úlevou vydechl, uvědomil si, jak blízko byl smrti.

Kyle se rozmáchl po dalším baylorovi, který se přiblížil; udeřil ho do hrudi a ten odletěl dozadu, vysoko do vzduchu, dobrých dvacet stop, přistál na zádech, odvalil se a dalšího přitom srazil. Merk se na Kyla užasle podíval, byl šokován z jeho síly, přemýšlel, čeho je ještě schopen.

“Tudy!” nařídil Kyle.

Kyle běžel k bestii, která ležela na zádech, zatímco se k nim ta druhá blížila a ty ostatní dvě se utíkaly schovat. Merk se k nim připojil, utíkal rychleji, než kdy v životě běžel. Přiběhli k bestii a Merk byl v šoku, když jí Kyle vyskočil na záda. Bestie je svíjela a postavila se. Merk věděl, že je to bláznovství, ale nevěděl, co jiného udělat, tak na ni také vyskočil, chytil se její tlusté kůže, klouzalo mu to a on se jako o život snažil udržet, jak se baylor plně postavil.

Za okamžik baylor divoce vyhazoval, oba na něm jeli, Merk uklouzával, byl si jistý, že tu zemře. Druhá bestie na ně zaútočila.

Pak se Kyle naklonil a zašeptal do baylorova ucha a k Merkově překvapení baylor znehybněl. Zvedl hlavu a jako by Kylovi naslouchal a jak ho Kyle kopl, baylor vykřikl a zatroubil jako slon a zaútočil na své společníky.


Ostatní bestie to nečekaly. Nevěděly, co udělat, když na ně jejich přítel zaútočil. První nestihla včas zareagovat, jak bestie dala hlavu dolů a rohy ho bodla do boku. Bestie vykřikla, padla na bok a padla, zavrněla a zemřela.

Jejich bestie potom běžela jako blesk, zaútočila na poslední bestii.

Ale ta poslední bestie, když uviděla, co se děje, také rozzuřeně zaútočila. Když ta bestie, na které jeli, zaútočila, ta poslední bestie se shýbla a ohnala se. Bestie pod nimi vykřikla, když byly zespodu její nohy pobodány.

Merk cítil, jak klouže a za okamžik se skutálel a padl, Kyle s ním, dopadli na kamení a do špíny a jak se koulel, ztratil dech, byl si jistý, že si zlomil žebra.

Ležel tam na zemi a díval se, jak poslední bestie zaútočila, sledoval omráčeného Kyla, který byl také bez dechu a neměl pochyb, že bude rozdrcen k smrti.

Ale pak bestie, na které jeli, shromáždila dost síly na poslední zásah – otočila se, ohnala se a sekla poslední bestii do hrudi.

Poslední bestie padla mrtvá k zemi, zatímco bestie, na které jeli, vykopávala a pak padla. Mocně si odfrkla a za okamžik také ležela mrtvá na svém příteli.  

Merk tam stál, zhluboka dýchal, pohlédl na čtyři mrtvé bestie, ani to nebyl schopen vše pobrat. Přežili. Nějak se jim podařilo přežít.

Otočil se a podíval se na Kyla, stále užaslý, a Kyle se na něj usmál.

“To byla ta snadná část,” řekl.

 

*

 

Kyle a Merk pochodovali dál, kráčeli v tichosti, přecházeli velké escalonské pláně, směřovali neustále na jih a na východ, směřovali někam v dálce k Ďáblovu Prstu, starému poloostrovu Kosu. Už cestovali několik dní, nezastavili se od momentu, co se setkali s baylory. Kyle se snažil uvolnit se, ponořit se do svých myšlenek, do krajiny kolem. A přesto to nebylo snadné. Jeho myslí probíhaly obrazy o padající Věži Ur, o smrti jeho kamarádů Hlídačů. Hořel pobouřením a pocítil silnou touhu dorazit do Kosu, zajistit Meč ještě před příjezdem Mardy a ujistit se, že Escalon přežije.

Přese vše se Kylovi tento člověk začal líbit, jeho nový přítel na cestách, Merk. Prokázal v bitvě svou statečnost, bránil věž, i když už nemusel. Bylo jen málo lidí, které měl Kyle rád, ale tohoto z nějakého důvodu rád měl. Kyle cítil, že někde hluboko svádí boj s tím, změnit se, odloučit se od svého starého života – a to bylo něco, co Kyle dokázal pochopit. Kyle věděl, že mu může důvěřovat a že z něj bude dobrý bratr ve zbroji, i když nebyl stejné rasy. 

Kyle si prohlížel horizont, zatímco slunce bylo nízko na obloze, přemýšlel o nejlepším způsobu, jak se přiblížit k holému a nehostinnému poloostrovu Ďáblova Prstu. V dáli už začínal vidět ledové vrcholky Kosu, pohoří se zdálo, jako by sahalo až k nebi a on věděl, že mají před sebou respekt vzbuzující cestu. Jeho mysl plavala v myšlenkách o věži, skřítcích – o Kyře – a on se je pokusil vytlačit a zůstat soustředěný na jeho vlastní misi.

A přesto, jak šel dál, ponořen do vlastních myšlenek, na půli cesty přes velké planiny, něco uvnitř Kyla ho přinutilo najednou zastavit. Stál tam jako zamrazený, naslouchal něčemu ve větru.

Merk se zastavil vedle něj a tázavě se na něj podíval. Bylo to poprvé, co se za několik dní zastavili.

Kyle se otočil a prohlédl si planiny před sebou. Pomalu se otočil druhým směrem a pohlédl na jih. Jak to udělal, pocítil záchvěv energie, která proběhla jeho tělem a hned věděl. Byla to záležitost života a smrti. Bylo ho potřeba.

“Co je to?” zeptal se Merk. 

Kyle tam stál a byl několik minut zticha. Zavřel oči, naslouchal větru a snažil se porozumět.

A potom najednou, jako bodnutím kopí do zad, věděl. Kyra. Byla ve vážném nebezpečí; cítil to v každé kosti ve svém těle.

Otočil se na Merka.

“Nemohu s tebou pokračovat,” řekl a ani nemohl uvěřit svým vlastním slovům.

Merk se na něj díval, byl šokovaný.

“Co tím myslíš?” zeptal se.

“Kyra,” řekl, stále se snažil pochopit, co se děje. “Potřebuje mě.”

Merk se zamračil, ale Kyle se natáhl a uchopil Merkovu paži a podíval se mu se vší intenzitou do očí.

“Pokračuj beze mě,” řekl mu Kyle. “Až dojdeš do Kosu, zajisti Meč. Udělej, co bude potřeba. Dohoním tě.”

Merk vypadal zklamaně, nerozuměl tomu. Kyle si přál, aby mu to mohl vysvětlit, ale jak mohl vysvětlit svou lásku ke Kyře? Jak mohl vysvětlit, že pro něj byla mnohem důležitější, než osud celého Escalonu?

Bez dalšího slova se Kyle, který hořel nutkáním, otočil a spěchal na jih, rychleji, než kdy předtím běžel, skákal přes pláně a věděl, že musí Kyru zachránit, i kdyby při tom měl zemřít.




KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

 

Jeho Velkolepost Ra, Nejsvatější a Nejvyšší Vůdce Pandesie, stál na cimbuří Androsu a vyhlížel na escalonskou krajinu. Nyní byla jeho. Celá. Spokojeně se šklebil.

V dálce viděl armády, které zaútočily na sever, útočily na skřítky, sekaly do nich, zatímco oni utíkali. Byla to drtivá porážka. Národ Mardy byl zákeřný, skřítkové byli dvakrát tak velcí,  jako lidé, jejich síla byla legendární a jejich vůdce, Vesuvius, vysoko na seznamu těch, které chtěl Ra zajmout a osobně mučit. A přesto stále vítězil. Ztratil tisíce mužů, kteří za něj bojovali – ale musel poslat další tisíc. Bylo velkou výhodou, mít armádu otroků, shromážděných ze všech koutů Říše. Jeho lidé byli nahraditelní.

Nakonec, jak Ra předpokládal, skřítkové podlehli pod jeho vlnou lidské síly, uvědomili si, stejně jak si to uvědomí většina dobytých národů, že jsou před jeho mocí marní. Ra byl nakonec nepřemožitelný. Nikdy neprohrál a nikdy neprohraje. Bylo to napsáno ve hvězdách. On byl Všemocný, on byl Nikdy Nedotknutelný, on byl Nesmrtelný.

Jak Ra sledoval, jak se jeho jednotky rozprostřely severně po celé krajině, sahaly všemi směry, uvědomil si, že byl k Escalonu až příliš dobrotivý. Hlupácky si myslel, že se zachovají stejně jako jeho ostatní dobytá teritoria, podmaní se vládě jeho královských guvernérů. Dal jim příliš mnoho volnosti – a nyní byl čas to vše změnit. Nyní byl čas, aby zjistili, jaký vlastně je. Nyní byl čas, aby trpěli.

Tato nicotná válka s Escalonem byla pro Velkolepého a Úžasného Ra rozptýlením, nicotností, která odvedla jeho pozornost od důležitých povinností, od jiných válek. Tito lidé z Escalonu za to zaplatí. Tentokrát zotročí celý národ. Každý poslední kousek Escalonu pokryje vojáky, zavraždí všechny muže, bude mučit všechny ženy, děti umístí v pracovních táborech a zanechá po sobě stopu na každičkém kousku této země. Až bude hotov, nebude k rozpoznání. Stanou se příkladem všem národům, které se mu pokusí postavit.

Ra byl bláznivý, když naslouchal svým rádcům, poslouchal lidi, kteří se chvástali velkými bojovníky Escalonu, jak jsou nezávislí a jaký je ten nejlepší způsob, jak jim vládnout. Měl důvěřovat vlastním instinktům a udělat to, co vždycky: všechny rozdrtit. Srovnat se zemí jejich města. Nenechat jim nic. Nakonec lidé, kteří již neexistovali, se nemohli postavit.

V dálce Ra zaslechl uklidňující zvuk svých kanónů, všude na horizontu duněly, zatímco jeho flotila zaútočila na Ur. Jeho armády a flotily útočily na Escalon ze všech stran a nebylo úniku. Brzy bude všechen odpor zničen. Vůdce odboje, jménem Duncan, byl již ve vězení a Ra se těšil, až jej navštíví, zničí zbytek jeho svobodné duše.

Jak sledoval utíkající skřítky, Ra už věděl, kam mají namířeno. Na jih. K Ďáblovu Prstu, Věži Kos. Chtěli Ohnivý meč, zoufale chtěli snížit Plameny, otevřít brány pro národ Mardy. Jak předvídatelné. Cožpak nevěděli, že Mocný a Úžasný Ra toto nikdy nedovolí? A vskutku, jeho jednotky byly již v pohybu, připravovaly se ke zničení všech skřítků, ještě než mu mohli způsobit více potíží.

“Nádherný výhled, že ano?” zazněl hlas.

Ra se otočil a jeho úsměv poklesl, když uviděl Enise, který si stoupl vedle něj, chlapce, který si myslel, že je Král. Stál tam, podobný svému otci, muž, kterého prodal a zabil. Ra zuřil. Ta arogance, myslet si, že může stát tak blízko Mocnému s Svatému Ra.

“Je to pohled, o kterém jsem si nemyslel, že uvidím,” Enis pokračoval. “Marda byla vždy hrozbou Escalonu. A přesto od nás utíkají.”

“Nás?” zeptal se Ra, hleděl na něj shora s opovržením, vřelo to v něm. Tento arogantní, troufalý chlapec neměl ani ponětí, že se nikdo nikdy nepřiblíží k Ra bez pokleknutí a sklonění hlavy až na zem – a nikdo nikdy nehovořil k Ra, dokud Ra nepromluvil jako první.

A přesto tu stál, usmíval se ve své hlouposti a aroganci.

“Escalon bude brzy plně pod tvou vládou,” pokračoval Enis, “a moji lidé udělají přesně to, co si přejeme.”

“My?” zeptal se Ra, stál zpříma ve své pýše a pobouření.

Enis se na něj pohlédl, stejně tak pyšně a arogantně.

“Nakonec jsem nyní Králem,” odpověděl Enis, jako by to nebylo zřejmé. “Předal jsem ti naše největší vítězství, vítězství, které tě nestálo ani jednoho vojáka, díky mě. Předal jsem ti také mého otce, společně s Duncanem a všemi velkými bojovníky. Můžeš mi za mnohé poděkovat.”

Ra nikdy v životě necítil takovou nechuť a hluboko uvnitř cítil, že vybuchne. To bylo vše, co mohl udělat, aby se nenatáhl a toho chlapce neuškrtil.

Enis to ještě zhoršil, když se natáhl a pokusil se položit ruku na Raovo rameno.

“Potřebuješ mě,” pokračoval Enis, stále si neuvědomoval to nebezpečí, ve kterém byl. “Toto jsou moji lidé. Já je znám a já jim vládnu. Beze mě nemáš nic.”

Ra se zhluboka nadechl a potom hovořil hlasem, který se třásl zlostí.

“Víš, kolik králů jsem dosadil a svrhl?” zeptal se Ra svým hlubokým a hřmícím hlasem. “S kolika zeměmi, kolika národy jsem si zahrával? A přesto králové, moji králové, všichni si mysleli totéž: představovali si, že to jsou oni, kdo třímají moc. Že to je jejich země. Jejich lidé. Jak rychle vzniká klam. Je jedna věc, kterou vždy zapomínali.”

Ra se natáhl a rychlým a náhlým pohybem chytil Enise za košili za krkem, udělal několik kroků kupředu, táhl ho s sebou a s mocným výkřikem jej přehodil přes okraj cimbuří.

Enis křičel, zatímco se oháněl a letěl vzduchem. Konečně přistál s plácnutím, obličejem do kamene tam dole.

Ra se podíval dolů, usmál se a zhluboka se nadechl. Začínal se nyní cítit dobře, když viděl rozmačkané tělo toho chlapce. 

“Moc,” řekl Ra dolů tomu tělu, “je klamná.”

 

*

 

Bant se procházel ulicemi hlavního města, pociťoval eufórii, protože síla ležela na jeho dosah. Nebyl takto radostí bez sebe od té doby, co byl chlapec. Hlavní město bylo nyní bezpečně v rukou Pandeisanů. Převrat, který pomohl zorganizovat, zafungoval. Starý Král Tarnis byl mrtev, Duncan byl ve vězení a Enis, chlapec, kterému pomohl dosáhnout moci, byl novým Králem.

Bant se doširoka usmíval. Enis mu dlužil za svůj titul, za královskou moc a Pandesie vládla Escalonu a Enis byl jejich vládce, což znamenalo, že Bant bude mít neomezenou moc. S Enisem u moci bude on i jeho lidé nedotknutelní. Pandesie ho nikdy nemůže zranit, nikdy nevtrhne do jeho kaňonu, jeho opevnění, a on tak zajistil bezpečí pro sebe i své lidi na několik následujících let. A co víc, zajistil jejich moc v novém Escalonu. Se všemi ostatními dobytými opevněními bude Barris tou poslední a jedinou zbývající baštou svobody a nezávislosti.

Již brzy k němu bude Escalon vzhlížet, aby jej vedl. A zabije Enise, až to bude nejméně očekávat, a přirozeně převezme moc.

Bant se doširoka zubil, zahnul za městskou bránu, spěchal, aby se právě teď setkal s Enisem. Skutečně zariskoval na správné straně. Mohl si jen představit, kdyby si vsadil na Duncana, kde by právě nyní byl. Mrtev pod pandesianským ostřím.

Bylo jasné, že musel podvést některé své lidi. A ze všeho nejvíce Duncana. Ale to ho moc netrápilo. Svědomí, jak se před dlouhým časem naučil, bylo něco, na co musel nedbat, pokud byl odhodlán získat moc. A on byl odhodlán. Jedna z věcí, na kterou se nejvíce těšil, byla vlastně dívat se, jak Duncan visí na šibenici. Jen potom se bude cítit plně vyrovnaný.

Bant zahnul za roh a konečně došel až ke vstupu do paláce a podíval se nahoru v ranním slunci. Pozvedl k očím ruce a uviděl vysoko nahoře stát Enise, vedle cimbuří a s Ra po boku. Bant se zašklebil. Oba dva byli nahoře sami. To už znamenalo, že Ra se na Enise obrátil pro radu. Enis bude nedotknutelný a Bant také.

Bant se chystal vyběhnout po schodech, vystoupat vzhůru, aby hovořil s Enisem, když najednou v rohu oka zahlédl pohyb. Podíval se vzhůru a na okamžik si nemohl uvědomit, co vidí. Byl tam Enis. Ale už nestál na cimbuří. Místo toho křičel, padal a letěl vzduchem.

Bant se s hrůzou díval, jak se žuchnutím dopadl na zem, ani ne stopu od něj. Byl mrtev.

Podíval se vzhůru a přemýšlel, jestli Enis uklouzl. Ale uviděl Ra, jak hledí dolů, zubí se a věděl, že ne. Bant tomu nemohl uvěřit. Enis byl mrtev. Ra ho zabil.

Bant polkl naprázdno. Jeho víra v moc, v bezpečí, byla rozdrcena. Pandesie nedodržela své slovo. A on byl také podveden. Nikdo nebyl v bezpečí.

Bant zaběhl do stínu, doufal, že ho Ra neviděl. Stál tam zády ke zdi, potil se a zhluboka dýchal.

A potom, když uběhla dostatečně dlouhá doba, vyběhl ze stínu a utíkal. Utíkal a utíkal, ven z brány, pryč od hlavního města a někam daleko, odhodlaný dostat se od hlavního města co nejdál to šlo.




 

KAPITOLA OSMNÁCTÁ

 

Kyra jela přes Escalon celý den a noc, zoufale se snažila dojet do Androsu, osvobodit svého otce, než bude příliš pozdě. Byla to dlouhá, trýznivá noční jízda, vedla ji pouze světla hvězd a přesto vytrvala, věděla, že každý okamžik je vzácný, věděla, že nemá možnost se zastavit.

I přes probdělou noc se Kyra cítila silnější, než kdy jindy. Jela, poháněná svým cílem, a cítila se připravena od momentu, co se vyléčila, utkat se s celým světem. Přemýšlela nad svým tréninkem, její nově nalezenou schopností povolat svou sílu, hýbat s předměty pouze silou mysli a ona věděla, že je to skutečné. Cítila se připravena postavit se jakékoli armádě, udělat cokoli, aby zachránila svého otce – dokonce i kdyby to znamenalo její vlastní smrt. Jen se modlila, aby nebylo příliš pozdě.


Jak se vynořila z lesa, vystoupala na několik kopců, noční obloha začala konečně ustupovat svítání a před ní se zobrazil celý Escalon. Podívala se skrze ranní mlhu, krajina se za rozbřesku třpytila, a její srdce zaplesalo očekáváním, jak konečně na horizontu spatřila obrysy hlavního města Androsu, zdálo se, že se táhne na konec světa. Zde bylo město, které si pamatovala z mládí, se svými masivními, klenutými padacími mosty, velkolepými kamennými branami, strážními domky, cimbuřím, věžičkami a impozantní fasádou. Její srdce se rozbušilo. Věděla, že její otec je za těmito zdmi a tentokrát ji nic na tomto světě nezastaví před tím, aby ho získala zpět.

Kyra pobídla Andora a jeli ještě rychleji, směřovali do města. V dáli viděla posádku pandesianských vojáků, kteří byli rozestoupeni před městem, moře žluté a modré, která se za rozbřesku leskla a ona zpozorněla, byla připravená.

Jak se blížila, oni si všimli, že přijíždí; zazněla trubka a stovky jednotek se oddělily a vyrazily přímo k ní, lancety byly sníženy, hledí padla dolů.

Kyra stiskla svou hůl pevněji, zrychlila, byla připravená na cokoli. Tito vojáci stáli mezi ní a branami a to nemohla dovolit. Kyra bojovně vykřikla, věděla, že tento útok je bezhlavý, a přesto věděla, že nemá na výběr. Nyní byla silnější, cítila to; měla sílu ze svého tréninku, sílu, jakou předtím neměla. Cítila, že se s touto armádou může utkat.

Kyra zaútočila, mezi ní a stovkou Pandesianů se zmenšila mezera a jejich brnění řinčelo, jak spěchali v řadách, aby se s ní setkali. Nebude se bát, ale nebojácně se s nimi utká. Viděla, jak se všichni zubili, jako by očekávali rychlé a snadné vítězství – a ona byla odhodlaná zajistit jim jiný výsledek.

Jak se na její hlavu přiblížil první meč, Kyra se zaměřila na svou vnitřní sílu. Cítila, jak se v ní rodí intenzivní teplo, v pažích a rukou jí brnělo. Cítila se živější, než kdy předtím, a švihla svou holí a třem vojákům vyrazila z rukou meč jednou ranou. Znovu jí zatočila a udeřila další dva vojáky do hrudi, srazila je z koní. Pocítila cizí a neznámou sílu, která jí proudí, na kterou narazila při svém tréninku s Alvou, která jí vždycky byla mimo dosah. Pocítila, jako by zde s ní byla její matka.

Kyra se přikrčila, jak se jeden voják ohnal nad její hlavou cepem, potom jej udeřila do žeber a skolila ho. Nikdy se nezpomalila, zaútočila do centra bitvy, sekala a bodala vojáky všemi směry, uhýbala a krčila se a proplétala, cítila jak jí její nadpřirozená síla žene kupředu, dělá z ní někoho rychlejšího, než byli všichni ostatní kolem ní, zatímco si vytváří cestu posádkou. Neztrácela z dohledu obrysy Androsu a v popředí své mysli si udržovala svého otce, uvězněného, který potřebuje její pomoc – a dovolila, aby se v ní rozproudil adrenalin.

Leo a Andor také bojovali, Andor divoce kopal, kopal do ostatních koní, skolil jejich jezdce, Leo vrčel a kousal, zabil každého vojáka, který se k ní příliš přiblížil. Kyra se rozmáchla znovu a znovu svou holí a pak začínala zavírat oči, zjistila, že se tak dokáže lépe naladit. Povolala svou sílu a byla schopná povolat žlutou světelnou kouli, která vyletěla z konce její hole a zabila tucet vojáků jedinou explozí.

Kyra se znovu rozmáchla holí a světelná koule letěla druhým směrem a skolila tucet dalších vojáků.

Znovu se rozmáchla – a znovu. Brzy bylo bitevní pole plné mrtvých vojáků, stovky jich ležely na zemi všude kolem ní. Bylo to jako by byla tornádo, prolétla jejich posádkou.

Kyra pokračovala v útoku, blížila se k mostu do Androsu. Potřebovala přes něj přejet. Rozmáchla se za jízdy holí, cítila se neporazitelná, vystřelila světelnou kouli všemi směry a skolila tucet vojáků. Zamířila a vyhodila do povětří sídlo posádky, zabila stovky dalších pandesianských vojáků, jak se snažili vyjít ven, myslela na svého otce a vychutnávala si jeho odplatu. 

Jak se Kyra přiblížila k mostu, viděla za ním otevřenou padací mříž a sledovala, jak tisíce dalších vojáků vyjely v útoku z města přímo k ní. Bylo to moře modré a žluté.

Znovu švihla holí, ale tentokrát se k jejímu zděšení, světelná koule neobjevila. Nějak její síla přestala působit – nyní v ruce neměla nic, než obyčejnou hůl. Měl Alva pravdu? Nebyla ještě připravená?

Kyra se ještě před chvílí cítila neporazitelná, nyní hleděla na to před sebou a cítila se zranitelnější, než kdy předtím. Nyní si uvědomila, že je ve smrtelném nebezpečí. Rozhlédla se, měla problém porozumět tomu, co se stalo, zahlédla tmavého čaroděje, který měl šarlatovou kápi a vyjevil se z města. V jeho rukou uviděla rudou světelnou kouli a okamžitě cítila, že stojí proti síle, která je mnohem větší, než ta její.

Najednou Kyra pocítila první ránu; voják zaútočil a udeřil ji do ramene svým štítem. Sražená z koně, přistála na zemi s vyraženým dechem a koulela se k nepřátelské armádě.

Kyra pozvedla svou hůl a dělala co mohla, by vyblokovala rány, zatímco se k ní pandesianští vojáci blížili. Oháněla se doleva a doprava, její hole zvonila, jak blokovala jedno seknutí mečem za druhým. Zasahovali ji meči, halapartnami a cepy a jí se podařilo otočit se každým směrem, uhnout, vyhnout se a vyblokovat všechny útoky. Dokonce se jí i podařilo zasadit ránu, několik zabít a pár jich srazit k zemi.

Andor a Leo přispěchali na pomoc, Andor divoce kopal do vojáků, kousal je, trhal je na kusy, zatímco Leo vyskočil a zaťal své tesáky do paže každého, kdo se k ní příliš přiblížil.

A přesto, když se přiblížili další a další vojáci a příliv posádek nebral konce, Kyra cítila, jak je unavená. Trochu povolila svá ramena, zpomalila, a jedna rána proklouzla a zranila jí rameno, až vykřikla. Ve stejný okamžik nová skupina vojáků obklopila Andora a Lea a bušili do nich, dokud nebyli na zádech, bili do nich ze všech stran.

Kyra pocítila příšernou bolest ve svém druhém rameni, jak proklouzla další rána, tato byla od kladiva. A pak za okamžik cítila kopnutí do hrudi a zavrávorala vzad. Bylo jich prostě příliš mnoho a s hrůzou si uvědomila, že je příliš vyčerpaná, příliš slabá na to, aby je všechny zastavila. Alva měl pravdu; neměla sílu, utkat se sama s touto armádou. Dokázala zabít stovky vojáků, výborně bojovat, povolat své síly, aby se jí to podařilo. Ale ten tmavý čaroděj ji nějak přemohl, zastavil zdroj její síly a ona věděla, se slábnoucí lidskou energií, že jí dochází čas.

Kyra cítila, jak na ni ze všech strany nyní padají rány a po obzvláště tvrdé ráně holí do žeber zavrávorala a padla k zemi.

Ležela tam, nebyla schopná ani dýchat, rány stále přicházely, nemohla se pohnout. Podívala se vzhůru na nebe, které zčernalo muži a viděla, jak ji obestoupili a pozvedli své zbraně. Sáhla po své holi, ale ta jí byla odkopnuta pryč. Jiný voják jí stoupl na zápěstí botou. Ležela tam, bezmocná, dívala se na zbytek nebe, které viděla, a věděla, že umře.

Pandesianský voják přistoupil, oběma rukama vysoko pozvedl svůj meč a hleděl na ni dolů. Viděla v jeho očích nenávist. Připravoval se ji zabít a ona neměla pochyby o tom, že to udělá. 

Zavřela oči a připravila se. Už necítila strach; jen výčitky svědomí. Přála si ze všeho nejvíce, aby byla schopná osvobodit svého otce ještě předtím, než zemře.

Je mi to líto, Otče, pomyslela si. Zklamala jsem tě.




KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

 

Alec stál na přídi lodi a hleděl do tajemného přístavu před sebou. Ohromeně se díval, jak pluli mezi vyčnívající skálou, proplétali se klikatě skrze souostroví Ztracených ostrovů. Projížděli kolem jednoho opuštěného ostrova za druhým, všechny byly zakryté závoji mlhy a oparu. Ticho bylo pouze přerušováno zvukem exotických stvoření, která vyskakovala z vody a šplíchala v oparu; Alec je ale jen zřídkakdy zahlédl, přemýšlel, co dalšího plave pod hladinou. Záhadnost toho místa se jen dál prohlubovala.

Zdálo se, že tyto ostrovy na konci světa jsou opuštěné, oddělené od pevniny tisícem mil oceánu, schované v nekonečném oparu. Alec fascinovaně sledoval, jak propluli kolem ohromných modrých kamenů, vynořovaly se z moře jako ruce, které sahají k nebi. Propluli kolem ostrovů, které byly zcela z mořské řasy, ohromní černí ptáci na nich krákorali, byli stejně velcí, jako on, sledovali, jak pluje kolem, jako by jim nedovolovaně přecházel přes jejich zemi. Přejeli přes ostrovy ze zubaté skály, terén byl tak ostrý, že nebylo ani kam vkročit. Nikdy neviděl nic tak podobně neobyvatelného.

Vítr zesílil a oni zatočili do úzkého kanálu a zespodu se ozval nový a jiný zvuk. Alec se podíval dolů a uviděl dlouhou, modrou, mořskou trávu, která vystupovala nad vodu a lepila se na trup lodi. Loď zpomalila a on se ustaraně rozhlédl.

“Uvízli jsme!” řekl.

Ale Sovos, k jeho překvapení, jen zakroutil hlavou a v klidu hleděl přímo před sebe.

“Náplavová mořská tráva,” řekl poklidně. “Tak stará jako tyto ostrovy. To je naše přivítání. Vedou nás k ostrovům.”

Alec fascinovaně sledoval, jak se chapadla připevnila na loď, objímala její trup. Přitom trochu praskala a mořská tráva se začala pohupovat, jako by byla živá. Vzduch se brzy zaplnil zvukem tisícem praskání, zvukem trávy, která se přichytávala a lepila na loď a táhla ji dopředu. Zdálo se, že oceán pulzuje.

Alec konečně uviděl tyčící se horu země před nimi, která byla více viditelná, jak se opar začal zvedat, a jak připlouvali blíže, Alec pocítil prapodivný pocit. Bylo to jako by se halil do něčeho ve vzduchu. Vpluli do teplé mlhy a on cítil, jako by dýchal vlhko. Cítil se ospalý a uvolněný. Začínal si uvědomovat, že Ztracené ostrovy nejsou jako žádné jiné místo, které doposud navštívil.

“Komu patří ty ostrovy?” zeptal se Alec, zatímco proplouvali hlouběji mezi ostrovy.

“Nikomu,” odpověděl Sovos.

Alec byl zmaten.

“Nejsou součástí Escalonu?” zeptal se. “Nebo Mardy? Nebo Pandesie?”

Sovos zakroutil hlavou.

“Je to vlastní národ. Jsou to svoji vlastní lidé. A přesto jsou víc, než národ.”

Zatímco si nad tím Alec lámal hlavu, hustá mlha se najednou zvedla a on zalapal po dechu, když před sebou uviděl tu nejnádhernější krajinu, jakou kdy spatřil. Byl tam ohromný ostrov, který se třpytil v oparu a na světle měl stříbrný odstín. Zdálo se, že slunce svítí pouze na toto místo, které tak působilo příjemně magicky. Vlny narážely do tyčících se útesů a vysoko nad nimi byl ostrov plný zelenajících se polí a vlnících se travnatých kopců a i přesto byl, nevysvětlitelně, posetý ledovými vrcholky, a to i přes teplý větřík, který proudil od oceánu. Nic z toho nedávalo smysl. Ostrov byl obkroužený pláží se stříbrným pískem. Bylo to jako přistát v nebi.

Co bylo ještě zvláštnější, Alec uviděl dav lidí, kteří se shromáždili na pláži, jako by na ně čekali. V tichosti tam stálo několik set ostrovanů, oblečených do stříbrných rób, s dlouhými, stříbrnými vlasy, stříbrnýma očima a stříbrnými meči na páscích. Hleděli na Aleca a dívali se mu do očí, stala se velmi zvláštní věc: okamžitě s nimi pocítil propojení. Bylo to jako by připlul domů. Bylo to velmi zvláštní. Celý život se Alec nikde necítil doma, ne ve své vesnici a ani ne ve své rodině. Vždy se cítil, jako vyvrhel společnosti, jako by nikam skutečně nepatřil. Ale tady, mezi těmito lidmi, se cítil prazvláštně, jako by byl mezi svými.

Jak jejich loď připlula ke břehu, jemně tažená na písek mořskou trávou, Sovos seskočil z lodi na pláž a kráčel přímo k lidem, jako by sem patřil. Alec ho následoval, také seskočil, jeho nohy se jemně zabořily do písku a zjemnily jeho dopad. Po tolika dnech na moři to byl zvláštní pocit, být znovu na suché zemi.

Alec kráčel se Sovosem kupředu a všichni ostrované tam v tichosti stáli a obezřetně na něj hleděli. Cítil na sobě všechny jejich oči. Jeho cesta byla zastoupena mužem středního věku, s tvrdým výrazem, byl o hlavu vyšší, než ostatní, stál tam před ním bezvýrazně. Hleděl intenzivně na Aleca, ani ne nepřátelsky, ani ne jako by ho vítal.

“Očekávali jsme tě,” řekl temným hlasem, jakoby z jiného světa. “Příliš mnoho let.”

Alec viděl, jak se na něj všichni ostatní dívají stejně intenzivně, jako by byl jejich mesiáš a byl z toho zmatený.

“Ale…já vás neznám,” odpověděl.

Ještě než Alec ta slova dokončil, cítil, že nejsou pravdivá. Nějak všechny tyto lidi znal.

“Neznáš?” zeptal se muž.

Muž se najednou otočil a kráčel pryč, pod nohama mu křupal stříbrný písek, šel do krajiny a všichni ostatní sledovali Aleca, jako by čekali, že bude následovat.

Alec se podíval na Sovose, který souhlasně pokýval.

Alec udělal krok, následoval muže a ostatní se zařadili za ním.

Jak kráčel, opustil pláž, vstoupil na trávu, Alec se rozhlédl a prohlédl si ostrov, který měl před sebou. Bral dech. Kráčel skrze hojné farmy, orámované bohatými stromy, na kterých bylo ovoce všech tvarů, velikostí a barev, jaké nikdy neviděl. Vinuté zelené kopce se táhly po horizontu, celý ostrov byl plný dobroty a hojnosti. Z prastarých, pokroucených stromů vytékal meč a hejna ryb vyskakovala z jezera.

Alec hořel zvědavostí a došel jejich vůdce. Pokračovali v tichosti, zatáčeli a zahýbali exotickou krajinou. Konečně zahnuli za zatáčku a na druhé straně řady kopců Alec uviděl nejspíše jejich hlavní vesnici. Byla tam jednoduchá obydlí, chaloupky byly postavené z lesklého, stříbrného granitu, každá se třpytila, jako by byla z diamantů. Uprostřed byla velká, trojúhelníková budova, která vypadala jako chrám.

Muž se zastavil a otočil se k Alecovi.

“Sídlo Meče,” řekl krypticky.

Jak na něj Alec přemýšlivě hleděl, všichni vesničané se vynořili ze svých obydlí a jeho obklopil velký dav.

Muž se otočil k Alecovi.

“Vítej doma,” řekl.

Alec zatřásl hlavou, zmateně a ohromeně.

“Já jsem ze Soli,” odpověděl a snažil se to promyslet. “Já nejsem odtud.”

Muž zatřásl hlavou.

“To ty ani nevíš,” řekl záhadně.

Předtím, než se Alec stačil zeptat na to, co tím myslel, ho muž vedl kupředu k trojúhelníkové budově. Její stříbrné dveře se pomalu otevřely, jak se blížili.

Alec vstoupil dovnitř potemnělého obydlí a užasle se zastavil. Místnost měla vysoký, špičatý strop, neměla okna, měla lesklé stříbrné zdi a byla úplně prázdná – kromě jednoho jediného předmětu. Uprostřed seděla stříbrná kovadlina.


A na kovadlině byl meč.

Nedokončený meč.

Alec byl tou zbraní uchvácen, ocitl se, jak kráčí dopředu, jako by byl lákán magnetem, nebyl schopen pohlédnout nikam jinam.

Zastavil se vedle a pomalu se natáhl třesoucíma se rukama. Vycházela z něj ohromná energie, vibrace třásly i vzduchem.

Alec se dotkl meče a pocítil, jak mu zápěstím a paží projela energie. Velmi pomalu pozvedl napůl dokončený meč a pocítil, jak mu v ruce vibruje. Byla to ta nejzvláštnější věc, ale když držel tento meč poprvé v životě, bylo to, jako by byl skutečně naživu. Cítil se, jako by sem patřil – jako by celý život žil pro tento okamžik.

Alec se otočil, držel ho v ruce – a uviděl všechny lidi uvnitř, jak se na něj dívají s pohledem plným naděje a očekávání.

“Nedokončený meč,” řekl jejich vůdce. “Bez něj je Escalon ztracen.”

Alec cítil, jak to v něm hučí a v rukou pocítil své poslání. Kovář uvnitř něj přebíral velení.

“Proto tě potřebujeme, Alecu,” vysvětlil Sovos. “Jsi to ty. Nikdo jiný jej nemůže dokovat.”

Alec se překvapeně podíval zpět.

“Ale proč já?” zeptal se.

“Protože ty jsi jeden z nás, Alecu, a Escalon tě potřebuje.”

Udělal krok kupředu a pohlédl dolů očima, které intenzivně zářily.


“Nezklamej nás, Alecu.”




KAPITOLA DVACÁTÁ

 

Anvin pochodoval v tom parnu na poušti po pusté zemi, táhl jednu nohu za druhou, každý krok byl velkou námahou, každý krok ho ujišťoval o tom, že zde zemře. Krev z jeho zranění uschla už před dlouhou dobou a byla nalepená na kůži, smíchaná se špínou, po každém kroku měl pocit, že se mu zranění znovu otevřou. Stále pokrytý podlitinami a modřinami, v bolesti z podupání, tělo měl oteklé horkem a ze zranění, každý krok byl herkulovským výkonem. Cítil se jako by kráčel pod vodou.

Anvin se přinutil, aby se podíval vzhůru, potřeboval důvod pokračovat a v dáli uviděl něco, co zrychlilo jeho tep. Na horizontu byl konec pandesianské armády, která od něj kráčela pryč, mířila na sever, zanechávala za sebou stopu destrukce. Armáda se leskla, moře žluté a zlaté, pohybovala se kupředu jako gigantický červ jeho krajinou, ničila jednu vesnici za druhou.

Nyní konečně zpomalila, milión mužů nebyl schopen rychle projít zúžením v horách. Anvin měl šanci je dohonit. Blížil se posledním liniím, opozdilcům, prospěchářům, těm, o které Pandesie neměla skutečně zájem. Odsunuli je sem, protože se jim nechtěli dívat na záda. Nyní jim patřil celý Escalon – nebo si to alespoň mysleli.


Armáda se pohybovala tak pomalu, že se téměř vůbec nehýbala a Anvin, i přes svá zranění, se k nim blížil. Musel se k nim dostat, ještě než přijdou k útesům Nekonečného vodopádu, cestě, po které nemohl v jeho stavu vystoupat. Zaměřil se na několik vojáků na konci linie, prospěcháře, kteří byli zjevně zotročeni. Všiml si, že někteří byli chromí, někteří jen chlapci a někteří staří muži. Budou snadnou obětí.

Co potřeboval, byl perfektní dvojník; potřeboval najít vojáka své velikosti, jehož brnění může ukrást. A voják s pandesianským koněm, na kterém může jet. S tím se mu podaří předjet ostatní, až do hlavního města. Byla to jeho jediná naděje.

A přesto Anvinovo svědomí mu nedovolilo zaútočit na starého muže nebo mladého chlapce, nebo mrzáka. Místo toho, jak se přiblížil, pokusil se najít si oběť, o které byl přesvědčen, že je hodna útoku. A brzy se mu to podařilo.

Na úplném konci, blízko něj, stál pandesianský úkolovač. Bičoval ostatní, hrubě křičel jazykem, kterému Anvin nerozuměl, zatímco chlapci a staří muži vrávorali pod jeho dlouhým bičem. Ten se hodí.

Anvin zrychlil, pohyboval se tak rychle,  jak to bylo možné a brzy ho dohonil. Výhoda, kterou měl, byla, že se nikdo neobtěžoval otočit a podívat se přes rameno. Proč také? Právě dobili zemi. Kdo by čekal útok zezadu?

Anvin shromáždil zbylou sílu a pocítil nával adrenalinu, dost na to, aby zapomněl na okamžik na bolest. Zrychlil, pozvedl hlavu o trochu výš, jedno oko měl stále oteklé a zavřené, a zaměřil svůj pohled na úkoláře.

“ACHVOOT!” vykřikl úkolář, zatímco bičem zbil mladého chlapce. Chlapec vykřikl a pak padl, zatímco úkolář přikročil a znovu a znovu ho bičoval. Všichni ostatní pokračovali dál, nechali chlapce napospas osudu.

Anvin pocítil nával zlosti, když viděl, jak je chlapec bičován k smrti. Tasil meč, pomyslel na Durgeho, využil poslední kousek své síly a přispěchal s ním. Utíkal, klopýtal, pomalu zrychloval a jak se přiblížil, pozvedl meč a hrdelně vykřikl.

Úkolář ho nejprve neslyšel, zvuk biče ho přehlušil. Na poslední chvíli se otočil a podíval se za něj a ve tváři se mu zobrazilo překvapení, když viděl Anvina, který ho napadl zezadu.

Anvin mu nedal čas zareagovat. Ústa měl otevřená úžasem, Anvin zaútočil a mečem mu probodl břicho.

Úkolář tam okamžik stál, ztuhlý šokem, potom padl mrtvý k zemi.

Anvin tam stál, zhluboka dýchal, vyčerpaný z trochy námahy, užaslý, že v něm bylo ještě dost síly. Za to ale těžce zaplatil, byl tak vyčerpaný, že se mu kolem točil svět. Za okamžik zkolaboval.

 

*

 

Anvin se vzbudil a uviděl krvavého chlapce, který mu ťuká na obličej a ustaraně se na něj dívá. Anvin se vzbudil, hned jak uviděl sečné rány na chlapcově obličeji, krev, která z nich kapala, okamžitě si uvědomil, že to je ten chlapec, kterého úkolář bičoval.

Anvin se podíval na mrtvého úkoláře, který ležel vedle něj a na vše si vzpomněl.

Chlapec natáhl ruku a Anvin za ni vzal, dovolil mu, aby ho vytáhl zpět na nohy.

“Dlužím ti svůj život,” řekl chlapec. V obličeji měl hrůzu.  “Zotročili celou mou rodinu, už zbývám jen já. Prosím,” opakoval, “prosím, nevraťte mě k nim. Zabijí mě.”

Anvin se otočil a pohlédl na armádu, asi sto yardů vpředu na horizontu a věděl, že když nechá tohoto chlapce přežít, tohoto svědka jeho zločinu, dá všanc svůj život. Věděl, že to není rozumné. 

A přesto by nikdy chlapce nezranil, rozumné nebo nerozumné. Takový on nebyl.

Anvin pohlédl dolů na mrtvé tělo úkoláře. Naštěstí měl jeho velikost.

“Můžeš mi pomoci?” zeptal se Anvin, v krku měl sucho a ukázal na tělo.

Chlapec se díval střídavě na Anvina a na to tělo a konečně mu to došlo.

Přispěchal a začínal mrtvému vojákovi sundávat zbroj. Anvin se díval na chlapce s olivovou kůží, kudrnatými vlasy, inteligentníma, zelenýma očima, asi třináctiletého, a obdivoval jeho energii, nadšení, i přes jeho zranění. Uvědomil si, že ho potřebuje. Než bude zpět na svých nohou, bude potřebovat pomoc.

Chlapec rychle sundal vojákovi brnění a podržel ho před Anvinem, kus po kuse jej upravoval a ujišťoval se, že mu dobře padne, pak ho dal Anvinovi. Anvin cítil, jak s každým kusem těžkne, cítil, jak mu dochází energie a on se ještě více potí. A přesto věděl, že to musí udělat, jestli má mít šanci dostat se do Androsu.

Brzy ho měl na sobě celé. Kousek po kousku. Byl bez dechu a cítil, jako by vážil milión liber, v kovovém obleku se potil. A přesto se mu to podařilo. Věděl, že nyní se dostane až do hlavního města. Cítil, že má znovu šanci.

Anvin uslyšel zařehtání, otočil se a byl nadšený, když viděl, že chlapec mu přivedl úkolářova koně. Chlapec mu pomohl na něj nasednout a jak tam seděl, uviděl, jak tam chlapec stojí, dívá se vzhůru očima, plnýma víry.

“Zemřu tady,” řekl chlapec. “Zabijí mě hned, jak najdou tohoto mrtvého muže. Prosím, vezmi mě s sebou. Dovol mi být tvé páže. Budu ti vždy věrný. Jmenuji se Septin.”

Anvin si povzdychl. Seděl tam a od hlavy po paty si prohlížel vychrtlého chlapce.

“Sotva přežiji já sám,” řekl Anvin těžkým hlasem. “Když tě vezmu s sebou, jistě také zemřeš.”

“Je mi to jedno,” odpověděl hned chlapec.

“Tam, kam jdu,” řekl Anvin, “leží čelisti smrti. Budeš páže mrtvého muže.”

Chlapec se zazubil.

“Raději zemřu v boji v čelistech smrti, než abych zemřel zde jako otrok.”

Anvin se konečně také usmál, všiml si pyšné vzpurnosti chlapce, která mu připomínala jeho samého v tom věku. Konečně pokýval a chlapec, který zářil, přispěchal kupředu, vyskočil na koně a usadil se za Anvinem.

Anvin pobídl koně a oba vyjeli, brzy projížděli pandesianskými liniemi, nerozpoznáni, jeli na sever, rychleji a rychleji, konečně na cestě do Androsu.

Duncane, pomyslel si, počkej na mě.




KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

 

Zatímco Kyra ležela na bitevním poli, vzdávala se, připravovala se na smrt, skrze povyk zazníval zvuk, který ji pobízel, aby zůstala naživu. Byl to zvláštní zvuk, zvuk ječících mužů, kteří umírali na bitevním poli, chaos v pandesianských řadách. Nedávalo to smysl – a ta záhada ji přinutila zůstat ještě o chvíli déle. Nakonec, proč by pandesianští vojáci umírali? Byla proti armádě sama. Kdo jiný by je ještě mohl napadnout?

V jejím stavu, kdy byla napůl při vědomí, se Kyra ohlédla a uviděla něco, co se vlnilo řadami vojáků. Byl to záblesk pohybu, světlo, pohybovalo se tak rychle, že jej ani neviděla a způsobilo to dost pozdvižení, až voják, který stál nad ní, položil svůj meč a ohlédl se.

Kyra toho momentu rozptýlení využila, zaklonila se a kopla ho vší silou mezi nohy. Voják se zhroutil a za okamžik ho otáčivé světlo skolilo k zemi. Uviděla záblesk kovu, uviděla rozmazaně pohyb a padající meč, který vojáka zabil. Potom se podívala vzhůru a byla úplně šokovaná z toho, co viděla.

Kyle.

Prohnal se řadami jako blesk, pozvedl své kopí a skolil ve všech směrech vojáky jako ryba, která proplouvá vodou. Pandesiané padali všude kolem, nikdo nebyl ušetřen jeho smrtelných úderů, nikdo nebyl dost rychlý, aby ho zastavil a vůbec ne chytil. Když ho Kyra spatřila, pocítila nával úlevy; a ještě něco, pocítila, jak ji zalila láska. Překypovala vděčností. Vrátil se, jak si uvědomila, kvůli ní.

Kyra na něj zoufale chtěla zavolat, natáhnout se k němu, ale byla příliš slabá, padala do bezvědomí a zase procitala. Jen se mohla dívat, jak si Kyle prosekává cestu řadami vojáků, jako ve snu, skolil jednu řadu vojáků za druhou. Nikdy nebyla svědkem takové síly. Byl nezastavitelnou silou, bylo zjevné, že je jiné rasy. Zdálo se, že je neporazitelný, jako vlna destrukce, před kterou padaly stovky vojáků. Dokonce i temná síla čaroděje nebyla schopná ho zastavit.

V boji nastalo zklidnění a jak Kyra otevřela oči a přemýšlela nad tím, kolik času uběhlo, podívala se kolem a uviděla stovky nových těl, která pokrývala bitevní pole. Celá první vlna Pandesianů byla mrtvá. Nemohla tomu uvěřit. Ale pak zazněl zvuk trubky a ona se podívala nahoru a uviděla něco, z čeho jí ztuhla v žilách krev: tisíce dalších Pandesianů mašírovalo na horizontu, jednotka desetkrát větší, než tato, všichni se vraceli pomoci svým mužům. Podívala se na Kyla, byl zkrvavělý, zhluboka dýchal, byl vyčerpaný a ona věděla, že ani on nemůže přestát další nápor.

Zazněl další zvuk trubky, který letěl vzduchem. Ale bylo zvláštní, že to nebyl zvuk známé trubky Escalonu nebo Pandesie. Nemohla ho poznat; nikdy předtím ho neslyšela.

Kyra se otočila, ohlédla se a srdce se jí zastavilo, když viděla za sebou horizont, pokrytý tisícem dalších vojáků – a přesto, což bylo ještě znepokojivější, to byli vojáci z jiné armády. Jiné rasy. Vytrvale pochodovali přes kopec, směrem k hlavnímu městu a směrem k pandesianské armádě, byly to tisíce skřítků. Tyto trubky, jak si s leknutím Kyra uvědomila, byly trumpetami Mardy. Národu skřítků. Nemohla tomu uvěřit: jejich invaze začala.

Dvě masivní armády se chystaly se spolu utkat a tak se to událo, že Kyra a Kyle byli uvězněni mezi nimi. Uvědomila si, že Kyle nemůže bojovat na obou stranách najednou – a obě strany ho chtěly zabít jako svou první válečnou oběť. Kyle to také viděl, měl doširoka otevřené oči překvapením, uvědomil si to ve stejný okamžik, jako ona.

Kyle k ní najednou přiběhl, poklekl vedle ní a lapal po dechu. Na rukou, ramenou, pažích měl krev, ona se obávala a natáhla se, že ho obejme. Ale jak to zkusila, povolila jí ramena; oči jí ztěžkly a byla příliš slabá, protože ztratila krev díky svým zraněním.

Za okamžik Kyra pocítila Kylovy jemné dlaně v pase, cítila, jak je vyzvednuta do výšky. Byl to tak dobrý pocit, být v jeho náručí.

Položil ji břichem dolů na Andorova záda. Pokusila se otevřít své oči, ale protože byla střídavě v bezvědomí a při vědomí, byla příliš slabá. Neviděla nic, než záblesky: Kylův obličej, který se na ni díval soucitnýma očima. Obě armády, které se blížily. A konečně Kyla, který držel její obličej ve svých rukou.

“Jeď daleko odtud,” řekl, jeho hlas byl tak jemný. “Andor ví, kam. Nikdy se nevracej. A vzpomeň si na mě.”

Potom se díval do jejích očí, až je konečně byla schopná na okamžik otevřít.

“Miluji tě,” řekl.

Kyle se naklonil a šeptal Andorovi do ucha a ona se po něm snažila natáhnout, požádat ho, aby neodjížděl. Ale byla příliš slabá, aby slova dokončila.

Potom se Andor rozeběhl. Vystřelil s ní na zádech, Leo po jeho boku. Kyra se zoufale snažila ho zastavit. Nechtěla utíkat z tohoto bitevního pole a ani nechtěla, aby tam kvůli ní Kyle zůstal, když tam jistě zemře.

Ale byla příliš vyčerpaná, aby Andora zastavila. Nebylo nic, co mohla udělat, jen se držet, jak se ocitla, jak se žene krajinou, poskakuje na něm, a jedou daleko odtud.

Shromáždila sílu, aby se ještě jednou podívala přes rameno, svět poskakoval nahoru a dolů. Uviděla Kyla, nyní byl jen malý puntík, byl obklopen armádami, které se k němu z obou stran blížily. Stál tam pyšně s pozvednutým kopím, nepohnul sebou, byl připraven se s oběma utkat, připraven vést bitvu, o které věděl, že ji nemůže vyhrát. Kyra cítila, jak se jí uvnitř rozervalo srdce, protože věděla, že zůstává pozadu, aby odpoutal jejich pozornost, aby nešli po ní, kvůli ní zemře.




KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

 

Vesuvius vedl armádu skřítků, zatímco zaútočil na Pandesiany, pozvedl svou halapartnu a bojovně vykřikl. Byl dychtivý po krvi a téměř ji cítil. Naskytl se mu pohled, který mu zažehl srdce: moře modré a žluté, tito Pandesiané byli tak hloupí, že si mysleli, že mohou zastavit Mardu. Zabije každičkého z nich.

Jak se přiblížil, Vesuvius si všiml, že ani neútočí na jeho skřítky – místo toho se všichni zdáli být zaměřeni na útok na jediného muže. Spíše chlapce s dlouhými vlasy, který se jejich řadami pohyboval jako záblesk světla a ze všech stran na ně útočil, a který se jen na okamžik zastavil, aby vyzdvihl dívku na koně a poslal ji pryč.

Byla to matoucí scénka a Vesuvius ani nevěděl, jak to má chápat. Kdo byl tento chlapec, který se postavil armádě pandesijských sil? Kdo byla tato dívka, kterou ušetřil? Kam ji poslal?

Na ničem z toho ale nezáleželo; Vesuvius by rád zabil každého a cokoli, co mu stálo v cestě, a jestli se postavili do cesty hlavnímu městu, tím hůře pro něj. Hlavní město bude jeho. Jeho cílem bylo, samozřejmě, přepadnout Věž Kosu a zmocnit se Ohnivého meče; ale Andros byl cestou a byla to příliš hodnotná cena na to, aby ho obešli. A kromě toho, až příliš ho bavilo ničit tuto krajinu, jedno město po druhém.

I když moře modré a žluté, které bylo před nimi, velmi převyšovalo počet jeho skřítků, Vesuvius se s nimi chtěl zoufale utkat. Zabít tyto lidé v Escalonu bylo příliš snadné; toužil po skutečném nepříteli. Jak se díval na zvláštně se vyvíjející bitvu před sebou, začínal si ale uvědomovat, že ten chlapec, který jim dával dobře na frak, ale pomalu ztrácel sílu, bude asi důležitý. Proč by se s ním jinak utkali? Jak by se jim měl bránit?

Vesuvius si uvědomil, že musí být významnou cenou pro Pandesii – což znamenalo, že bude také důležitou cenou pro Mardu. Vesuvius obdivoval každého bojovníka, který takto bojoval; bylo jasné, že tento chlapec má větší kuráž, než jeho politování hodná armáda skřítků. Chtěl, aby bojoval za jeho národ.


“KUPŘEDU!” vykřikl Vesuvius.

Vesuvius zamířil kupředu, pozvedl svou halapartnu, při myšlence na bitvu mu tekly sliny, na krveprolití, na zvuk hřmících kroků jeho národa za jeho zády. Jak se blížil, záhadný chlapec se otočil a Vesuvius v jeho zářivých šedých očích nespatřil strach, což ho překvapilo. Nikdy se nesetkal s nepřítelem, který nebyl otřesen strachem při pohledu na jeho groteskní tvář a tělo.

Ale spatřil překvapení. Nakonec, chlapec nemohl jistě očekávat, že na něj zaútočí armáda skřítků, zmáčkne ho mezi sebe a pandesianskou armádu. Vesuvius se zeširoka zašklebil a rozhodl se přitvrdit.

“ŠÍPY!” zaječel.

Vojáci v přední linii poslušně pozvedli luky a na povel vystřelili. 

Vesuvius s nadšením sledoval, jak nebe zčernalo a moře šípů letělo k chlapci. Očekával, že chlapec zemře, že bude probodnut tisícem šípů a málem zapištěl nadšením. Třeba má nyní strach.

Ale jak se Vesuvius díval, byl šokován, když viděl, jak tam chlapec stojí bez hnutí, jako by byl připraven na šípy. A potom, k Vesuviovu zhrození, chlapec jen pohnul rukou na poslední chvíli a všechny šípy odrazil. Rozestoupily se ve vzduchu a padaly kolem něj, několik z nich dokonce proletělo kolem něj a zabilo pandesianské vojáky.

Vesuvius zíral, byl ohromen. Nikdy nic takového v životě neviděl. Bylo zjevné, že to nebyl člověk, ale chlapec jiné rasy. To z něho dělalo ještě hodnotnější úlovek.

Chlapec se otočil a pohlédl na Vesuvia, jako by si jej vybral z davu, a jeden se podíval druhému do očí. Vesuvius si všiml tvrdosti v chlapcových očích, tvrdost, která byla rovna jeho vlastní a jeho zájem se ještě prohloubil. Pozvedl svou halapartnu a zrychlil, mířil přímo k němu. Miloval výzvy a konečně našel sobě hodného oponenta.

Vesuvius, který byl jen na krok daleko, sekl svou halapartnou po chlapcově hrudi, chtěl ho rozpůlit. Již cítil vítězství.

Ale k jeho překvapení chlapec ukročil stranou rychleji, než bylo myslitelné, pozvedl svou hůl a švihl s ní vzhůru, až Vesuvius vylétl. Byla to překvapivě tvrdá rána, silnější, než jakou Vesuvius kdy dostal.

Ležel na zádech, viděl hvězdičky a v hlavě mu zvonilo, Vesuvisus si uvědomil, že to bylo poprvé, kdy byl zbit. Nyní skutečně toužil vědět: kdo je ten chlapec? Nyní byl odhodlán za každou cenu se toho chlapce zmocnit. Potřeboval ho – jestli se mu ale podaří ovládnout svou touhu ho zabít. 

Tisíce Vesuviových skřítků se blížily, obklopily chlapce ve všech směrech. Chlapec švihl svou holí a Vesuvius viděl jiskry, jak chlapec odrazil halapartny, jako by to byla párátka. Zatočil se dokola a srazil deset jeho skřítků najednou, vystavil je na posměch. Vesuvius se připravoval pustit se do potyčky.

Ale ještě předtím byl přinucen otočit se k Pandesianům, protože najednou zahřmělo ze střetu brnění a zbroje, moře modré a žluté se setkalo se skřítky. Jejich pozornost byla odvedena z chlapce, obě armády se pustily jedna do druhé. Lidé křičeli a byli skoleni, jak jeho skřítci, kteří byli dvakrát tak velcí, pozvedli své velké halapartny a on je rozsekl vejpůl, rovnou skrze jejich brnění.

A přesto Pandesiané stále neúnavně přicházeli, byli jako řada mravenců, nebrali ohled na smrt. Byla to armáda otroků s vůdci, kteří neměli výčitky svědomí, a bylo to znát. Vesuvius obdivoval jejich kázeň, jak ignorovali život. Kupředu se valila řada Pandesianů za řadou, jejich linie byly nahrazeny hned, jak byla jedna řada zabita.

Dost z nich se ale nakonec prodralo skrz, udržovali si jejich důsledně dodržované linie a byla jen otázka času, než skřítkové začnou umírat, i přes jejich velikost a sílu.

Vesuvius se otočil, jak se na něj vrhl tucet pandesianských vojáků. Švihl halapartnou, jak na něj zamířily jejich meče, rozsekl vejpůl čtyři meče jedním švihem, potom se zatočil a tím samým pohybem odsekl čtyři hlavy.

V ten samý okamžik zezadu přiskočil tucet dalších vojáků. Jak jej povalili k zemi, otočil se a rozevřel své masivní paže, až odletěli. Potom je loktem udeřil do obličeje, zlomil jim čelist, slyšel, jak praskla kost, byl to zvuk, který ho velmi těšil.

A přesto se objevily další tucty vojáků, které jej srazily, kopaly ho do obličeje, všude po těle. Zvedl svou halapartnu ze země, zatočil se a usekl jim nohy, zabil půl dalšího tuctu.

Potom kolem něj proletěl šíp a jen tak tak ho minul.

A pak další.

A další.

Všude kolem něj začali padat skřítci. Jak se Vesuvius podíval na horizont, uviděl nekonečné moře, které se vlnilo žlutou a modrou. Věděl, že jich může ještě zabít tisíce – ale pak si konečně uvědomil, že to nebude dost. Tito Pandesiané měli milióny mužů. Jejich vytrvalá armáda byla jako armáda mravenců, kteří je najednou přelezou a zabijí jeho národ. Věděl, že musí ustoupit. Neměl na výběr. Nyní si mohou Andros nechat. Větším úlovkem byla nakonec věž v Kosu, Meč, a snížení Plamenů. Jak to udělá, umožní to vstup miliónům jeho mužů. Potom bude moci tuto válku skoncovat – a podle sebe.

Vesuvius ukázal na své vůdce a jak jim dal příkaz, poprvé za dlouhá léta zazněl zvuk trubky, který hlásal ústup. Byl to zvuk, který mu tahal za uši.

Jeho ukáznění vojáci se otočili a začali ustupovat. A přesto, jak se otočil, že odejde, Vesuvius si uvědomil, že nemůže odejít bez odměny. Podíval se na chlapce, který pyšně útočil na Pandesiany a skřítky na obou stranách, točil se dokola, odrážel je. Viděl, že je chlapec unavený, přetížený, jeho síla byl vyčerpaná, bojoval s příliš mnoha vojáky na příliš mnoha stranách. Tento chlapec byl hrdinský a nemilosrdný.

Vesuvisus věděl, že na chlapce nemůže použít normální zbraň – a nyní věděl, že jej nechce mrtvého. Na to měl příliš velkou hodnotu.

“TOHO CHLAPCE!” vykřikl Vesuvius na své elitní vojáky.

Stovka nejlepších skřítků se otočila a přidala se k němu, zatímco spěchal pro chlapce. Ze všech stran ho obklíčili a všichni se oháněli halapartnami.

Chlapec odrážel vlnu vojáků svým magickým kopím a holí, ve vzduchu zněl cinkot těžkého kovu. I když byl frustrovaný, Vesuvius musel přiznat, že ho zároveň obdivuje. Už to bylo dlouho, co se naposledy setkal s bojovníkem, kterého vlastně obdivoval.

Vesuvius si rychle uvědomil, že dokonce i jeho elita ho nemůže porazit – a stejně tak neměl moc času, protože na ně Pandesiané tlačili. Nechal ale své muže bojovat pro odvedení pozornosti. Dalo mu to čas vytáhnout svou Luathianskou síť a přiblížit se k chlapci zezadu. Vytvořena z vlákna z prastarého materiálu, byla to zbraň, která byla schovaná pro výjimečné situace – jakou byla tato.

Vesuvius vytáhl síť z vaku u pasu, přispěchal a přiblížil se k chlapci zezadu, hodil ji do vzduchu. S nadpřirozeným zapískáním se rozložila, jako by byla živá, a on s nadšením sledoval, jak se roztáhla a padla na chlapce. Zamotal se do ní a ona se magicky scvrkla kolem něj, zahalila ho a znehybnila mu paže. Za okamžik chlapec padl bez pohnutí k zemi.

Byl jeho.

Vesuvius byl nadšen, uchopil svou cenu za pas a hodil si ji přes rameno.

“USTOUPIT!” zavelel.

Otočil se a utíkal pryč plnou rychlostí, jeho národ skřítků ho následoval. Věž Kosu byla někde na jihu, Ďáblův Prst ležel před ním a s jeho novým úlovkem, novým brancem, už nebude k zastavení.




KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

 

Jeho Velkolepost Nejvyšší Ra sestoupil do žaláře Androsu se dvěma tucty doprovodu po obou stranách, jeho boty duněly po točitém kamenném schodišti, jak sestupoval podlaží po podlaží. Došel až úplně dolů a pochodoval tmavými kamennými chodbami, které byly pouze osvětlené ze vzdálených světelných šacht, procházel kolem řad železných mříží. Věznice vypadala jako všechny ostatní, které už viděl: někteří vězni přispěchali, křičeli, zatímco jiní byli potichu a vřeli zlostí. Ra zbožňoval žaláře. Připomínaly mu jeho velkou moc, jak ho všichni na světě poslouchali.

Ra pochodoval chodbami, všechny je ignoroval, zajímala ho pouze jedna osoba: poslední vězeň v poslední cele. Ra se ujistil, že Duncan je v té nejhlubší a nejtemnější části. Nakonec tohoto muže chtěl zničit.


Ra zatáčel z chodby do chodby, dokud neprošel kolem poslední cely a nedošel až na samý konec. Stál tam před ní a pokýval a několik jeho služebníků přispěchalo kupředu a odemklo mu.

Ohromná železná brána se se zaskřípáním pomalu otevřela.

“Nechte mě,” Ra se otočil a nakázal svým mužům.

Jeho doprovod se otočil a vypochodoval z chodeb, šli z dosahu. 

Ra vstoupil do cely a za ním se zabouchly dveře. Byla zde mnohem větší tma, a jak kráčel temnotou, plnou zvuku kapající vody a uhánějících krys, v tmavém rohu uviděl muže, kterého si přišel prohlédnout. Duncana. Seděl tam, vůdce velkého povstání, muž, o kterém se povídalo, že je jeden z největších bojovníků na celém světě.

Jak patetické. Seděl tam svázaný na zemi jako pes. Nehýbal se, jeho oči téměř nešly otevřít, od všeho bití, které mu bylo uštědřeno. Ra si povzdychl. Doufal, že uvidí oponenta, který vzbuzuje mnohem více respektu. Cožpak nebyl na světě nikdo jiný, kdo by byl stejně silný, jako on sám? 

A přesto, když se Ra přiblížil, Duncan se podíval nahoru do světla pochodně, přímo na něj, a Ra v jeho očích něco spatřil, pýchu, čest, nebojácnost, to na něj udělalo dojem. Byl to pohled, který Ra spatřil málokdy a když ho spatřil, vážil si ho. Okamžitě k tomu muži pocítil přízeň, dokonce i když byl jeho přítel. Možná nebude takovým zklamáním, jakým si myslel, že bude.

Ra se zastavil několik stop před Duncanem, tyčil se nad ním. Vychutnával si ticho, pocit kontroly.

“Víš, kdo před tebou stojí?” zeptal se Ra autoritativním hlasem, který hřměl v cele a odrážel se ode zdí.

Ra čekal několik vteřin, ale Duncan neodpověděl.


“Jsem Velkým a Svatým Vládcem Pandesie, Jeho Velkolepost Ra. Jsem světlem slunce, září měsíce, kolébkou hvězd. Dostává se ti velké cti, protože jsi v mé přítomnosti, cti, která se za život dostane málokomu. Když vstoupím do místnosti, lidé povstanou a pokloní se mi; ať jsou nebo nejsou svázaní, pokloní hlavu k zemi. Nyní se mi pokloníš, nebo se setkáš se svou smrtí.”

Následovalo dlouhé ticho. Duncan se konečně podíval nahoru a vzpurně na něj hleděl.

Ra tam stál a nedočkavě čekal. Toužil po respektu od nejposlednějšího živého muže, který si dovolil ukázat mu odpor. Kdyby se mu Duncan poklonil, bylo by to jako by se mu poklonil Escalon, Ra by to dokázalo, že už na této zemi není duše, která by se mu dovolila postavit.

A přesto se k jeho rozčilení Duncan nepoklonil.

Duncan si nakonec odkašlal.

“Já se nekloním nikomu,” řekl Duncan slabým hlasem. “Žádnému člověku a ani bohovi. A ty jistě nejsi žádný bůh. Čekej, až se ti pokloním a pročekáš tu velmi dlouhou dobu.”

Ra zrudl. Nikdy se nesetkal s takovou beztrestností.

“Jsi připraven se setkat se svou smrtí?” zeptal se Ra.

Duncan se na něj vyrovnaně díval.

“Již jsem čelil smrti mnohokrát,” odpověděl. “Je to známý přítel. Všichni, které jsem miloval, jsou mrtví. Bylo by to pro mě velkým vysvobozením.”

Ra viděl jiskru v mužových očích a cítil, že jeho slova jsou pravdivá. Slyšel v jeho hlase autoritu, autoritu muže, který velel jiným a měl k němu ještě větší respekt.

Ra si odkašlal a povzdechl si.

“Přišel jsem sem,” odpověděl, “abych spatřil tvář svého nepřítele. Abych ti dal z první ruky vědět, co jsem udělal tvé kdysi slavné zemi. Nyní je celá v mých rukou. Celá se mi podmanila. Každá poslední vesnice a město. Tvá dcera Kyra je nyní pronásledována a brzy bude naše. Bude to pro mě velká radost a budu velmi pyšný, až ji budu mít jako osobního otroka.”

Ra se doširoka usmál, protože uviděl záblesk zloby v Duncanově tváři. Konečně se k němu dostával.

“Tví velcí bojovníci jsou všichni mrtví nebo uvěznění,” pokračoval Ra, chtěl mu ublížit, “a z Escalonu, jaký byl dříve, nic nezbylo. Brzy nebude ani ve vzpomínkách, protože ho přejmenuji. Nebude nic než odlehlou stanicí Pandesie. Tvé jméno, tvé hrdinské činy, tví bojovníci, život, který jsi žil – to vše bude vymazáno z historických knih. Ty se staneš ničím, nebudeš ani vzpomínkou. A ti, kteří si tě budou pamatovat, budou také mrtví.”

Ra se zašklebil, nebyl schopen skrýt svou radost.

“Přišel jsem sem, protože jsem chtěl vidět tvůj obličej, až ti to řeknu,” uzavřel to.

Pak nastalo dlouhé ticho, Ra čekal, třásl se nedočkavostí, viděl spoustu emocí, které se Duncanovi prohnaly po tváři.

Nakonec Duncan odpověděl.

“Nepotřebuji vzpomínky,” řekl chraplavým, ale stále vzdorovitým hlasem. “Nepotřebuji historické knihy. Znám život, který jsem žil. Vím, jak jsem žil. A stejně tak lidé, kteří žili se mnou. Ať jsem živý nebo zapomenutý, to mi je lhostejné. Říkáš, že jsi vzal vše. A přesto zapomínáš jednu věc: naše duše zůstává nedotknutá. A ta nemůže být nikdy odebrána. To je jedna věc, kterou nebudeš nikdy vlastnit. A zlost, kterou ti to dává, je to, co mě bude těšit při mém umírání.”

Ra pocítil intenzivní vlnu zlosti. Zhluboka se nadechl a zamračil se na toto vzdorovité stvoření.

“Ráno,” řekl Ra a třál se zlostí, “až přijdou, aby tě vzali na smrt, budeš stát na náměstí a prohlásíš celému Androsu, že jsi udělal chybu. Že já jsem nejvyšší vládce. Že se mi podrobíš. Jestli to uděláš, nebudu tě mučit a zemřeš rychlou a bezbolestnou smrtí. Jestli budeš přesvědčivý, možná tě i nechám na živu a vrátím tě k vládě nad tvou zemí.”

Toto byl okamžik, kdy Ra očekával, že Duncan, stejně jako všichni jeho ostatní vězni v jeho dalších zemích, konečně podlehne.

Ale k překvapení Ra se Duncan stále vzdorovitě díval do jeho očí.

“Nikdy,” odpověděl Duncan.

Ra na něj hleděl. Plný zlosti tasil svůj meč a pozvedl ho třesoucíma se rukama. Ještě více si přál useknout mu právě teď hlavu. A přesto se přinutil to neudělat, místo toho chtěl, aby byl mučen na veřejnosti.

Ra odhodil svůj meč a ten se zacinkáním upadl. Otočil se a vyrazil z cely, toužil po svítání, toužil po Duncanově smrti a aby byl Escalon jeho.




KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

 

Kavos přecházel sem a tam zádržným prostorem, obklopený davem vojáků, Bramthos, 
Seavig a Arthfael byli vedle něj, všichni byli váleční zajatci, všichni se chtěli dostat ven. Vedle něj byla stovka mužů, jeho mužů, Duncanových mužů, Seavigových mužů, všichni byli pyšní a noblesní vojáci, všichni, kteří následovali Duncana do války a byli nuceni se vzdát. Nedovedl si připustit, že k tomuto došlo, že byli všichni napospas Pandesii.

Kavos zuřil. Byla chyba, vzdát se Pandesianům. Bylo by lepší zemřít v boji. Duncan byl odveden pryč, bolelo ho, když přemýšlel nad tím, co se s ním stalo. Byl na živu? Mrtev? Byl mučen?

Kavos se nikdy předtím nevzdal, ani jednou v životě, za žádných okolností a tentokrát to udělal nerad. Udělal to na Duncanův povel, složil své zbraně, protože tisíc dalších vojáků to také udělalo. Všichni byli zahráni do této ohrady mimo hlavní město, čekali na svůj osud, den za dnem, konec byl v nedohlednu. Budou propuštěni? Bude vyhlášena amnestie? Budou zotročeni v pandesianské armádě? Nebo Pandesie čekala, až je všechny zabije?

Kavos chodil sem a tam, jako každý den, čekal, až si vyslechne svůj rozsudek. Podíval se na tisícovku sklíčených vojáků, kteří stáli nebo přecházeli, byli drženi na tomto ohromném kamenném dvoře, železné mříže je obklopovaly ze všech stran. Od hlavního města nebyli ani míli daleko a on se podíval ven a viděl, jak nad městskými branami pyšně plápolá pandesianská vlajka. Zuřil. Jen chtěl ještě jednu šanci, aby mohl bez ostychu napadnout Pandesiany. Bylo mu jedno, jestli v procesu zemře – jen nechtěl zemřít takto.

A co víc, Kavos chtěl najít a osvobodit Duncana. Duncan byl dobrý muž a dobrý vojenský vůdce, který udělal jedinou chybu a to, že příliš věřil a vzal muže za slovo. Všichni muži nebyli jako on.

“Myslíš, že jsou stále naživu?” zazněl hlas.

Kavos se otočil a uviděl Seaviga, který stál vedle něj, díval se na něj s obavou ve tváři. Kavos si povzdychl.

“Duncan se nenarodil, aby zemřel,” řekl.

“Smrt na něj nedosáhne,” dodal Bramthos a přistoupil vedle něj. “Mnohokrát před ní uprchl. Jestli zemře, pak to nejlepší z každého z nás zemře s ním.”

“Ale jeho synové byli zavražděni,” doplnil Seavig. “To by mu mohlo vzít chuť do života.”

“Pravda,” dodal Arthfael, který se k nim přidal. “Ale má ještě jednoho syna, pro kterého může žít. A dceru.”

 “Tak tady jen budeme stát a čekat?” zeptal se Bramthos. “Čekat na Pandesiany, aby rozhodli o našem osudu? Aby přišli a zabili nás?”

Všichni se na sebe nejistě podívali.

“Nezabijí nás,” řekl Seavig. “Kdyby nás chtěli zabít, neudělali by to už?”

Všichni se na něj podívali a Kavos pokrčil rameny.

“Možná ne,” odpověděl Kavos. “Nakonec, naše veřejná poprava má také význam.”

“Nebo naše zotročení,” dodal Arthfael, “rozpustit nás do jejich armády a poslat nás do zámoří.”

Jak tam všichni stáli, plní obav, najednou se ozval nadšený pokřik. Kavos a ostatní se otočili a podívali se skrze železné mříže a v dáli viděli skupinu pandesianských vojáků, kteří nadšeně volali a mávali vlajkami Pandesie. Sledoval jásající vojáky a přemýšlel, co se stalo.

Zavolal na strážného, který stál hned za zdí.

“Co se stalo?”

Voják se otočil a zazubil se na něj.

“Gratuluji,” řekl voják. “Váš Král je mrtev.”

Kavos pocítil bodnutí v žaludku, jak si lámal hlavu a snažil se to pochopit. Myslel Duncana?

A pak si to najednou uvědomil: Enis. Usurpátor.

“Nikdo z nás není v bezpečí,” řekl Seavig. “Jestli už ho zabili, pak nás také jistě neušetří.”

Jeden na druhého se podívali zasmušilými obličeji a Kavos věděl, že má pravdu. Nerespektovali právo. Smrt si pro ně všechny přijde.

“Začíná se stmívat,” řekl jiný a podíval se na zapadající slunce a jak jsou zapalovány pochodně. “Možná nás také zítra zabijí.”

“Tak jim k tomu nedejme příležitost,” řekl Kavos a už se v něm rodil nápad.

Všichni se na něj podívali.

“Nemáme žádné zbraně,” řekl Seavig. “Co zmůžeme?”

“Máme ruce,” odpověděl Kavos. “A máme naše hlavy. Někdy to je vše, co člověk potřebuje.”

Všichni se podívali se zmateným výrazem a Kavos, kterého něco napadlo, přešel k mřížím cely.

“Ty tam!” zavolal znovu na strážného. “Potřebujeme pomoc!”

Pandesianský strážný, který přecházel sem a tam opodál, se podíval nedůvěřivě jeho směrem.

“S čím byste tak potřebovali pomoc?” zeptal se.

“Mám něco,” improvizoval, “co, by Velkolepý Ra určitě rád viděl.”

Strážný se zamračil a pak se otočil a přiblížil se, zastavil se pár stop daleko.

“Jestli plýtváš mým časem,” řekl odměřeně, “Zabiju tě. A tvé přátele.” Zamračil se. “Tak co to je?”

Kavos polk a rychle přemýšlel. Potřeboval, aby se strážný dostal ještě blíž.

“Můžeš mu to donést sám a být hrdinou,” řekl Kavos. “Vše, co za to chci, je víc jídla.”

“Budeš mít štěstí, když tě nezabiju,” odsekl strážný. “A teď mi to ukaž.”

Kavos si najednou vzpomněl na vzácný kámen v brašně, který mu dala jeho manželka, než odešel do války, z brašny vyndal kus látky, rozmotal ji a odhalil zářivý, červený rubín.

Zvedavý strážný přistoupil kupředu, jak Kavos doufal, a zastavil se před železnými mřížemi.

“Podej mi to,” žádal.

“Jistě,” odpověděl Kavos.

Kavos se natáhl se vzácným kamenem, podával ho skrze mříže a jak se strážný napřáhl, Kavos jej upustil. Strážný se shýbl, aby ho sebral a v ten okamžik ho Kavos kopl do obličeje skrze mříže, co nejvíce to šlo, až ztratil vědomí.

Najednou bylo pozdvižení, jak k němu vzrušeně všichni vězni přispěchali. Kavos se natáhl přes mříže, uchopil tělo, jen tak tak na něj dosáhl. Potom ho přitáhl a natáhl se k opasku strážnému a vzal mu jeho klíče. Všichni muži kolem nadšeně jásali, on pak rychle odemkl třesoucíma se rukama.

Jak zatlačili na těžké železo, zaskřípalo.

Kavos se zastavil u dveře z cely, rozhlížel se, v dáli viděl Pandesiany, ale ti si jich zatím naštěstí ještě nevšimli. Všichni vězni se nejistě zastavili u dveří za ním. Kavos se otočil a postavil se k nim čelem.

“Muži,” vykřikl, “nejsme ozbrojeni. Máme dvě možnosti. Můžeme utéct do našich domovů, utéct od hlavního města a jít co nejdál to půjde. Nebo můžeme dělat to, co dělají bojovníci, muži Escalonu: zabít tyto nájezdníky, zbavit je jejich zbraní a zachránit našeho vůdce! Možná při tom zemřeme. Ale zemřeme ve cti! Jste se mnou?!”

Zazněl mocný pokřik. Vězni vykročili z bran jako jedna spojená síla, všichni spěchali na Pandesiany, všichni připraveni bojovat na smrt. Buďto na tomto bojišti zemřou, nebo bude Andros jejich.

Duncane, pomyslel si Kavos. Vydrž. Už pro tebe jdeme. 




KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

 

Aidan stál s Motleym na provizorním pódiu, ohromné, dřevěné platformě uprostřed Androsu, a rozhlédl se přes moře tváří. Stál tam jako zmrazený. Poprvé v životě prožíval trému před vystoupením. Nikdy předtím nebyl na pódiu, před Motleym se nikdy nesetkal s hercem a jak tam stál, jako součást hry, díval se na dav, všichni se dívali na něj, nikdy se necítil tak rozpačitě. Chtěl se schoulit a zemřít.

Jak tam stál, nebyl schopen vzpomenout si na svůj text, Aidan začal mít k hercům větší respekt. Uvědomil si, že svým vlastním způsobem to byli nebojácní bojovníci. Chtělo to odvahu, postavit se čelem k davu cizinců, víc kuráže, než měl on, dokonce více kuráže, než potřeboval jeho otec, aby se svými muži pozvedl meče.

Motley se otočil čelem k němu, bylo jasné, že je otrávený, a zopakoval jeho text:

“Opravdu si myslíš, že ho může Escalon předvést?” ponoukl ho.

Aidan měl temno. Slova se zpomalila, zatímco si všiml několika herců v jednom rohu pódia, kteří žonglovali barevnými balónky, a několika herců v druhém rohu, kteří točili na pódiu hořícími pochodněmi. Věděl, že hraje v této hře, jen si za boha nemohl vzpomenout, co má dělat.

Motley si musel uvědomit, že má okno, protože přistoupil a přehodil Aidanovi ruku přes rameno.

“Vidím, že si to myslíš,” zahřměl Motley do davu a zachránil ho. “Jsem rád, stejně jako my všichni, že mohu sloužit Velkolepému a Svatému Ra. Svou návštěvou zvelebil naši domovinu. Nemyslíš?”

Aidan věděl, že to je signál, že má něco říci. Ale zapomněl, co to je. Cítil na sobě všechny oči a přál si, aby byl neviditelný. Nyní si uvědomil, že to byl hloupý plán, myslet si, že mohou použít zábavu na to, aby rozptýlili Pandesiany, aby se dostali do srdce hlavního města, blíže k jeho otci, aby ho zachránili. Dostali se blíž, ale Aidan neviděl, jak toto může fungovat. Umožnilo jim to vstoupit do centra hlavního města a Motley měl pravdu: zdálo se, že upoutali celé město. To rozptýlení bylo potřeba. A přesto si pod všemi těmi pohledy nemohl vzpomenout, co má udělat.

“Ano,” řekl konečně nejistým hlasem.

Dav se rozesmál, bylo jim jasné, že Aidan zapomněl svůj text a Aidan zrudl; nikdy se necítil tak potupen.

“A ty mu budeš navždy sloužit?” pobízel ho Motley a tajně pokýval, že ano.

“Ano,” řekl znovu Aidan.

Motley se postavil čelem k davu a zašklebil se.

“Muž mnoha slov!” vykřikl.

Dav křičel smíchy.

Skupina herců najednou přispěchala dopředu a přidala se k nim na pódiu, žonglovali pochodněmi, dávali najevo, že tato část hry je u konce. Motley ukázal Aidanovi, který k němu přispěchal.

“Nyní je čas,” zašeptal mu Motley naléhavě. “Pospěš, rychle!”

Aidan se vrátil do přítomnosti, vzpomněl si na jejich plán, proč zde vůbec jsou. S rozptýleným davem se rychle vytratil, schoval se za novými herci, odešel za pódium.

Aidanovo srdce bušilo, jak vystřelil z pódia, seskočil dolů, ztěžka dopadl a skutálel se na zem. Vydrápal se na kolena a zaběhl do tmavého rohu za pódiem, kde se dal dohromady, ztěžka dýchal a potil se.

Rozhlédl se všude, měl zpocené dlaně a snažil se vzpomenout si na plán. Bylo těžké se soustředit.

Jeho otec. Vězení. Strážní.... 

Bílý čekal v přítmí pódia, okamžitě se k němu přidal. Aidan si před ním poklekl a pohladil ho po hlavě.

“Ty zůstaň tady, chlapče,” řekl. “Tam, kam jdu, nemůžeš jít se mnou. Počkej na Motleyho. On tě přivede.”

Bílý mu na oplátku olízl obličej.

Aidan si uvědomil, že už nemá času nazbyt. Vyrazil s bušícím srdcem, plným vzrušení, uvědomil si, jak blízko je jeho otec. Utíkal tmavými uličkami, zatáčel a zahýbal postranními ulicemi Androsu, směřoval k nízké, kamenné budově v dáli, o které věděl, že je žalář.

Konečně se blízko ní zastavil a přikrčil se ve stínu, ztěžka dýchal, zatímco se podíval a prohlédl si pandesianského vojáka, který stál na stráži u velkolepé železné brány do žaláře. Aidan si namáhal hlavu, přemýšlel, jak se dostat kolem strážného. Doufal, že se na hru bude dívat celé město a že tam budou také strážní. Ale mýlil se. Nemůže tohoto muže přemoci a nevidí, jak kolem něj proklouznout.

Aidan ztěžka přemýšlel a uvědomil si, že musí odvést jeho pozornost. Natáhl se k pasu a vyštrachal váček stříbrných mincí, které mu dal Motley pro každý případ. Přiblížil se podél zdi a když byl blízko na několik stop, natáhl se a mrštil s vakem vší svou silou.

Ten přistál na nádvoří, asi deset stop od strážného, a stříbrné mince z něj vypadly a zacinkaly na dlažebních kostkách.

Voják vyskočil. Spěchal za zdrojem hluku a Aidan zadržel dech, zatímco se nedůvěřivě rozhlížel.

To byla jeho šance. Aidan spěchal k otevřené bráně, bušilo mu srdce. Proběhl jí – když za sebou najednou zaslechl kroky a pocítil na rameny hrubou ruku. Cítil, jak je zatažen zpět, otočil se a uviděl rozčilený obličej pandesianského vojáka, který měl modré a žluté brnění a hleděl na něj.

“Kam si myslíš, že jdeš?” dožadoval se. “Kdo jsi?”

Aidan tam stál beze slova, nebyl si jistý, co říci.

Voják se k němu naklonil, vytáhl od pasu dýku a zvedl ji. Aidan se nahrbil, uvědomil si, že to neskončí dobře. Neviděl cesty ven a nevěděl, co říci.

“Chtěl jsi proklouznout do žaláře. Proč?” dožadoval se voják. “Snažíš se někoho zachránit? Koho?”

Aidan se snažil vysvobodit, ale nedařilo se mu. Voják byl příliš silný. Pozvedl svou dýku a připravoval se podříznout Aidanovi krk a Aidan si byl jistý, že jeho čas nastal. Co ho nejvíce bolelo, nebyla myšlenka na smrt, ale to, že byl tak blízko k vysvobození svého otce – a zklamal.

Aidan v rohu oka uviděl pohyb a pak se vše přihodilo tak rychle; uviděl dlouhé, jahodové vlasy, a potom uviděl malou dívku, která uchopila vojáka za paži a zlomila mu zápěstí. Voják vykřikl a pustil svou dýku.

Dívka ji okamžitě uchopila a jedním rychlým tahem ji zaklesla do jeho srdce.

Voják zalapal po dechu a padl na kolena, v obličeji měl překvapený výraz, zdálo se, že je více překvapen tím, že tato mladá, malá dívka ho zabila, spíše než tím, že umírá. Dívka vytáhla dýku a rychle mu podřízla krk, a potom padl obličejem mrtvý na zem.

Aidan tam překvapeně stál, uvědomil si, že mu byl zachráněn život a nerozuměl, proč, nebo kdo byla tato osoba. Stála proti němu a když se podíval zblízka, začínal rozpoznávat rysy té dívky. Pod špínou na obličeji byla krásná, stará asi jako on, měla třpytivé modré oči a výrazné lícní kosti. Znal ji, ale nemohl si vzpomenout, odkud.

“Cožpak si na mě nevzpomínáš?” zeptala se.

Aidan to zkoušel, ale zakroutil hlavou.

“Jednou jsi mi pomohl,” řekla. “Dal jsi mi své mince.”

Podržela před ním vak zlatých mincí a on si najednou vzpomněl. Ta žebračka. Ta, které dal všechny své peníze. Cassandra.

Usmála se.

“To co jsem řekla, jsem myslela vážně,” řekla Cassandra said, “o tom, že ti to vrátím. Jsme si vyrovnáni.”

Aidan se na ni podíval s nekonečným vděkem, nebyl si jistý, co říci. Podíval se přes rameno a uviděl dveře do žaláře, které byly otevřené, a věděl, že toto je jeho příležitost.

“Nesnaží se většina lidí od žaláře utíkat pryč?” zeptala se s úšklebkem.

“Je tam můj otec,” odpověděl uspěchaně Aidan.

“A ty si skutečně myslíš, že ho můžeš osvobodit?” zeptala se. “Že nebude hlídaný?”

Jak ta slova dořekla, Aidan si uvědomil, jak hloupý byl jeho plán. Ale nyní bylo již příliš pozdě. Neměl na výběr.

Pokrčil rameny.

“Musím to zkusit,” řekl a připravil se k odchodu. “Je to můj otec.”

Prohlédla si ho, jako by byl blázen, potom konečně pokývala.

“Tak dobře,” řekla. “Uděláme to.”

Aidanovy oči se překvapeně podívaly.

“Proč bys mi měla pomoci?” zeptal se.

Usmála se na něj.

“Mám ráda riziko,” řekla, “a líbí se mi ten záměr. A skutečně nenávidím Pandesiany.”

Nastalo pozdvižení a Aidan se otočil a přes rameno uviděl tucet pandesianských vojáků, kteří se objevili na nádvoří, spěchali přímo k nim. Podíval se k žaláři a byl zděšený, když uviděl další tucet vojáků, kteří zaútočili z obou stran.

Otočil se a podíval se na Cassandru a ona se na něj podívala stejně zděšeně.

Byli v pasti.




KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

 

Kyra kráčela pomalu mlhou, ruce podél těla, vstoupila na neznámou lesní cestu. Přešla kolem nízkých, hustých stromů se zkroucenými větvemi, točily a kroutily se, sahaly po ní. Vytvořily klenutý průchod, cestu, která jí zakrývala hlavu, vedla hlouběji a hlouběji do šera a mlhy. Byla to cesta, o které cítila, že na ní vždycky chodila.

Cesta se otevřela a Kyra se ocitla na malé mýtině, mlha tady byla hustší. Před ní seděla malá, kamenná chalupa, zevnitř blikalo světlo z pochodně jako maják mezi houstnoucí mlhou. Kyra přemýšlela, kdo je uvnitř, kdo může žít na tak tajuplném místě, zde uprostřed ničeho, uvnitř tajemného, prastarého lesa.

Jeho větrem ošlehané dubové dveře se otevřely a vystoupila osoba, která tam před ní stála, hleděla na ni, byla jen několik stop daleko. Kyra zamrkala a ani nemohla uvěřit svým očím. Byla to ona. Hleděla sama na sebe.

Před ní stála její přesná kopie, hleděla na ni a mrkala. Bylo to to nejstrašidelnější, co kdy Kyra spatřila.

“Jsi toho hodna?” zeptala se její kopie.

Kyra na ni přemýšlivě hleděla. Dívala se na svůj obličej; byl to její hlas, její gesta, její tělo, a nevěděla, jak odpovědět.

“Jsi toho hodna?” zeptala se znovu dívka.

“Nerozumím,” odpověděla Kyra.

“Jsi hodna, stát se bojovníkem, který Escalon potřebuje?” zeptala se dívka.

Kyra zmateně zamrkala.

“Jsem toho hodna,” odpověděla konečně Kyra.

Dívka najednou vytáhla hůl a Kyra byla šokovaná, když viděla, že je stejná, jako ta její. Kyra se natáhla pro svou vlastní hůl, když na ni dívka najednou zaútočila.

Kyra to vyblokovala, cinkání kovu zaznělo lesem, jak se dívka po ní znovu a znovu rozmáchla. Obě bojovaly, perfektně vyrovnané, jedna druhou hnala zpět a zase kupředu přes mýtinu, ani jedna nebyla schopná získat převahu. Očekávaly každý úder a ani jedna nenašla mezeru.

Kyra byla promáčená potem, cítila se uvězněná v bitvě, která jako by měla trvat navždy. Uvědomila si, že bojuje sama se sebou a nevěděla, jak si s tím má poradit.

Právě, když si myslela, že boj nikdy neskončí, Kyra dala níže svou hůl a najednou, k jejímu překvapení, jí byla vyražena z ruky. Její kopie rozšroubovala konec její hole, vytáhla ostří a najednou přistoupila a bodla Kyru do břicha.

Kyra zalapala po dechu, její bolest byla tak silná, že nemohla ani promluvit.

“Jsi toho hodna?” zeptala se dívka a hleděla intenzivně do jejích očí.

Jak se na ni Kyra dívala, zalapala beze slova po dechu, věděla, že umírá.

Kyra se posadila, křičela, zalitá chladným potem, sahala si na břicho. Ztěžka dýchala a dívala se všude kolem a trvalo jí několik minut, než si uvědomila, že se jí to zdálo.

Kyra si přejela rukou před břicho a stále cítila bolest ze svého snu, jako by to bylo skutečné. Masírovala si ho, snažila se najít své zranění a byla zmatená, když žádné nenašla.


Kyra cítila, že leží na něčem nepříjemném, podívala se dolů a uviděla pod sebou tvrdý kámen. Tělo jí bolelo, posadila se, kroutila sebou, podívala se dezorientovaně kolem sebe, přemýšlela, kde je. Byl úplněk a ona hleděla do světla, krajina jí byla tak neznámá, trvalo jí několik okamžiků, než si uvědomila, že je na místě, kde nikdy předtím nebyla. Několikrát zamrkala a snažila se rozpomenout.

Vzpomněla si na bitvu. Boj proti Pandesianům. Snažila se dojet do Androsu, zachránit svého otce. Byla obklíčena a proti přesile a zesláblá. Vzpomněla si, jak ji srazili a ztratila vědomí a potom...se objevil Kyle. Pomohl jí.

Kyra si mlhavě vzpomínala, jak naskakuje na Andora a jak zaslechla zařehtání, otočila se. Její srdce nadšením nadskočilo, když uviděla Andora, který žvýkal kus mechu ani ne deset stop od ní; v ten samý okamžik ucítila, jak se o ní opřelo něco jemného a chlupatého a podívala se na druhou stranu a viděla, jak jí Leo líže dlaň. Ulevilo se jí, když u sebe viděla své staré přátele.

Uvědomila si, že jí Kyle zachránil. Vysadil ji na Andora a poslal ji pryč, daleko od bitevního pole. Ale kam?

Kyra pocítila provinění, když pomyslela na to, jak tam Kyla zanechala, nechala ho, aby sám bojoval s oběma armádami. Nebylo možné, aby přežil – a to musel vědět. Zůstal tam pro rozptýlení, aby mohla bezpečně uprchnout. Obětoval se, aby mohla žít. Ta myšlenka ji trápila. Dala by cokoli za to, aby tam teď mohla být po jeho boku.

Kyra se rozhlédla, jak se mlha rozplynula, uviděla, že stojí mezi nekonečným kamením, jeskynními sochami, rozpadajícími se zdmi. Byla to rozvalená ruina, uvědomila si, prastaré město, které již neexistovalo. Zůstaly jen základy. Bylo to tajemné, opuštěné místo, strašidelné místo. Vše bylo perfektně zachováno, po tisíce let netknuté a určitým způsobem to bylo jako procházet se po hřbitově.

Stála tam a přemýšlela, kde je. Bylo to to nejexotičtější místo, na kterém kdy byla, místo, které nikdo po tisíce let nenavštívil, detailní plán města, které bylo kdysi skvostné. A jak uprostřed něj stála, nikdy se necítila více sama.

Kyra udělala první krok, v každém směru viděla jen ruiny, uvědomila si, že je daleko od všeho a bude muset najít cestu městem. Pomalu kráčela sutinami, kameny jí křupaly pod nohama, Leo byl po jejím boku a Andor následoval. Rozhlédla se a byla užaslá z toho, jak rozlehlé to bylo místo. Toto místo bylo mystické, bralo dech, táhlo se několik mil v každém směru. V dáli slyšela slabé nárazy vln a na horizontu viděla velké Moře Smutku, jeho vlny narážely na útesy hluboko dole. Toto město, které bylo vysoko na plošině, se tyčilo na okraji oceánu.

Kyra si vše prohlížela, zatímco kráčela, rukou se dotýkala jemného, prastarého kamene, byla tak vděčná, že je naživu. Její tělo s každým krokem bolelo, plná šrámů a bolesti z bitvy, a přesto nezemřela, a za to mohla poděkovat Kylovi.

Jak procházela skrze rozpadající se kamennou klenbu, prastarým vchodem, otočila se, podívala se vzhůru, a v dáli se nad vším se tyčila jedna vysoká stavba, která ve městě ještě zůstala. Zdálo se, že je to velký, kamenný chrám, některé z jeho zdí se rozpadly, a byl na obou stranách ohraničen kamennými sochami, sto stop vysokými, ženami, které měly na sobě vavřínové koruny a jejich paže byly nataženy dopředu, s dlaněmi směrujícími k nebi. Zdálo se, jako by to bylo posvátné místo.

Kyra si to nakonec uvědomila: Ztracený chrám. Místo, kde se narodila její matka. Bývalé hlavní město Escalonu. Podařilo se jí to.

Kyra cítila, že toto místo je zvláštní, ve vzduchu visela mystická energie. Bylo to jako by se na všem držel opar, na špíně, na kamenech. Cítila, že toto místo má sílu, cítila, že bylo jednou největším hlavním městem světa. A přesto cítila i něco jiného. Bylo to posvátné místo. Místo, které nebylo obýváno lidmi, ale jinou rasou. Cítila to ve vzduchu, v dotyku kamenů, elektrizující pocit, kterého nabývala s každým dalším krokem.

Jak rostla, Kyra často slýchávala o Ztraceném Chrámu, posvátném místu, jediném místu v Escalonu, kam se smrtelníci báli jít. Říkalo se, že zde chodí duše, pohybují se ve vzduchu, a těch pár, kteří byli dost stateční, aby se sem odvážili, se nikdy nevrátilo. 

Poryvy větru se přehnaly kolem, pískaly na oceánu, na kamenech, a Kyra se často otáčela, pokaždé si myslela, že za sebou někoho slyšela, někoho, kdo na ni šeptal. A přesto tam nikdo nebyl.

Zamrazilo ji. Nakonec to bylo město duchů.

Kyra šla a šla, procházela město, směřovala k chrámu, vábena zvukem vln, které v dáli narážely. Nevěděla přesně, co hledá a přesto nějak věděla, že je přesně tam, kde potřebovala být.

Jak kráčela dál, Kyra si nemohla pomoci a cítila, že hledá svou matku. Cítila, jak ve vzduchu visí její duše, hlídá ji, provází její kroky. Skutečně zde její matka žila? Ta myšlenka jí nadchla. Mohla by zde nyní být?

Jak Kyra kráčela, cítila, jako by sledovala stopy matčina života, jako by přemýšlela, jaký život tu její matka žila. Hlavou jí probleskly představy. Uviděla svou poslední bitku, zabíjení Pandesianů; uviděla Theose, mocnou bestii, kterou milovala, která letěla někde tam vysoko; uviděla svůj trénink s Alvou; a uviděla, ze všeho nejvíce, vytrvalé představy o své matce, která je jen tak tak na dosah. Její matka byla zde na tomto místě, Kyra to cítila, a cítila se k ní blíže, než kdy předtím.

Jak kráčela dál, proplétala se částečnými zdmi z rozpadlého kamene, jela po nich rukou, Kyra si všimla střepů prastaré keramiky na zemi – a zastavila se, aby se podívala na neobvyklý předmět, který byl v troskách schovaný. Zvedla ho, otřela z něj léta prachu, a byla udivená, když si uvědomila, že třímá prastarý meč. Pozvedla ho do výšky a on se jí v ruce rozpadl na kousky, padl v mračně prachu. Uvědomila si, že tu musel ležet snad tisíc let.

Kyra šla a šla, byla neúprosně přitahována chrámem, stále ho měla na očích, zatímco k němu kráčela. Jak se blížila, podívala se vzhůru na stovky odřených kamenných schodů u jeho základů, chrám se nad nimi tyčil na široké kamenné plošině, vypadal, jako by chtěl dosáhnout až do nebe. Kyra začala stoupat nahoru, dávala jednu nohu před druhou, kámen byl hladký, bylo vidět, že je oleštěný z tícíců let používání a z kapiček vody z oceánu.

Čím více stoupala, tím více se Kyře naskytoval pohled shora na město, na útesy a na oceán vzadu. Nakonec vystoupala až nahoru, otočila se a uviděla, jak se pod ní rozprostřelo celé město. Vzalo jí to dech. Kyra cítila, jako by byla na vrcholku světa. Dokonce i mezi tím chátráním viděla obrysy města, jeho krásnou symetrii a jen si mohla představit, jak bývalo velkolepé. Za ním bylo nádherné moře Smutku, které se v západu slunce třpytilo, jako by bylo živé, a vše ohraničovalo.

Kyra se otočila, podívala se vzhůru a prohlédla si chrám, masivní kamennou budovu, která se tyčila vysoko k nebi. Před ní byla ohromná klenba, vytesaná do kamene, vstup do chrámu. Jestli tam byly kdy dveře, pak zmizely již před staletími. Bylo zvláštní, že uvnitř hořely dvě pochodně. Přemýšlela, jak mohly být zažehnuty a uvědomila si, že je to kouzlo. Přemýšlela, jak mystické je toto místo. Cítila, jako by byla v jiné říši, ve sporu se silami, kterým nerozuměla.

Kyra se otočila, stála na široké kamenné plošině a pohlédla na město. Větry z oceánu ji laskaly, jak vyhlížela na západ slunce.

“Matko!” vykřikla, její hlas se ozýval a byl unášen větrem. “Kde jsi?”

Neozvalo se nic, než zavytí větru a nárazy vln.

“Kdo jsem?” vykřikla.

A znovu bez odpovědi.

“Matko! Přišla jsem z dálky, abych tě našla. Ukaž se mi! Řekni mi, kým jsem! Pověz mi to!”

A přesto se ke Kyřině zklamání neozvalo nic, než ticho.

Kyra, vyčerpaná, unavená z bitev, byla stále celá od modřin, padla na kolena na kámen. Seděla na patách, hlavu měla v klíně a zavřela oči. Cítila chladivý vítr z oceánu na tváři, seděla tam, zatímco zapadalo slunce.

Zavřela oči a snažila se jít sama do sebe. Nerozuměla tomuto místu; a přesto cítila, že je tím klíčem. Byl to klíč k tomu, najít svou matku. Odemknout svou sílu. Porozumět sama sobě, svému osudu. Zachránit Escalon.

A přesto nevěděla, jak ho odhalit.

Kyra nevěděla, kolik hodin uplynulo, zatímco tam klečela. Cítila, jak se den mění na noc a za monotónního zvuku nárazu vln a vytí větru se začala pomalu houpat a začala ztrácet pojem o čase. Cítila, jak vstupuje do hluboké meditace, vstupuje hlouběji, než kdy předtím.

Když konečně pomalu otevřela oči, nebe bylo černé. Podívala se vzhůru a v temnotě viděla nebe plné jiskřících hvězd a vycházejícího úplňku, byl krvavý. Dvě mihotající pochodně za ní stále plápolaly.

Kyra tam klečela, cítila se zoufale ztracená. Nebyla si jistá ničím. Dosáhla do hlubin nejistoty.

A v ten okamžik skutečné nejistoty k ní začal promlouvat hlas. Začala něco rozpoznávat v temnotě, co se pomalu vynořovalo, klesající hvězdy, které se k ní blížily.


Byla to osoba.

Uviděla její obličej a hned věděla.

Byla to její matka.




KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

 

Kavos vedl útok stovky Duncanových mužů, kteří se shromáždili za ním, všichni osvobození po jejich útěku z vězení. Vykřikovali hlasy mužů, kteří věděli, že nemají co ztratit, kteří věděli, že mohou kdykoli ztratit svůj život – a pravděpodobně i ztratí – zatímco bezhlavě zaútočili na srdce hlavního města, vstříc jisté smrti, proti tisíci lépe ozbrojených Pandesianů.

Ale taková už byla chrabrost, cítil Kavos. Vedle něj zaútočil Bramthos, Seavig a Arthfael a on v jejich obličejích viděl, že oni se také nevyhnou nepříteli, ani nebudou váhat, aby se vrhli do bitvy. Od momentu, co se osvobodili, už měli několik šarvátek s pandesianskou vojenskou jednotkou za sebou, zabili tucty mužů tady a tam. Několik jejich vlastních mužů padlo, ale většinou se prohnali městem jako ničivá vlna, překvapili Pandesiany, nikdo z nich se nezpomalil, využili možnost zabít a utéct a znovu zabít.

Kavos pozvedl svou ukradenou halapartnu, jak zatočili za roh a překvapili několik tuctů pandesianských vojáků, všichni k němu byli zády. Do dvou z nich sekl, stejně jako Bramthos, Seavig a Arthfael vedle něj, ještě předtím, než si toho ostatní všimli a otočili se k nim. Kavos, který rvačku vedl, se ocitl, jak se brání několika Pandesianům, kteří se po něm vrhli. Pozvedl svou halapartnu a otočil ji stranou, vyblokoval rány ze dvou stran. Zaklonil se a jednoho vojáka kopl do hrudi, potom se zatočil a jinému Pandesianovi usekl hlavu. Bojoval o život a nebyl čas nazbyt.

Bitva byla zuřivá, ruku v ruce, boj byl lítý. Nejprve Pandesiané směle přispěchali, plní své typické arogance, mysleli si, že je bitva jejich, že rychle vyřídí tyto darebáky vězně, kteří jsou dostatečně blázniví, aby naposledy zoufale zaútočili na město. Ale Kavos a jeho muži byli odhodlaní, byli zády ke zdi. Spěchali kupředu, řadu po řadě, všichni tomu dávali maximum, házeli kopím, sekali meči, bili do vojáků štíty. Přihnali se jako vlna, rychlá a zuřivá, a nebrali ohledy na prostor mezi jednotlivými liniemi. Vehnali se tak rychle a byli tak blízko, dokonce se s některými Pandesiany poprali a zabránili tomu, aby měli Pandesiané čas a prostor na to, opět se shromáždit.

Strategie fungovala. Brzy byli Pandesiané zmatení. Polovina jejich mužů byla mrtvá, v porovnání s pouhou polovinou Kavosových mužů, a muži, kteří zůstali, začali panikařit. Polovičatě bojovali, dokud se nakonec neotočili, klopýtali jeden přes druhého a utíkali pryč.

Kavos a jeho muži se za nimi hnali, nedávali jim druhou šanci dát se dohromady, vrhali kopí na jejich záda a sekali do nich. Bojovali jako posedlí, muži, bojující za svůj život.

Brzy bylo vše klidné, skupina Pandesianů tam ležela, mrtvá, jejich těla byla posetá po hlavním městě. Kavosovi muži neztráceli čas a prohledávali bitevní pole a zachraňovali své zbraně, pohazovali své obyčejné meče a štíty a vyměnili je za lepší. Krok za krokem, tělo za tělem, Duncanovi muži se znovu stávali profesionální armádou.

Oživení, Duncanovi muži vítězně vykřikli a pokračovali úprkem skrze hlavní město, v temné noci zatáčeli jednou ulicí za druhou, byli odhodlaní, že je nic nezastaví, dokud se nedostanou k Duncanově žaláři a neosvobodí svého vůdce.




KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

 

Merk si přitáhl košili více ke krku, zatímco jel dál, dal hlavu dolů, snažil se chránit se před neustálými poryvy větru, které mu řezaly do kůže. Vítr hučel od Moře Slz na jedné straně a od Zátoky Smrti na straně druhé, opíral se do něj jako do hadrové panenky, zatímco nekonečně putoval, stejně jako několik předchozích dnů, mezi těmi vodními tělesy, dolů po úzkém, pustém poloostrově, zvaném Ďáblův Prst. 

Bylo to jméno, které ve většině Escalonu budilo strach, místo, kam se většina Escalonitů obávala vstoupit. Neměli k tomu moc důvodů. Byl to pustý, kameny posetý přívěsek země hojnosti, místo, kde lidé uklouzli a zemřeli. Merk uklouzl a sklouzl se po mechem pokrytých balvanech, všechny byly hladké z kapiček z oceánu, šel pomalu proradnou cestou do nechvalně známého kusu země v celém Escalonu. Jen stěží se mohl udržet v rovnováze, podíval se vzhůru na bizarní poloostrov s balvany, který se táhl k horizontu, a přemýšlel, jestli toto peklo někdy skončí. Byl na pochybách, jestli to přežije. Jestli to bylo vůbec možné, tento poloostrov byl ještě horší, než jeho reputace.

Místo legend – a strachu – Ďáblův Prst bylo jedno z mála míst v Escalonu, kam Merk nikdy netoužil jít. Trčel z hlavní pevniny a sahal daleko do vzdáleného jihovýchodního rohu Escalonu, jako přívěsek, který neměl nikdy existovat. “Poloostrov” pro něj byl příliš přívětivým názvem. Nebyl nic než pustý kus skály, většinou hladký a zubatý, namačkán mezi dvěma bouřlivými vodami.

Merk zanadával, jak znovu uklouzl, koleno si poškrábal asi po sté. Už si zvrtl oba kotníky a zápěstí, jak znovu a znovu padal, vybíral si cestu přes každičký kámen. Vytvořil si v tom určitý systém, otáčel kotníky a pozvedával paže, aby se vyrovnal, nakláněl se dopředu, aby se mohl zachytit rukama, když uklouzne. Bylo to hrozné, příšerné místo, kde by člověk nikdy neměl žít. Výstižně pojmenované.

Merk ale věděl, že nemá na výběr a musí pokračovat dál. Po tom, co přešel celý Escalon, byla toto poslední část jeho cesty, poslední kus mezi ním a Věží Kosu. Jen dojít na tento poloostrov ho stálo téměř veškeré jeho síly, přejít jihovýchodní Escalon sám poté, co se rozešel s Kylem, potom obejít vršky Kosu a projít podél Thusiusu. Všechen ten pochod, jen aby došel sem, na tento poloostrov. Zhodnotil, že asi proto šlo nejvíce poutníků do Věře Uru a ne do Kosu. O Kosu se vždy povídalo, že je příliš holý, příliš opuštěný, příliš zapomenutý, aby skrýval Meč. Všichni si vždycky mysleli, že to byla věž na odvedení pozornosti.

A přesto, jak si prohlížel horizont, Merk věděl své. Všechny legendy se mýlily. Legendární Meč Ohně ležel, kde ho nikdo neočekával. Merk věděl, že je to jen otázka času, než na to skřítkové přijdou a věděl, že se utkává s časem s každým krokem, který ušel, aby tam byl první, zajistil meč předtím, než se k němu dostanou.

Merk si znovu prohlédl horizont, doufal v nějaké znamení – jakékoli znamení – konec poloostrova. Doufal, že uvidí obrys věže, třeba i matný.

Ale nebylo tam nic. Jen více kamene, kterému nebyl konec. Byl unavený až na kost a přesto se zdálo, že bude muset jít ještě několik dní.

Merk se ohlédl doleva a uviděl Moře Slz, jeho proudy byly zuřivé, jeho ohromné vlny narážely do kamenných břehů Ďáblova Prstu, ze kterých stoupaly vlny mlhy a pěny. Kolem kotníků cítil kapičky z moře, kameny pod ním odplouvaly, až ztrácel rovnováhu. Nevěděl, co je hlasitější, nárazy vln nebo větrná vichřice, která mu brala rovnováhu.

Merk se podíval na druhou stranu, doprava, ale ten pohled mu neposkytl žádnou útěchu; byly tam černé, kalné vody legendární Zátoky Smrti. Také měla divoké proudy, ale tyto se točily a tvořily zpěněné víry. Zátoka byla zdobená bílými čepičkami po celém horizontu, jasný, bílý a chladný kontrast k jeho černým vodám, vířený neustálými větrnými vichřicemi. Pro Merka znamenalo vidět tyto černé vody ještě větší vyvedení z míry, než vlny, které narážely do poloostrova ze Smutku. Bylo to, jako by se dvě masy vody snažily zničit úzký pruh země vší svou silou.

Merk zatočil na cestě před sebou, díval se kupředu, zatímco si pomyslel, že zaslechl zvláštní zvuk. Ale nic neviděl.

Zvuk ale zazněl znovu, vzdálený zvuk, téměř jako trubka, a tentokrát se podíval zpět přes rameno – a bodlo ho u srdce, když na horizontu něco spatřil. Byl tam mlhavý obrys armády s vlajkami a vzdálená trubka se ozvala znovu, Merk si s hrůzou uvědomil, co to je: Marda. Skřítkové už došli do Ďáblova Prstu. Postupovali rychleji, než si myslel, že budou postupovat.

Otočil se zpět a zrychlil. Měl před nimi den náskok, ale oni byli rychlí a mohli ho předejít. Bude to závod až do konce, kdo dojde k Věži Kosu a zajistí Meč jako první.

Merk spěchal kupředu, ignoroval bolesti z hladu v jeho žaludku, puchýře na prstech u nohy, vyčerpání, ze kterého se mu málem zavřely oči. Musí se dostat do Věže Kosu, ať to stojí cokoli, zachránit Escalon, vykoupit se ze své minulosti. Přese vše to byl dobrý pocit, mít konečně cíl a mít skutečný smysl života.

Merk kráčel a kráčel, hodina následovala hodinu, slunce bylo vysoko na nebi a oslepovalo ho skrze mlhu z oceánu. Vystoupil na vrchol nejvyššího balvanu, který spatřil, dychtivý, aby našel novou výhodnou pozici, plný touhy, že jak bude na vrchu, konečně spatří věž.

Ale byl sklíčený, když se rozhlédl a neviděl nic, než další balvany, další falešné vrcholky. Vypadalo to odtud, jako by svět nepokrývalo nic, než holá skála.

Merk tam stál bez dechu a opřel se o svou hůl, aby si na okamžik odpočinul – když najednou zaslechl nový zvuk, až mu z toho vstávaly chlupy. Bylo to klapání, znělo to jako krab, který pobíhá po skále.

Nervózně se otočil, prohlížel si balvany pod ním, přemýšlel, jestli se mu to nezdá. Nakonec po celou cestu nespatřil známky života a nenapadlo ho, že by tu mohlo vůbec něco přežít, v těchto pustých podmínkách. Nakonec, čím by se to živilo?

Ale potom to zaznělo znovu, znepokojivé klapání, a jak Merk znovu prohlížel kamení, poryv větru odnesl mlhu, a tentokrát uviděl něco, z čeho mu ztuhla krev. V mezeře mezi balvany se pomalu vynořilo ohromné klepeto. Bylo to krabí klepeto, ale větší, než jaké kdy spatřil. Natahovalo se a natahovalo, bylo alespoň deset stop dlouhé.

A objevilo se tam další klepeto a další, a Merk s hrůzou sledoval, jak se z pukliny vynořil monstrózní krab, třicet stop široký, až ho zastínil. Merk ztuhl, jak tam stál a díval se vzhůru na něj. Měl černou skořápku a rudé, těkavé oči, zvedl hlavu a podíval se na něj dolů, otevřel čelisti a syčel, byla mu vidět řada zubů.

Potom přešel přes balvany, přímo k němu.

Stvoření se pohybovalo překvapivě rychle a Merk tam stál, ztuhlý strachem, toto nečekal, a neměl ponětí, co udělat. Neměl prostor manévrovat, i kdyby chtěl. Vyrazilo to přímo na něj s nataženými klepety. Za okamžik pocítil Merk na své holeni příšernou bolest, podíval se dolů a viděl, jak ho jedno z jeho klepet uchopilo a štípalo ho.

Krab ho vyzvedl do vzduchu a Merk visel za jednu nohu, otevřel doširoka pusu a přitáhl si ho blízko, připraven spolknout ho celého. Merk uviděl rýsující se řadu zubů a věděl, že zemře tím nejhrůznějším způsobem.

Ale nějakým zázrakem na poslední chvíli zafungoval Merkův instinkt, natáhl se se svou holí, otočil ji a postavil ji vertikálně do čelisti stvoření. Krab se snažil zavřít čelist, ale zuřil, protože byla zablokovaná.

Merk, který stále visel, se natáhl k opasku, tasil meč, otočil se a s velkou námahou bodl oběma rukama do krabova oka.

Krab vykřikl, zatímco z něj vytryskl zelený hnis, a pustil Merka. Merk přistál natvrdo na kamení, vyrazil si dech, cítil se, jako by se mu zlámaly kosti. Překulil se a spadl z příkrých balvanů, hladkých od mechu, níž a níž, nevyhnutelně klouzal do narážejících vln pod ním. Točil se, snažil se uchopit něco, co zastaví jeho pád, ale bylo to příliš hladké. Kouzal vstříc smrti.

Krab se natáhl se svými kleštěmi a podařilo se mu vytáhnout z oka Merkův meč, potom zavřít svou ohromnou čelist, Merkovu hůl rozdrtil na kousky. Potom se otočil a pohlédl na Merka očima plnýma zlosti, zlosti, jakou Merk nikdy neviděl. Tento krab ho chtěl sníst za živa.

Merk, který se stále klouzal, se konečně chytil dutině ve skále, ještě předtím, než přepadl přes okraj. Podíval se dolů, visel tam, a stovky stop pod sebou uviděl propad do Moře Slz. Byl to propad, který by ho zabil.

Podíval se zpět nahoru a uviděl, jak se k němu blíží krab, nějak se mu dařilo balancovat a Merk věděl, že je mezi dvěma příšernými druhy smrti. Smrtí, kterou má jistou na obou stranách, nevěděl, co má udělat.

Krab se přiblížil a byl už jen stopu daleko, Merk se najednou rozhodl zvolit si jednu smrt před druhou. Bylo lepší zemřít v oceánu, rozhodl se, než být snězen zaživa touto věcí.

Merk se pustil a sklouzl po skále, odrážel se a kulil se, s každým nárazem se pohmoždil, klouzal níž a níž. Jak padal, křičel, nemohl popadnout dech, zatímco padal dolů, přímo do oceánu.

Krab, nebojácný, rychlý jako světlo, rychle běžel za ním a v jednom bleskurychlém pohybu se napřáhl svým klepetem a snažil se chytit Merkovu druhou nohu. Ale Merk padal příliš rychle a k Merkově velké úlevě se netrefil.

Jeho pád pokračoval, dokud se Merk najednou nezastavil, cítil, jak dopadl na skálu. Zmateně se podíval dolů a viděl, že tam byla, díky bohu, malá kamenná skalní římsa, které si nevšiml, vyčnívala přes okraj útesu a naštěstí na ni dopadl. Byla sotva široká, aby se na ni vešel, ležel tam na boku, držel se okraje útesu a modlil se za život.

Krab nečekal, že se klepetem netrefí a díky tomu pohybu ztratil kontrolu: sklouzl přes okraj, křičel příšerným vysokým hlasem a stále padal přímo dolů z útesu. Jak padal, ještě jednou po Merkovi zaklepal klepety, snažil se ho chytit a stáhnout ho dolů s sebou a Merk, celý bez sebe, zadrčel dech a přitáhl se ještě více ke kameni. Jen tak tak ho minul, pouze se dotkl jeho paže. Krab padal dál, házel sebou, letěl zády napřed, obnaženým břichem nahoru, nohama kopal ve vzduchu. Spadl sto stop a Merk sledoval, jak padá, čekal, stále se cítil nejistě, dokud ho skutečně neuvidí mrtvého.

To ohromné stvoření konečně dopadlo do oceánu hluboko dole, padlo na záda s velkým křupnutím, protože mu praskl krunýř. Merk s úlevou sledoval, jak je odplaven ohromnou vlnou Smutku, nohy se stále oháněly, jak plaval pryč na zádech, vstříc kruté a neznámé smrti.

Ležel tam na okraji světa, poprvé se zhluboka nadechl. Podíval se nahoru na příkrý výstup a přemýšlel: jaké další hrůzy na něj čekají v Ďáblově Prstu?




KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

 

Kyra klečela na kameni, stejně jako celou noc, nohy necítila, byla ztracená v meditaci, že ani už necítila své tělo. Sklouzla do zvláštního stavu, kdy pro ni bylo těžké oddělit skutečnost od fantasie, a nebyla schopná říci, jestli je vzhůru nebo spí, pomalu otevřela své oči a pohlédla na černé nebe, uviděla milión třpytících, rudých hvězd a podobu své matky. Byla tam, ve vlající, bílé róbě, udivujícíma modrýma očima a dlouhými blond vlasy, stoupala po schodech chrámu, blížila se k ní, jako by na ni vždycky čekala.

Kyra, bez dechu, studovala obličej své matky, která přicházela blíž. Měla krásný, nadčasový obličej, s jemnými rysy, vyrýsovanými lícními kostmi a nedobytnýma očima, očima, ve kterých Kyra viděla něco ze sebe. Ve své vlající, bílé róbě, jako by plula po schodech nahoru, zdálo se, že se před Kyrou vznáší, je mimo dosah a sladce se na ni usmívá.

“Ztratila jsi svůj styl,” řekla její matka hlasem tak jemným, který se ozýval prázdným městem. Byl to hlas, který zvučel Kyřinou duší, hlas, který toužila slyšet. Už jen ho zaslechnout, ji léčilo.

“Jaký má být můj styl, Matko?” žádala Kyra. “Nikdo mě to nikdy nenaučil.”

Její matka se na ni usmála.

“To je proto, že se to musíš naučit sama sebe,” odpověděla. “Bojovník se neobrací na druhé, aby ho naučili jiní; hledí sám do sebe. Uznání hledej, Kyro, vždy venku. Hledáš souhlas, slávu, zbraně, učitele, mentory. To vše je jen iluze, Kyro. Niv z toho ti nepomůže. Podívej se dovnitř. To je ta nejtěžší cesta ze všech.”

Kyra se zamračila, měla problém porozumět.

“Já…” začala, “nevím, kdo jsem, Matko.”

Její matka se zhluboka nadechla. Kyřino srdce bušilo očekáváním, jak následovalo dlouhé ticho, plné vytí větru.

“Čemu v sobě se obáváš čelit?” zeptala se konečně její matka.

Kyra měla s tou otázkou problém. Hned, jak se její matka zeptala, Kyra věděla, že to je ta otázka, se kterou zápasila celou noc, odpověď jí ale byla mimo dosah. Věděla, že má její matka pravdu: usilovala o souhlas, uznání, vnější vlivy, aby se zlepšila. Její mysl byla tak zaměřená na vnější svět, že se nemohla soustředit uvnitř.

“Musíš si vyčistit hlavu, Kyro,” řekla její matka. “Musíš se odnaučit vše, co umíš.”

Kyra to zkusila, ale cítila, že nemůže. Místo toho se ocitla roztěkaná miliónem myšlenek.

“Jak, Matko?”

Její matka si povzdychla.

“Přestaň se snažit vidět svět takový, jaký si myslíš, že je. Snaž se ho místo toho vidět takový, jaký skutečně je. Jaký je právě nyní, v tento okamžik. Svět právě nyní není tím, co bude za další minutu a není tím, co bylo před minutou. Stále se mění. Co vidíš právě teď?”

Kyra přemýšlela nad otázkou své matky a pocítila, jak jí prostupuje teplo, když si začala uvědomovat pravdu slov své matky. Uvědomila si, že se vždy velmi snažila vše pochopit. A v tom základním porozumění, jak si nyní uvědomovala, ztratila příležitost porozumět. Hned, jak něco věděla, její poznatek už nebyl aktuální. Uvědomila si, že se potřebuje dostat do stavu otevřené mysli. Stavu neustálého nevědění.

Kyra zavřela oči a rozebírala to. Jak tam Kyra klečela, rozmýšlela v meditaci o své matce, pocítila, jak se v ní rozlévá teplo, přemáhá ji, zatímco pomalu cítila, jak ji zaplňuje čistota a ostrost.

Po dlouhém tichu Kyra otevřela oči, plná porozumění a nadšená z něj.

“Skutečný bojovník,” řekla Kyra a hleděla na ni vzrušeně, “nic neví. Ví, že jedinou bitvu vede sám se sebou. Vnější svět je iluze.”

Její matka se konečně zeširoka usmála.

“Ano, má dcero.”

Kyra cítila, jak se v ní stále rozlévá teplo, zatímco se ve stejný okamžik nebe zastřelo barvou. Slunce začalo stoupat na horizontu, nad ohromným nočním nebem byl proužek rozbřesku. Bylo to, jako by se s ní probouzel svět. Slunce a měsíc viseli naproti sobě na nebi, hvězdy byly stále mezi nimi, a Kyra věděla, že se děje něco výjimečného. Cítila, jak jí proudí síla, a poprvé už necítila přetrvávající myšlenky. Bylo to, jako by z vesmíru byl pozvednut závoj. Její zdroj síly, uvědomila si, přichází z porozumění.

Jak Kyra zavřela oči, rozmýšlela nad svým prozřením, v její mysli probleskla vize – dráčka. Otevřel své oči, zářily, jejich světlo bylo tak intenzivní, že zalapala po dechu. Byla zmatená, když si uvědomila, že to není Theos. Byl to dráček. A byl mnohem silnější. Cítila s ním okamžité propojení.

Cítila jeho bolest, jeho zranění, že jeho život visí na vlásku. A jak na něj hleděla, řekla si, že ho uzdraví. Že ho povolá.

Její myslí probleskl další obraz: zbraň. Zamračila se, měla problém ji jasně spatřit.

“Co to vidím?” zeptala se Kyra.

Nastalo dlouhé ticho, až její matka konečně odpověděla: “Drak se vzbudil. A Hůl Pravdy tě volá.”

“Hůl Pravdy?” zeptala se Kyra zmateně.

“Jediná zbraň, která nás může zachránit.”

Kyra, zmatená, se snažila na tu vizi zaměřit.

“Vidím ji na vrcholu kopy popela,” řekla. “V zemi, ve které hoří síra a oheň.”

“Jsi to ty, Kyro,” řekla její matka. “Jsi to ty, kdo tam musí dojít a vyzvednout tu zbraň.”

“Ale kam?” zeptala se Kyra. “Kde je ta zbraň? Kam musím cestovat?”

Zaznělo dlouhé ticho, až její matka nakonec pronesla jediné slovo, slovo, které navždy změní její život:

“Do Mardy.”




KAPITOLA TŘICÁTÁ

 

Dráček ležel na lesním porostu, cítil, že umírá a už na nic nedbal. Byl nyní tak zesláblý ze ztráty krve, ani nemohl otevřít své oči. Upadal do bezvědomí a zase procital, přemožen sny o svém otci, který přišel, aby ho pozdravil, aby ho doprovodil do jasného světla.

Nejprve se tomu bránil, ale nyní byl připraven se vzdát. Jeho život byl příliš těžký, příliš bolestivý, příliš matoucí. Nerozuměl životu. Proč se narodil jen, aby trpěl? Proč mu nebylo dopřáno, aby žil déle?

Bez jeho živého otce necítil mnoho důvodů, proč dál žít. Jeho zranění bolela, ale bolest se zmenšila, jak znovu padl do bezvědomí, protože přestal bojovat s potřebou přežít. Smrt, jak si uvědomil, nebude nakonec tak špatná.

Jak dráček pomalu odcházel, cítil se smířený, padal do světa běloby, zvuky lesa se ztišily, vzdálily se a najednou to přišlo. Bylo to jako cinknutí na jeho vědomí, jediný přímý paprsek energie, který ho z jeho stavu vylekal. To ho vrátilo zpět. 

Dráček otevřel s cuknutím oči a rozhlédl se, ztěžka dýchal a přemýšlel. A potom to zaznělo znovu.

Bylo to skutečné. Bylo to volání, příkaz – předvolání. Bylo to od dívky v nesnázích, dívky, o kterou měl její otec velkou starost. Dívky, která byla něco víc. Člověk, který byl víc, než člověk. Byla to dívka, která ho potřebovala. Která ho volala. Která měla moc, které nemohl odolat. Moc, která ho nutila žít.

S novým cílem dráček otevřel plně oči a dokonce vztyčil i hlavu. Nechal bílé světlo, aby vybledlo, pocit útěchy, aby zmizel. Přijal bolest života, i když byla nesnesitelná. Nakonec byl naživu a na životě záleželo nejvíc. Vždy může zemřít později, najít klid později. Ale žít může pouze nyní.

Dráček cítil, jak jím proniká nový zdroj energie. Byla to magická, mystická energie, směrovaná dívkou, to věděl, dokonce i na stovky mil daleko. Zaplavilo to jeho žíly. Dalo mu to sílu, moc, důvod, proč žít dál. A uzdravilo ho to.

Dráček si sedl, natáhl se, a byl užaslý, když zjistil, že nyní může roztáhnout křídla. Byl ještě překvapenější, když zjistil, že s nimi může mávat, postavit se na nohy. Zaklonil se a byl v šoku, když zjistil, že může plivat oheň a spálil strom před sebou.

Dráček několikrát bděle zamrkal, byl naživu, připraven utkat se se světem. A jeho první činnost byla rozeběhnout se, zamávat křídly a vyletět do vzduchu.

Za okamžik letěl, mával křídly, pískal, stoupal výš a výš, stoupal nad Escalon. Letěl ohromnou rychlostí, s chutí a s cílem. Nakonec ta dívka ho potřebuje.

A společně změní osud.




KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

 

Aidan stál s Cassandrou u brány věznice a připravil se, jak se kolem nich ze všech stran shromáždili Pandesiané. Bez možnosti úniku se zdálo, že ho smrt konečně našla během jeho poslání, osvobodit svého otce. Aidan se připravil, zatímco se přiblížili, prohlížel si působivé vojáky v jejich modrém a žlutém brnění a přemýšlel, kterého z nich zabije jako prvního. Tasil svůj krátký meč, chtěl být statečný, jako by byl jeho otec, i když ho držel s třesoucíma se rukama a věděl, že mu to nebude k ničemu.

“Bylo hezké tě poznat,” řekla Cassandra vedle něj, čelila také vojákům, třímala svou dýku a statečně tam stála. Aidan byl z její vyrovnanosti užaslý; ukázala méně strachu, než on. Žila tvrdý život na ulicích a bylo to znát.

“Kež bych měla čas tě poznat,” dodala. “Jsi docela zajímavý.”

“Docela?” zeptal se Aidan.

Ještě, než mohla odpovědět, zazněl zvuk, který Aidana zmátl, až se musel otočit. Byl to výkřik – a ne Pandesianů. Byl to výkřik, který poznal, výkřik, který slýchával celý život. Křik mužů jeho otce.

Všichni pandesianští vojáci se také otočili a Aidanovo srdce poskočilo, když uviděl stovky bojovníků jeho otce, se zběsilým výrazem v jejich tváři, zkrvavělí, špinaví, bylo jasné, že právě utekli z vězení a útočili přímo na žalář. Třímali ukradené zbraně, utíkali za divokého bitevního pokřiku a Aidanovo srdce pookřálo, když si uvědomil, že přišli pro jeho otce. Nezapomněli na něj.

“Jdeme, chlapče!” vykřikl hlas.

Aidan se otočil a cítil, jak ho někdo zatáhl za paži, byl příjemně překvapen, když tam viděl stát Motleyho, Bílý byl po jeho boku, táhl ho pryč. Za okamžik byl pryč, utíkal s Motleym a Cassandrou a Bílým, všichni běželi kolem pandesianských vojáků, nyní roztěkaných velkou silou vojáků, kteří se na ně snesli. Motley, se svým perfektním načasováním, jako vždy, věděl, jak má využít odvedené pozornosti, a podařilo se mu je všechny odvést pryč ve zlomku vteřiny, během příležitosti, která se jim naskytla.

“A co hra?!” vykřikl Aidan bez dechu, jak běželi skrze železnou bránu a do žaláře.

Motleymu se zvedl žaludek, nebyl v kondici.

“Stejně si nemyslím, že se jim líbila,” odpověděl.

Všichni vběhli do žaláře, zahýbali a zatočili úzkou, kamennou chodbou, kolem řady hořících pochodní, skrze otevřenou železnou bránu.

“Kudy?” řekl Aidan a pohlédl na Motleyho.

Motley nemohl ani nabrat dech.

“Ty se ptáš mě?!” řekl za běhu. “Já myslel, že následuji já tebe!”

Najednou se Bílý zastavil a otočil, zavrčel. Aidan se otočil a byl překvapený, když viděl Pandesianského vojáka, který se odtrhl od davu a šel za nimi. Utíkal za nimi a rychle se k nim blížil.

“Zastavte, kde jste!” vykřikl.

Voják pozvedl kopí a Aidan se připravil, protože věděl, že za okamžik v zádech kopí pocítí.

Bílý zavrčel a vyskočil na útočícího vojáka. Aidan nemohl uvěřit, jak rychle se mezi ně svalnatý pes dostal. Byl u něj těsně předtím, než uvolnil stisk na kopí, všemi čtyřmi tlapami ho udeřil do hrudi. Srazil ho a zasekl své tesáky, ostré jako břitvy, do vojákova krku, okamžitě ho zabil.

Bíly přispěchal zpět k Aidanovi, Aidan k tomuto psovi pocítil ohromný nával lásky, věděl, že po jeho boku bude navždy.

Všichni čtyři pokračovali dál, utíkali chodbami, potom se shýbali klenutým kamenným průchodem. Směřovali k další otevřené bráně a potom konečně došli na rozcestí, chodby vedly třemi různými směry.

Všichni se zastavili a lapali po dechu.

“Kudy teď?” zeptala se Cassandra.

Všichni se podívali na Aidana a ten pokrčil rameny. Věděl, že chybnou volbou by ztratili vzácné minuty, které potřebovali a jistě by to vedlo k jejich neúspěchu a smrti; a přesto neměl ponětí, kde v této velké věznici je uvězněný jeho otec. Nalevo uviděl schody, které vedly dolů; napravo schody, které vedly nahoru.

Aidan tam stál, zmrazený nerozhodností, srdce mu bušilo. A potom se najednou rozhodl a zariskoval, modlil se, aby to byla správná volba.

“Tudy,” vykřikl.

Aidan se otočil a utíkal nalevo, po schodech dolů.

Byla tam tma a téměř na hladkém povrchu uklouzl, sotva se udržel v rovnováze, utíkal po třech schodech najednou. Ostatní byli přímo za ním.

Jak klesali, byla větší tma, pochodně sporadicky osvětlovaly stěny skoro každých dvacet stop. Schody nakonec vedly do nižší úrovně a jak Aidan začal utíkat, ocitl se v tmavé chodbě, cesty se rozcházely doleva a doprava. Zatočil doleva, zhluboka dýchal, modlil se, aby to byl znovu správný výběr. Bylo příliš pozdě na to se teď vrátit zpět.

Zatočili do nové chodby a konečně, jak znovu zatočili, přišli na konec, k masivnímu klenutému průchodu s tlustými, železnými mřížemi. Aidan cítil, že tato část žaláře, s extra tlustými zdmi a mřížemi, je vytvořená, aby strážila něco zvláštního.

Aidan se k ní vrhl. Zjistil, že brána není hlídaná a dveře jsou odemčeny a uvědomil si, že všichni vojáci se shromáždili nahoře, aby bojovali s muži jeho otce, nikdo nestrážil. Vyrazil skrze ní a utíkal dolů do další tmavé chodby, až došel do ještě temnější. Zatočil za roh, očekával, že uvidí svého otce – a byl překvapený, když uviděl pandesianského vojáka, který kráčel přímo proti němu.

Aidan obličejem narazil do vojáka s břichem jako sud a padl na zem. Bylo to jako narazit do zdi. Podíval se vzhůru a uviděl, že voják je stejně tak překvapen, že ho vidí.

“Kdo jsi?” dožadoval se. “Co tady děláš?”

Motley, Cassandra a Bílý ho doběhli a voják se na ně podíval a musel si hned uvědomit, k čemu se chystali. Tasil meč a zamračil se a Aidan se připravil, jak se po něm ohnal.

K Aidanově překvapení Motley vystartoval dopředu, skočil vojákovi na záda, zachránil Aidana od smrtelné rány. Motley zvláštně zápasil s větším mužem, dostal ho z rovnováhy, chytil jej za paži, až nakonec voják sáhl dozadu a udeřil s Motleym o celu.

Motley zaskučel a padl bez hnutí na zem.

Voják se znovu podíval na Aidana a zaútočil na něj. Aidan spěchal, aby se znovu postavil na nohy, ale věděl, že se mu to včas nepodaří – a i kdyby, nemohl by nic moc udělat, aby tohoto muže odrazil. Jak očekával ránu do zad, najednou Cassandra zaútočila vpřed a dostala se mezi něj a vojáka. Aidan byl v úžasu nad její kuráží. Zaútočila na vojáka, třikrát tak velikého, sekala po něm dýkou.

Ale masivní voják se ani nezpomalil a jen ji uchopil za zápěstí a škubl s ním zpět. Cassandra vykřikla, jak s ní narazil do zdi, až padla na zem.

Voják pak šel znovu po Aidanovi, kterému se podařilo postavit se na nohy a jak tam Aidan stál, beze zbraně, Bílý vyrazil kupředu a kousl vojáka do zápěstí. Tento voják byl ale vytrvalejší, než ostatní; zatímco by to kousnutí jiné muže skolilo, tento voják se jen ohnal a udeřil s Bílým o zeď, znovu a znovu, každá rána Aidana bolela.

Bílý ale nepustil, i přesto, že, jak Aidan viděl, byl velmi zraněný. 

Aidan byl odhodlaný svému příteli pomoci, přispěchal, uchopil dýku, kterou Cassandra upustila, pozvedl ji a zaútočil. Křičel, zatímco se s ní zabořil oběma rukama do vojákových zad. Cítil, jak ostří projelo kůží.

Tentokrát voják vykřikl. Okamžitě pustil Bílého, zatímco padl na zem, a poté se, k Aidanově překvapení, v jediném pohybu natáhl dozadu a udeřil Aidana loktem do nosu. Aidan padl k zemi, oslepen bolestí. Tento muž byl silák.

Voják se otočil, mračil se a nějak se mu podařilo vytáhnout si ze zad dýku. V zuřivosti se s ní vrhl po Aidanovi, tentokrát připraven ho zabít. 

Motley, který se dostal zpět na nohy, přispěchal a znovu se vrhl vojákovi na záda. Voják se kroutil a otáčel, snažil se ho setřást, ale Motley tentokrát nepustil. Vlastně zůstal omotán masitým předloktím okolo vojákova krku, mačkal ho vší svou silou.

Voják skučel a ječel, zatímco křižoval chodbu, narážel s Motleym do jedné zdi za druhou. Motley s každým nárazem zabručel, ale odmítal se pustit. Vojákovi se nedařilo dostat Motleyho ruku z krku. 

Nakonec voják zeslábl a padl na kolena.

V ten okamžik Aidan přispěchal, uchopil jeho dýku a bodl ji vojákovi do srdce.

Motley stále držel jeho krk a voják padl, mrtvý, na zem, Motley padl na něj.

Aidan se podíval na Motleyho, který tam klečel, celý od krve, hleděl dolů na mrtvého vojáka, jako by byl v šoku z toho, co udělal. 

Zatímco tam všichni stáli a dávali se dohromady, Cassandra začala jednat. Natáhla se a uchopila vojákovy klíče od pasu, potom utíkala k posledním mřížím. Šmátrala klíči a když si to Aidan uvědomil, přispěchal a pomohl jí, oba zkoušeli jeden za druhým.

Konečně to kliklo a dveře cely se rozletěly.

Vběhli do poslední, tmavé cely, dokonce tmavší, než všechny ostatní. Jak jí utíkali, byla zde větší tma, bylo zde vlhčeji a Aidan přemýšlel, jak nějaký člověk vůbec může tady někoho držet. Bylo to příliš kruté.

“OTČE!” vykřikl Aidan, doufal, modlil se.

Aidan utíkal tmavou místností, neviděl si pod nohy, klopýtal, bylo zde jen světlo z jediné pochodně na druhém konci. Modlil se, aby našel to správné místo; nakonec toto byla nejnižší cela ze všech v celém žaláři a zdálo se mu logické, aby zde byli ti nejdůležitější vězni. Jestli ne, pak není cesty zpět – zklamal by svého otce a všichni by zde zemřeli.

“OTČE!” znovu vykřikl, utíkal zoufale jeskyni podobné místnosti, následován ostatními. Začal ztrácet naději. Byl šílený, že sem vůbec přišel?

“Aidane?” zazněl slabý hlas. 

Byl tak slabý, že Aidan nejprve přemýšlel, jestli ho vůbec zaslechl. Potom cítil, jak mu srdce vlezlo až do krku, jak v temnotě spatřil pohyb.

Přispěchal ke vzdálené zdi a tam, téměř neosvětlený v temnotě cely, byl jeho otec. Aidan plakal, když ho spatřil. Seděl tam jeho otec, zlomený muž, vyhublý, svázaný na zemi jako zvíře, příliš slabý na to, aby se posadil. Nikdy ho takto neviděl a zlomilo mu to srdce.

“Otče!”


Aidan přispěchal k boku otce, poklekl a objal ho. Jeho otec, stále v poutech, nebyl ani schopen ho pořádně obejmout, ale dělal, co mohl. Aidan překypoval radostí; byla to tak dlouhá cesta od odchodu z Volisu, cesta, o které si nemyslel, že ji dokončí.

“Aidane,” odpověděl jeho otec zesláble. Jeho otec se zdál být překvapený, jako by Aidan byla ta poslední osoba, kterou by čekal, že spatří. “Co tu děláš? Proč nejsi ve Volisu?” 

Jeho otec se podíval na Motleyho, Cassandru a Bílého, když se přiblížili.

“A kdo jsou tito lidé s tebou?”

Aidanovo srdce zabolelo, když viděl v jakém politování hodném stavu je jeho otec, jeho popraskané rty a zhmožděné tělo. Nedokázal si ani představit, co mu prováděli.

Podal mu svůj vak s vodou a jeho otec se hladově napil.

“Ne příliš,” varoval Motley, přikročil blíž a vzal si vak. “Bude mu zle.”

Aidan dal vak pryč, zatímco jeho otec zalapal po dechu s velkým oddychnutím.

“Klíče!” vykřikl Aidan, bolelo ho vidět svého otce v okovech.

Cassandra přispěchala a hledala na kruhu s klíči, až konečně odemkla okovy, které Duncanovi poutaly zápěstí a kotníky.

Jeho otec na naklonil dopředu a padl Aidanovi do náručí, byl příliš slabý na to, aby se postavil. Pomohli mu na nohy a Motley přehodil ruku přes jeho rameno, pomohl mu postavit a se a jít.

Někde nad zemí se rozpoutaly vzdálené hluky konfliktu.

“Musíme jít!” ponoukal Motley.

Utíkali zpět chodbami žaláře, kolem ostatních cel, zatáčeli nekonečnými chodbami. Aidan nemohl uvěřit, že má svého otce skutečně v náručí a že se mu to podařilo. Když ho viděl, cítil, že má opět důvod, proč žít.

Zatáčeli do jedné chodby za druhou, až se konečně dostali ke schodišti. Vystoupali po schodech, jak nejlépe to šlo, všichni táhli Duncana, až se konečně dostali do horního patra.

Bylo zde více světla a Aidan byl rád, že znovu cítí čerstvý vzduch, slyšel v dáli boj. Uviděl otcovy muže, stále v bitvě s pandesianskými vojáky. Otcovi muži byli, k jeho zděšení, obklíčeni, mnoho z nich padlo. A přesto necouvli a poskytli klíčové rozptýlení, které Aidan potřeboval.

Aidan utíkal jejich směrem, zůstával ve stínu, v každém výklenku zdi, který mohl najít. Jeho srdce bušilo, jak procházeli chodbami a stále se blížili k východu, ke svobodě. Toužil být zpět na ulicích, daleko od tohoto místa, od Androsu, a přesto měl skličující pocit, že se odtud nikdy nedostane zaživa.

Konečně zahnuli do poslední chodby, a Aidan to spatřil přímo před sebou: dveře na svobodu. Byly otevřené.

Aidan vyšel ze stínu, připravil se, že se rozeběhne, když mu byl jeho výhled náhle zablokován. Podíval se nahoru a viděl, že jeho cesta není průchodná. Před ním stál ohromný pandesianský voják, který třímal meč a stál jim v cestě. 

“A kam si myslíte, že jdete?” zašklebil se a podíval se na jejich skupinu, jeho oči se zastavily na Duncanovi.

Voják přistoupil, pozvedl meč a Aidan věděl, že je to jejich konec. S Duncanem v těsném závěsu nebylo možné, aby se bránili, nikdo z nich nebyl dobře vyzbrojen nebo nemohl dost rychle zareagovat, aby tohoto muže zastavili. Aidan se připravil na probodnutí břicha mečem. A co bylo ještě horší, na to, že bude jeho otec zabit. Jak příšerné místo na smrt, pomyslel si. Právě tady, právě když se dívali na otevřenou bránu vstříc svobodě.

Voják najednou zalapal po dechu a padl na kolena, obličejem padl vpřed a byl mrtev.

Aidan se podíval v šoku dolů a spatřil v jeho zádech sekeru.

Podíval se nahoru a uviděl jiného pandesianského vojáka, jak se blíží, aby je zabil. Byl zmaten. Proč, přemýšlel, by pandesianský voják zabil někoho ze svých řad?

Aidan se připravil, jak se Pandesian blížil.

Ale Pandesian pozvedl helmu, ukázal se a Aidanovo srdce se zaplnilo šokem, když viděl, kdo to je:

Anvin. 

“Anvine!” vykřikl Duncan, když spatřil starého přítele. 

Anvin přispěchal a všechny je objal a bez zaváhání dal kolem Duncana paži a pomohl mu se podepřít.

“Musíme spěchat!”

Aidan uviděl, jak v panice přibíhá chlapec asi jeho věku a jak přiběhl k Anvinovi a začal pomáhat Duncanovi, uvědomil si, že to musí být Anvinovo páže.

Skupina se otočila a vyrazila od poslední cely, pryč od žaláře a zpět na ulice a z chaotického hlavního města směrem ke svobodě.




KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

 

Merk kráčel podél nekonečných skal Ďáblova Prstu, klouzalo mu to, měl potíže udržet se na nohou, byl téměř opilý vyčerpáním, zatímco mířil do západu slunce. Jeho oči byly tak těžké, že je nemohl téměř nechat otevřené, a každičký kousek jeho těla ho bolel, ze všeho nejvíc zranění od kraba, které se mu na holeni podebralo. Ale přesto věděl, že měl štěstí, protože je naživu.


Přivalila se nekonečná vlna mlhy, nesená poryvy větru z oceánu a ze zátoky, některé byly dost silné na to, aby ho vyvedly z rovnováhy. Celou dobu byl sužován vzdáleným zvukem trubky Mardy, který se v mlze odrážel, pronásledoval ho a tlačil na něj. Po tolika dnech pochodu bez dalšího člověka na očích si začínal uvědomovat, proč se o to nikdo jiný nepokusil: jít do Ďáblova Prstu znamenalo vzít svůj život do vlastních rukou.

Merk ztrácel naději, že se mu podaří dojít až do Věže Kosu; začínal přemýšlet, zda skutečně existuje, zda to není pouhá legenda. Cítil se tak slabý, ruce se mu vyčerpáním třásly, věděl, že se mu nikdy nepodaří vrátit se zpět. Ocitl se, jak si představuje život na pevnině, jak myslí na hojnost Escalonu. Co by za to dal, být znovu na rovné, hladké, suché zemi. Být kdekoli ve světě, jen ne tady.

Každý další krok byla velká námaha, Merk se ocitl jak propadá zoufalství. Přistihl se, jak se dívá do štěrbin a přemýšlí, jak snadné by bylo jen stoupnout do jedné z nich a propadnout vstříc smrti. Podíval se doleva a doprava, oceán a zátoku, a uvědomil si, jak snadné by bylo uklouznout přes okraj a spadnout do náručí smrti. Začínal si myslet, že by to snad byla i úleva.


Merk se podíval vzhůru v naději, zatímco stoupal na další balvan – ale byl opět zdrcen, protože neviděl nic, než další skály. Byl si jistý, že takový je pocit smrti, nekonečná cesta nikam, každý krok jsou muka. Byla to odplata za život, jaký vedl. Nakonec za svůj život zabil tucty lidí, byl nájemný vrah a tato osamocená cesta ho přinutila si na všechny vzpomenout. Uviděl jejich obličeje, poprvé myslel upřímně na život a nelíbilo se mu to, co viděl, tato odysea byla pro něj skutečnou poutí. Možná proto zde byl Ohnivý Meč.

Kdyby Merk tušil, že se bude kát a přemítat, nemohl doufat v lepší místo, den za dnem lezení po těchto kamenných útesech, bez spatření jediné živoucí duše, být pohlcen oparem a mlhou, každým krokem téměř padl do náručí smrti, to vše Merka přinutilo vážit si života. Poprvé v životě chtěl žít, skutečně žít. Chtěl získat příležitost začít žít znovu.

Jak ubíhaly hodiny a slunce zapadalo, Merk zaslechl hluk, pocítil něco na svých tvářích a uvědomil si, že vzlyká. Byl překvapen, neměl tušení, proč. Jak přemítal, uvědomil si, že to byl žalostný pláč, žalost nad životem, který žil. Žalost, protože to nemůže vše vrátit zpět a zkusit to znovu. Zoufale si přál udělat vše jinak a mít ještě jednu šanci.

Kolem se prohnal další poryv větru a jak se zvedla mlha, poprvé zasvítilo slunce. Merk se podíval vzhůru a tentokrát zastavil, stál tam v šoku. Jeho dech mu uvízl v krku, zatímco hleděl do dálky.

Na horizontu byla duha. Nebyl si jistý, jestli někdy věřil v Boha, ale tentokrát cítil, že mu Bůh odpovídá. Cítil, že je mu nabídnuta spása. Zastavil se, stál tam a nekontrolovatelně plakal, nerozuměl životu. Cítil, že jedna jeho část cestou umřela a nová se rodila.

Jak se Merk podíval za ní, uviděl něco dalšího, něco, co v něm vyvolalo mnohem intenzivnější směs pocitů. Moře Smutku se setkalo se Zátokou Smrti. Ta dvě těla vody byla spojená v jedno a točila se v pěně. Poloostrov skončil. Moře se blyštilo. A mezi tím vším světlem tam stál Merk, překvapený a nadšený, když uviděl osamocenou stavbu.

Věž.

Byla tam prastará Věž Kosu, tyčila se v krajině, mezi ničím, jako by vyrostla ze samotného kamene. Stála tam, pyšně se tyčila na konci světa.

Věž Kosu byla skutečná. A stála tam před ním.

 

*

 

Merk sestoupil z posledního balvanu, přistál na štěrku a s úlevou si oddychl. Nikdy nebyl tak vděčný, že je na suché, rovné zemi. Mohl znovu kráčet, rychle a jistě, beze strachu z pádu. Jeho boty křupaly na štěrku a nikdy předtím si ten pocit tolik neužíval. 

Věž Kosu tam stála přímo před ním, ani ne padesát stop daleko, a Merk se podíval vzhůru a užasle ji studoval. Za ní byly vlny oceánu a zátoky, které se přetínaly a narážely do sebe a vytvářely nádherné pozadí. Jak se podíval nahoru na věž, Merka nejvíce překvapilo to, že ji předtím již viděl; zdálo se, že je to přesná replika Věže Uru. Ten kámen, výška, průměr – všechno se zdálo být vytvořeno ve stejné době, záhadně, na druhém straně království. Ale jak? Merk přemýšlel. Jak mohl někdo vůbec něco takového vytvořit zde, na konci světa?

Merk hleděl nahoru na lesklé, zlaté dveře, stejné jako dveře Uru, a jak se podíval zblízka, všiml si malého rozdílu: tyto dveře nesly jiné rytiny, než dveře Uru, byly do nich vyryté jiné symboly a obrázky. Nikdy předtím si nepřál tolik umět číst, jako nyní. Co to vše znamenalo? Byl tam obrázek dlouhého meče, kterého obklopovaly plameny, vyryté do zlata. Dominoval oběma dveřím a přetínal je, byl na nich horizontálně.

Jak tam Merk stál, cítil z této věže jinou energii. Nemohl ji vysvětlit, ale měl z něčeho špatný pocit. Byla to absence. Byl to pocit, jako by toto místo bylo opuštěné.

Merk udělal krok kupředu, blíže, a jak to udělal, byl ještě více šokovaný, když zjistil, že jsou dveře otevřené. Pocítil zamrazení v zádech. Jak by mohly být dveře do svaté Věže Kosu otevřeny? Bez stráže? Dostal se sem někdo? Co to mohlo všechno znamenat?

Merk přistoupil nervózně blíž, už nevěděl, co očekávat, a jak to udělal, dostal ještě větší šok, protože dveře se začaly otevírat. Stál tam zmatený, zatímco se z temnoty vynořila osoba. Ale ne jen tak nějaká osoba – ale ta nejkrásnější dívka, jakou kdy spatřil. Nedávalo to smysl. Bylo to jako zjevení.

Tolik překvapivých věcí, dějících se najednou, Merk nebyl schopen je všechny pochopit. Nevěděl, čím je nejvíce překvapen. Byl beze slova, zatímco tato žena před ním stála ve dveřích, hleděla na něj průsvitnýma, modrýma očima, byla krásná, asi dvacetiletá. A co bylo ještě zvláštnější, měl zvláštní pocit, jako by ji znal, že ji odněkud již znal. Vzpomněl si na všechna ta léta, kdy sloužil starému Králi Tarnisovi a jak se na ni díval, na její zářivé, modré oči, její stříbrně-zlatavé vlasy, nemohl si pomoci a napadlo ho, že vypadá přesně, jako starý Král Tarnis.

Nedávalo to smysl. Jak to? Pokud věděl, Tarnis nikdy neměl dceru.

Nebo ano?

Stála tam, dívala se na něj s výrazem elegance, s vyrovnaností, to mohla být jen královská krev. A přesto na ní bylo ještě něco jiného. Její obličej byl tak bílý, téměř průsvitný, zářila z něj intenzivní energie, jako by nebyla jenom člověk. Naposledy toto cítil v přítomnosti Hlídače.

Jak tam v tichosti stála, kolem jen zvuk větru a vln, on chtěl tolik vědět více, také pocítil nutkání dostat se už k věci, začít s přípravami a varovat ji, chránit Meč, protože skřítkové byli ani ne den za ním.

“Má paní,” začal, “Přišel jsem s urgentním posláním. Směřuje sem armáda, armáda skřítků, kteří mají v úmyslu ničit. Přišli, aby tě zabili a všechny, kdo jsou tu, a aby vzali Meč.”

Jak na něj hleděla, byl překvapen, že nespatřil žádnou reakci – žádný strach, nic. Zůstala bez výrazu. Třeba mu nevěřila. Přemýšlel o svém stavu a jak asi vypadá, po dlouhé chůzi, a uvědomil si, že ji ani nemůže vinit. Možná byl v jejích očích jen bláznivý muž, který se vynořil ze tmy.

“Vím, že je Meč uložen zde,” pokračoval odhodlaně. “Sloužil jsem ve Věži Ur – věži, která už není.”

Znovu se podíval na její obličej po reakci – a znovu, k jeho zmatení, tam žádná nebyla.

“Už není čas, má paní,” ponoukal. “Musíme zajistit Meč, než přijdou. Musíme okamžitě připravit obranu.”

Očekával, že bude ohromená, panikařit, ale k jeho velkému překvapení tam stála s lehkým úsměvem v koutku úst, naprosto nepohnutá, vyrovnanější, než kdy koho zažil.

“Není to pro tebe novinka, kterou ti přináším?” zeptal se nakonec zmateně.

“Není,” odpověděla jemným hlasem, tak mírumilovným, že ho to úplně rozhodilo.

Byl šokován.

“Ale jak to všechno můžeš vědět?” zeptal se. “A jestli toto všechno víš…” řekl a nemohl tomu porozumět, “tak…proč jsi stále tady? Proč jsi neuprchla?”

“Jen já jsem zůstala,” odpověděla trpělivě. “Ostatní jsem už dávno poslala pryč v den, kdy Marda vstoupila do Uru.”

Merk na ni překvapeně hleděl. Podíval se přemýšlivě vzhůru na prázdnou věž.

“Chceš říct, že jsi tu sama?” zeptal se. “Proč jsi také neutekla?”

Usmála se.

“Protože jsem čekala na tebe,” odpověděla stroze.

“Na mě?!” zeptal se ohromeně. 

“Čekala jsem, abych tě zachránila,” dodala.

Nevěděl, co má říci. Dělala si z něj legraci?

“Ale já jsem přišel, abych zachránil já tebe,” oponoval.

Merk tam stál, stoupala v něm nervozita, jak znovu a znovu v dáli slyšel zvuk armády skřítků.

“Kdo jsi?” zeptal se, hořel zvědavostí.

Ale ona neodpověděla. Merk byl více iritovaný.

 “Nerozumím,” řekl. “Nemáme čas. Když tu nikdo není, musíme zajistit Meč, vzít ho odtud daleko a opustit toto místo.”

Ona stále nereagovala.

“Pověz mi,” pokračoval, zoufalý, přemýšlel, jestli tu dlouhou cestu vážil k ničemu. “Je Ohnivý Meč stále tady?”

K jeho překvapení jednoduše odpověděla.


“Ano.”

Jeho oči se rozšířily. Ohnivý Meč. Legendární Meč, který ho ve snu provázel celý jeho život. Skutečně existuje. A leží pouze za těmito dveřmi.

“Pak ho musíme zachránit!” řekl a začal kráčet ke dveřím.

Ona mu zablokovala cestu a on se na ni zmateně podíval.

“Opravdu si myslíš, že člověk může Meč zachránit?” zeptala se.

Hleděl na ni zmateně.

“Možná Meč nemá být zachráněn,” dodala.

Nerozuměl tomu.

“Co tím myslíš?” zeptal se frustrovaně. “Měl být hlídán. To je náš úkol.”

Pokývala.

“Hlídán, to ano,” řekla. “Ale ne zachráněn. Meč byl strážen po staletí. Ale až nastane okamžik, aby byl odnesen, nemůžeme se jeho osudu plést do cesty. Meč má svůj vlastní osud a ten nemůže člověk změnit.”

Merk tam stál, nerozuměl.

“Jestli mi nevěříš, tak to zkus,” řekla.

Ustoupila stranou a ukázala na otevřené dveře za sebou. Podíval se za ní a uviděl lákavé světlo slabé pochodně.

Merk se podíval zpět přes rameno a na horizontu uviděl národ Mardy, který se s každým krokem blížil. Otočil se zpět k věži, cítil, že musí něco udělat.

Merk se pustil do konání. Spěchal kolem ní a dovnitř do věže, vstoupil do potemnělé komnaty. Stál uvnitř, kde byl chlad a ticho, nárazy vln a hučení větru byly poprvé za jeho dlouhou cestu tišší. Pomalu se otočil dokola, jeho oči si zvykaly na temnotu a s šokem si všiml, že jen několik stop daleko bylo něco, co mohl být pouze Ohnivý Meč.

Seděl tam, zářil rudě, přímo uprostřed místnosti, na podstavci, přímo na očích. Merk nemohl porozumět, proč není ukrytý.

Následoval své nutkání ho zachránit, Merk přiběhl, natáhl se a bez zaváhání ho vzal za rukojeť, odhodlaný odnést ho někam do bezpečí.

Merk zaslechl zasyčení a v dlani pocítil pálení, jaké nikdy předtím necítil. Jeho ruka hořela a rukojeť mu spálila kůži. Vykřikl, stáhl ruku a jak to udělal, uviděl následky: znak Meče byl vypálen do jeho dlaně.

On tam stál, měl na krajíčku z bolesti, držel svou sežehnutou dlaň.

“Varovala jsem tě,” zazněl jemný hlas.

Merk se otočil a uviděl dívku, která vedle něj stála. Věděl, že má pravdu; vše, co řekla, byla pravda.

“Tak co uděláme?” zeptal se, držel se za paži a cítil se bezmocný.

“Loď čeká,” řekla. “Pojď se mnou.”

Natáhla ruku, dlouhou a bledou, a on tam stál a rozmýšlel. Vyzývala ho k tomu, aby opustil toto místo a zanechal zde Meč, aby jel na nějaké jiné místo, které neznal. Věděl, že když ji vezme za ruku, jeho život se navždy změní, dostane se na cestu, ze které není návratu. Zanechá zde Meč, úplně o samotě, napospas jeho nepřátel.

Ale možná to tak mělo být. Zákony osudu byly nakonec mimo jeho vliv.

Merk se díval do průhledných očí, na otevřenou dlaň, tak lákavou, a věděl, že se už rozhodl.

Natáhl ruk, vzal za tu její, a v ten okamžik věděl, že jeho život už nikdy nebude jako dřív.




 

KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

 

Vesuvius, když se konečně dostal na konec Ďáblova Prstu, seskočil z posledního balvanu na suchou zemi, boty mu na štěrku skřípaly, a pocítil vlnu úlevy. Stál tam vzdorovitě mezi zuřícím větrem a nárazy moří a podíval se vzhůru, tekly mu sliny z jeho cíle: Věže Kosu. Cítil, jak mu teplo mravenčí v pažích a nemohl se přestat zubit. Dokázal to. Za okamžik bude Meč jeho.


Za ním zazněl rámus od tisíců vojáků, jeho národa skřítků, který se sesouval z balvanů a přistával na štěrku. Stáli za ním a čekali na jeho rozkaz, všichni připraveni pochodovat na smrt, když jim to poručí.

Vesuvius tam stál v tichu, pouze přerušovaném větrem, vychutnával si ten okamžik. Přešel kvůli tomu celý Escalon; nyní už nic v jeho cestě nestálo, nic nebylo mezi ním a Ohnivým Mečem, mezi ním a jeho osudem. Brzy bude Meč jeho, Plameny budou jen vzpomínkou a celý národ Mardy vyrazí vpřed. Escalon bude zapomenut a bude přejmenován na Velkou Mardu.

Vesuvius pochodoval kupředu, jeho skřítkové následovali blízko za ním, každý krok jej přinášel blíže k úžasným zlatým dveřím, které v posledních slunečních paprscích zářily. Byly dokořán otevřené, což ho překvapilo, a toto místo, jak si uvědomil, se zdálo být opuštěné. Na okamžik pocítil záchvěv obavy. Odešli všichni pryč? Odnesli s sebou meč?

Anebo, co by bylo ještě horší – tu nikdy nebyl?

Vesuvius došel ke dveřím a otevřel je, srdce mu bušilo, tucet skřítků přispěchalo na pomoc. Nepotřeboval jejich pomoc. Jednou rukou masivní silou těžké dveře plně otevřel, odhodlaný vstoupit.

Vesuvisus přešel přes práh. Byla zde tma, zvuk větru a vln byl tlumený, slyšel pouze praskání pochodní tady uvnitř. Byl zde také větší chlad. Vykročil kupředu, cítil, jak v něm sílí volání osudu.

Zastavil se, zatímco si jeho oči zvykaly a zadržel dech. Nemohl uvěřit svým očím: seděl tam před ním Ohnivý Meč. Zářil, jako by hořel, nádherný meč, asi tři stopy dlouhý, s rukojetí, která zářila žlutě a ostřím, které plápolalo oranžově. Ostří mířilo vzhůru do stropu.

Vesuviovi bušilo srdce až v hrudi. Konečně. Tady byl a byl jen jeho. Zdroj celých let nekonečné práce. Jeho otce a jejich otců před nimi. Nyní zde stál, ani ne stopu od něj. Zdálo se to příliš neuvěřitelné, aby to mohla být pravda. Jako by to byl jen trik.

Vesuvius přispěchal s upocenýma rukama, nebyl s to déle čekat. Stál vedle meče, potil se, prohlížel si ho, cítil jeho horko. Byla to nádherná věc. Vznešená věc. Dokonce z ní vyzařoval vlastní zvuk, jakoby zvuk syčící pochodně. Zdá se být takový primární, jako jeden z divů země.

Vesuvius, který už nemohl déle čekat, se natáhl a uchopil rukojeť, připraven na to, aby se celý jeho život změnil.

Okamžitě byl zaslepen bolestí. Křičel a křičel, zatímco rukojeť syčela v jeho dlani, pálila ji, hlouběji a hlouběji, zatímco ji držel, bolest byla silnější, než jakou kdy zažil. Zoufale ho chtěl pustit, každý nerv v něm přičel, ať ji pustí, ale on se přinutil to vydržet tak dlouho, jak to jen šlo. Věděl, že jestli ho pustí, už se ho nikdy nebude moci dotknout. A nemohl to vzdát. Ne nyní. Ne po tom všem.

A přesto křičel, potil se, jeho dlaň syčela, kouřila, bolest byla tak intenzivní, bylo to příliš dokonce i pro něj.


Vesuvius neměl nakonec na vybranou a musel rukojeť pustit a ustoupit, své zápěstí si utrápeně držel. Podíval se dolů na svou ruku a na své dlani viděl navždy vypálený znak rukojeti.

Otočil se, mračil se na své skřítky, kteří se dívali na něj, všichni ve strachu přiblížit se k němu.

“Ty,” vyhrkl na jednoho bezejmenného skřítka, zatímco si držel zápěstí a vzdychal bolestí.

Skřítek přistoupil kupředu.

“Uchop ten Meč!”

Vesuvius z legendy věděl, že Meč musí opustit věž, aby se Plameny snížily.

“Já, můj pane?” zeptal se skřítek zhrozeně.

Vesuvius přispěchal, křičíc tasil svůj meč zdravou rukou a bodl váhajícího skřítka do srdce.

Potom se otočil k ostatním skřítkům.

“Ty!” řekl jinému a ukázal na něj špičkou svého meče.

Skřítek polkl. Přistoupil vpřed a váhavě předstoupil před Meč. Potil se, váhal, podíval se na Vesuvia.

Vesuviův neústupný pohled musel váhajícího skřítka přesvědčit. Ten přistoupil a a třesoucíma se rukama se natáhl a uchopil rukojeť Meče.

Voják při tom vykřikl a jeho ruce začaly hořet – a než ho mohl pustit, Vesuvius k němu přiběhl, jednu paži mu dal zezadu kolem krku a škrtil ho, natáhl se a zdravou rukou chytil mužovu ruku. Co nejpevněji ji zmáčkl, čímž přinutil skřítka, aby Meč nepustil.

Skřítek bolestně vykřikl, ale Vesuvius ho pevně držel na místě a mačkal z něj život.

“POMOC!” vykřikl Vesuvius.

Ostatní skřítci přispěchali a pomohli mu, uchopili skřítkovo zápěstí a paži a nutili ho držet.

“TÁHNOUT!” nařídil Vesuvius.

Jako jeden všichni pevně drželi vojáka a táhli ho zpět, celou dobu křičel.

Vesuvius už nemohl ten zvuk vydržet – otráveně ho zmáčkl ještě více kolem krku a pak rychlým, jednoduchým pohybem skřítkovi zlomil vaz. Skřítek bezvládně visel v jeho náručí, Vesuviova druhá ruka stále držela ruku mrtvého skřítka na Meči.

Společně táhli mrtvého skřítka ze dveří a z věže ven, Meč stále v jeho ruce.

Hned jak přešli práh věže, hned jak vykročili ven, Vesuvius cítil, že se něco stalo. I když to bylo sto mil daleko, cítil to odtud.

Plameny. Začaly slábnout.

“K MOŘI!” vykřikl Vesuvius.

Skřítkové se k němu přidali, zatímco táhli bezvládného skřítka s Mečem stále v jeho ruce, směrem na okraj útesu. Jak k němu došli, Vesuvius vzal mrtvého vojáka vysoko nad hlavu, držel jeho ruku přes ruku na Meči, potom přispěchal k útesu a shodil ho.

Vesuvius se naklonil a díval se, srdce mu vzrušeně bušilo, zatímco bezvládný skřítek letěl přes útes a směroval do oceánu pod nimi, Meč stále v jeho ruce. Meč padal s ním, nakonec se mu v půli oddělil od ruky a padal dolů. Jak letěl vzduchem, Vesuvius byl užaslý, když sledoval, jak se změnil na ohnivou kouli, jako kometa, která padá z nebe.

Nakonec padl do moře a jak spadl do vody, následovala ohromná exploze, jakou Vesuvius nikdy nespatřil. Sloup vody, který se zabarvil do oranžova, vyletěl do vzduchu, sto stop vysoko, potom padal dolů všude kolem něj, voda byla vařicí, jako kapičky ohně.

Svět se mu zatřásl pod nohama a on cítil, že se to děje.

Plameny už nebyly.

Uvědomil si, že se zeširoka usmívá.

Escalon byl jeho.




KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

 

Alec seděl před kovárnou, potil se, bušil kladivem do meče už několik dní, byl frustrovaný a zaražený. Tento nedokončený meč, vytvořený z kovu, kterému nerozuměl, se nechtěl tvarovat. Byl to nejtvrdohlavější kus kovu, se kterým kdy pracoval. Ať se ho snažil vytvarovat jakkoli, zdálo se, že má meč svou vlastní hlavu. Zkusil ho změkčit tekutým ohněm, zchladit ho, a kladivem do něj bušil ze všech úhlů a každým typem kladiva. Nic nefungovalo. 

Alec tam seděl, ramena ho bolela, položil kladivo, potřeboval si odpočinout. Prohlédl si ho, ztěžka dýchal, kapal na něj jeho pot, a on přemýšlel. Podržel ho u světla, dlaně měl z bušení kladivem sedřené, a otočil ho, snažil se mu porozumět. Nikdy se nesetkal s ničím ani z části, jako bylo toto. Byl to poloviční meč, nedokončené mistrovské dílo zbraně, která se odmítala nechat dokončit, zbraně tak záhadné, jako žádná, kterou měl kdy v ruce. Nyní rozuměl, proč tito ostrované ho tu na Ztracených Ostrovech potřebují, aby ho dokončil. Zdálo se, že mu byl předložen nemožný úkol.

Alec nakonec frustrovaně kladivo odhodil, kladivo se nárazem rozeznělo. Seděl tam s hlavou v dlaních, snažil se přemýšlel. Neměl rád, když byl pokořen.


Hleděl na meč a cítil jeho energii dokonce i odtud, přicházela k němu ve vlnách, jako by si ho dobírala. Bylo to jako být v místnosti s další osobou. Cítil, že meč touží po pozornosti a prohlížel si ho, nebyl schopen odvrátit svůj zrak. Byl tvrdohlavý, pyšný, magický. Přejel rukou po příliš ostrém ostří; cítil zubatý konec, kde bylo ostří nedokončeno, otočil ho a prohlížel si zvláštní nápisy. Nesl prastaré symboly, kterým nerozuměl, byla to hádanka, která potřebovala být rozluštěna.

Alec přemýšlel, co to všechno mohlo znamenat. Kdo to ukoval? Kdy? Proč to nedokončili? Byli vyrušeni? Nebo nebyl dokončený schválně? Byl rozbitý v bitvě? Pokud ano, jakou zbraní? Existoval někde totožný meč, který byl dokončený? A pokud ano, kde byl?

A hlavně, proč nemohl být ukován? Z čeho byl vyroben? Co musí udělat, aby ho dokončil? 

Alec cítil, že odpověď leží přímo před ním, je ale mimo jeho dosah. Byla to hádanka, tento meč, která mu nedovolila, aby myslel na cokoli jiného. Musí ji rozluštit.

A přesto neměl ponětí, jak. Zabýval se tady něčím, co nebylo z této země a co bylo úplně mimo něj. S jakoukoli jinou zbraní by přesně věděl, co udělat. Když už nic jiného, mohl by prostě začít znovu. Ale ne s touto. Prohlédl si jeho exotický materiál, přetočil ho, zatímco zářil ve světle, a přemýšlel, co to je. Bylo to jako hledět do nekonečné vody v jezeře. K čemu byla tato zbraň? přemýšlel. Proč jí bylo tak zoufale třeba? Jaký by mohla mít vliv na celý Escalon?

Alec ji nakonec, vyčerpaný, položil. Otřel si z čela pot a postavil se, protáhl si bolavé končetiny. Povzdychl si. Možná se v něm mýlili. Možná to nebyl on, kdo ji měl dokončit.

Alec, zadumaný, vyrazil z kovárny a vyšel do mlhavého slunečního světla, mžoural, snažil se si na něj zvyknout. Dramatický západ slunce vytvořil nad Ztracenými Ostrovy šarlatové světlo a slunce se třpytilo ve stříbrné mlze. Toto místo bylo magické.

Alec se rozhodl jít se projít. Přecházel po zvláštním terénu, pod nohama měl jemný, zelený mech a on se rozhlédl a prohlížel si nebe, krajinu, vdechoval svěží vzduch z oceánu. Jak kráčel, stále se v myšlenkách vracel k meči. Co ty vyryté nápisy znamenaly? Proč nebyl dokončený?

Alec kráčel hodiny, zatímco západ slunce záhadně trval, zdálo se, že slunce nikdy nezapadlo. Zde, na Ztracených Ostrovech, zjistil, že se nikdy nesetmělo; tento prapodivný západ slunce trval celou noc, nikdy nebyla úplná tma, prostupovalo dost světla pro jeho procházku.

Jak kráčel a prohlížel si krajinu, vyšplhal na kopec a všiml si poprvé něčeho v dáli. Proti obrysu zapadajícího slunce si všiml masivního balvanu, vysokého, úzkého, zasazeného vysoko na kopec. Čím více si ho prohlížel, tím více mu to začalo docházet: balvan měl nezvyklý tvar. Mířil přímo vzhůru, vysoký a úzký, a zdálo se, že nemá konce. Byl zubatý. Jakoby...nedokončený.

Pocítil nával vzrušení, když si to uvědomil: balvan měl stejný tvar, jako meč.

Alec utíkal k balvanu a jak k němu došel, zastavil se, zhluboka dýchal a na kámen položil obě ruce. Vnímal ho a byl šokovaný jeho intenzivní energií, překvapený, že je chladivý na dotyk, stejně jako meč. Jeho srdce se rozbušilo, když se podíval vzhůru a přemýšlivě si ho prohlížel. Mohl být meč vytvořen z toho stejného materiálu?

Alec od pasu vytáhl dláto, pozvedl ho a udeřil do kamene vší svou silou. Kámen se odlomil a on byl nadšený, když pod ním uviděl leskle modrý povrch. Alec si uvědomil, že toto je on. Materiál, ze kterého byl ukovaný meč.

Alec do něj bušil, doufal, že bude moci odstranit kus, vzít ho zpět s sebou a dokončit meč; ale když se dostal hlouběji, jeho kladivo se setkalo s modrým materiálem a kámen nepovolil. Byl tvrdohlavý a nepoddajný stejně jako meč. Alec tam zhrzeně stál, uvědomil si, že je v bezvýchozí situaci.

Najednou se mu zem pod nohama zatřásla a zazněl hlasitý, syčivý zvuk. Alec se podíval vzhůru za skálu a byl udivený, když spatřil něco, co si nemyslel, že v životě uvidí. Za balvanem byla ohromná hora a na jejím vrcholku zářivě rudá láva, která začala vystřikovat mezi ohromnými sloupci kouře. Byl to vulkán. A začínal soptit.

Alec se podíval dolů na balvan před ním, byl zády k sopce a najednou si to uvědomil: tento balvan se vynořil z lávy, vychrlen z prastarého vulkánu. Byl to vulkán, který jej ukoval, to byl zdroj veškeré síly na tomto ostrově. Nepoddajné se stalo poddajným.

Alec sotva popadal dech vzrušením, otočil se a sprintoval zpět do obydlí, ve kterém byl meč. Uchopil ho, otočil se a utíkal zpět do krajiny, bez dechu, dokud se nevrátil až k vulkánu. Utíkal nahoru do kopce, ani se nezastavil, plíce ho bolely, ale pokračoval dál díky svému adrenalinu. Ani se nezastavil, aby zvážil, jak nebezpečné bylo vylézt na aktivní sopku, dokonce i když mu z horka a kouře začal téct po obličeji pot. Vyšplhal se po straně, kde láva nechrlila a doufal a modlil se, aby láva nezměnila směr.

Alec konečně vystoupal na vrchol vulkánu a zastavil se na jeho okraji, podíval se dolů a byl v šoku. Dole byla aktivní, bublající sopka, její rudá a bílá láva se točila tam dole, rozžhavená. Kvůli kouři sotva viděl a kvůli horku sotva dýchal. A přesto tam stál, cítil, jak mu meč vibruje v rukou a věděl: toto bylo to místo, kam meč patřil. Toto bylo tím místem, kde jej musí dokončit.

Z Aleca tekl pot a on věděl, že tu nahoře nebude moci dlouho přežít. Cítil, jak se meč třese a věděl, že musí něco rychle udělat. Prohlédl si opasek a vytáhl dlouhý řetěz a pomalu jej odmotal. Rychle přivázal jeden konec na rukojeť a potom, následujíc svůj instinkt, hodil meč přes okraj, zatímco pevně držel řetěz a pomalu jej dával níž.

Alec snižoval řetěz stopu po stopě, rychle meč ztratil mezi kouřem a horkem z dohledu. Odvrátil obličej od okraje, ucukl před výbuchem horka, které mu téměř spálilo kůži, a pokračoval ve snižování meče, jeho ruce na oceli téměř hořely.

Jak sáhl na poslední část řetězu, podíval se Alec přes okraj. Hluboko dole sotva zahlédl mezi kouřem meč. Visel, houpal se na řetězu, byl dobrých třicet stop hluboko, jeho nedokončený konec směřoval dolů, zatímco po něm stříkala láva. A jak se díval, stala se ta nejzvláštnější věc. Zdálo se, jako by se láva přesměrovala, stříkala a shromažďovala se kolem špičky ostří.

Alec najednou cítil zatahání za řetěz, jako by měl na druhém konci žraloka, a stálo ho to veškerou sílu, aby ho udržel. Přemýšlel, co se děje. Bylo to bláznovství? Snad neztratí meč?

Nakonec odpor ustal a řetěz se uvolnil.

Potící se, celý bez sebe, Alec zatáhl za řetěz, zatáhl tak rychle, jak to jen šlo. Tahal rychleji a rychleji, nic ale necítil, byl zoufalý, že jej ztratil.

Jak řetěz vytáhl a sáhl po jeho konci, jeho největší obavy se potvrdily: na druhém konci nic nebylo. Meč se ztratil.

Alec tam seděl, hleděl, mrkal, zmrazený zoufalstvím, nebyl schopen se pohnout. Ztratil meč. Poslední naději pro Escalon. Zklamal všechny ty lidi, kvůli šílenému vrtochu je všechny zklamal.

Najednou se rozeznělo mocné hřmění a Alec zavrávoral, zatímco se pod ním země otřásla. Láva začala stříkat z vulkánu všemi směry a jak jedna kapka sežehla Alecovu paži, uvědomil si, že nemá na výběr. Musí uprchnout, jestli chce mít naději na přežití.

Alec se otočil a utíkal z hory dolů a jak doběhl pod ní, zastavil se a sledoval, pozvedl si ruce k očím. Vulkán se zatřásl a najednou mezi komíny kouře explodoval.

Fontána lávy vystříkla všemi směry a mezi nimi se vysoko na nebi naskytl pohled, jaký Alec nikdy nezapomene: Meč. Vyletěl do vzduchu, letěl ohromným obloukem a potom se točil a přistál v jemné špíně před Alecem, jen stopu daleko, jako by na něj čekal.

Seděl tam, špičkou zabodnutý do země a stále se houpal.

A Alecovo srdce se zastavilo, když jej uviděl, zářil a byl téměř tak vysoký jako on.

Meč mečů byl dokončen.




KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

 

Dierdra a Marco sprintovali skrze válkou rozervané ulice Uru, jen tak tak se vyhnuli další padající budově, do které narazila koule z kanónu, a která se za nimi rozpadla. Dierdra si před obličejem držela ruku, zatímco utíkala skrze masivní oblaka prachu, kašlala, snažila se popadnout dech, zatímco všude kolem nich kolabovaly staré budovy a z města zbyly jen hory suti. Městem se ozývaly rány z kanónu, zatímco Pandesiané stříleli salvu za salvou a Dierdra se ocitla, jak klopýtá přes těla, stará, mladá, muže, ženy, děti, některé z obličejů poznávala. Zdálo se, že jsou všichni lidé z Uru nyní mrtví.

Z města se stávala ohromná hrobka, zatímco nekonečný proud pandesianských vojáků vystupoval z lodí, přibíhali, vraždili všechny přeživší. Jediná věc, která Dierdru a Marca udržovala na živu, zatímco utíkali, byla tato masivní oblaka prachu, která je zastřela. Dierdřino srdce bušilo, zatímco sprintovala, přemýšlela, jestli tohle někdy skončí.

Pocítila na zápěstí silný stisk a jak se otočila, uviděla Marca, který jí táhl do ulice a potom za bezpečnou kopu suti. Právě včas; tucet pandesianských vojáků se prohnal kolem, kopí před sebou, lační po krvi. Sledovala je, jak jdou od těla k tělu, ležící na kamení, některá bručela a do jednoho bodli kopím přímo do srdce, aby se ujistili, že je mrtvé.

Dierdra se málem pozvracela. Podívala se dopředu před sebe a uviděla občasného přeživšího, který stále utíkal ulicemi, hnali se za ním jako za úlovkem, zatímco se na ně vrhali jako smečka vlků. Dierdře proudilo v žilách pobouření; byla zoufalá po odplatě. Věděla, že je šílené být v těchto ulicích a že jestli chtěla mít šanci na přežití, měla zůstat pod zemí, v bezpečí tunelů, s ostatními obyvateli, které zachránila. A přesto bezpečí nebylo to, po čem toužila. Chtěla zemřít na nohou, způsobit co nejvíce škody, co mohla, zatímco pyšně čelila nepříteli.

Dierdra pomyslela na svého mrtvého otce, viděla jeho mrtvý obličej a znovu se jí zmocnil vztek. Potřebovala ho pomstít. Vzpomněla si na to, jak se k ní samé Pandesiané chovali, na své věznění, a věděla, že odplata přijde. Pro ni to nebyla ani volba. Stalo se to vším, pro co žila.

Dierdra se podívala kolem po vší té devastaci a uvědomila si, jak hloupá byla, když si myslela, že mohou toto místo ubránit. Vzpomněla si, jak tvrdě všichni pracovali na kování zbraní, na přípravě a jak marné to bylo. Znovu přemýšlela, jak je Alec mohl opustit. Byla zklamaná, styděla se, že mu kdy důvěřovala. Jak mohl tak zbaběle uprchnout před všemi svými přáteli?

Dierdra se snažila se soustředit, vzpomněla si na důvod, proč opustila podzemí: řetězy. Alecova nedokončená práce. Jestli ona a Marco mohou jeden řetěz připevnit, Pandesiané přijdou o jednu loď a mohou jich zabít stovky. To jí bude stačit. Uspokojí ji to, což zoufale potřebuje a poté může šťastně zemřít.

Otočila se a prohlížela si kanály. Skrze stoupající prach si všimla, pro co přišli: jedno z míst, kde položili před invazí řetězy. Připravovali se, když byli všichni najednou překvapeni náhlou invazí. Všechny řetězy tam stále ležely nepoužité, žádný z nich nebyl připevněn do kanálů tam dole.

“Tam!” zvolala na Marca a ukazovala.

Marco se otočil, aby se podíval a souhlasně pokýval.

Dierdra se podívala směrem k moři a viděla tyčící se pandesianskou válečnou loď, která plula do kanálu. Jen tak tak ji v mlze viděla, byla asi padesát yardů daleko a rychle se blížila a ona věděla, že nemají moc času.

Marco se otočil a pohlédl na ni, byl zpocený, v obličeji měl strach a pokýval.

“Dobře,” řekl, “uděláme to.”

Podrželi se za ruce, pevně je stiskli a vyrazili. Seskočili dolů a utíkali skrze oblaka prachu, vyhýbali se potulujícím se skupinám pandesianských vojáků, padajícím zdem, Dierdra přemýšlela, jestli se jim vůbec podaří dostat se na konec kanálu, jen třicet stop daleko. Dierdra si nemohla pomoci a všimla si jak silně a jistě se cítí v Marcově přítomnosti. Pocítila k němu dokonce silnější spojení, než jaké kdy cítila k Alecovi, tomuto chlapci to nebylo lhostejné, zůstal s ní zde a pomohl jí.

Konečně došli až na konec a Dierdra zalehla k zemi, vyhnula se kopí, které letělo vzduchem. Marco zalehl vedle ní a potom skočil do kanálu a chytil ji za ruku a táhl ji s sebou dolů.

Dierdra pocítila šok, jak se ponořila do ledové vody až po pás. Chopila se slizkých kamenných zdí a stoupla si na kamennou římsu, asi čtyři stopy hluboko. Zavřela oči, nechtěla se dívat na všechna ta těla, která kolem plavala břichem nahoru, dívala se vzhůru k nebi, jako by přemýšlela, jak se toto všechno mohlo přihodit.

“Přejdu na druhou stranu!” řekl Marco. “Ty zůstaň tady!”

Odstrčil se ode zdi, vydal se přes kanál a jak plaval, Dierdra nabrala dech a vykřikla: “Marco!”

Vzduchem letělo kopí, které ho jen tak tak minulo, zajelo do vody. Otočila se, podívala se vzhůru a uviděla osamělého pandesianského vojáka, který utíkal podél kanálu a díval se na ně dolů. Připravila se, když si jí všiml, zvedl paži, aby po ní hodil další kopí.

Najednou zazněla exploze a další mračna prachu se přihrnula a vojáka zahalila. Dierdra se nadechla a skočila pod vodu. Dívala se skrze vodu nahoru co nejdéle to šlo, sledovala ho, jak nedočkavě pohlíží na vodu a potom odběhl k jinému, snadnějšímu cíli.

Dierdra se vynořila, lapala po dechu, potom se otočila a nervózně hledala Marca, jestli se vynoří na druhé straně. Konečně ho spatřila, jak se vynořil z vody, kapalo z něj a s úlevou vydechla.

Marco se natáhl, uchopil těžký řetěz na druhé straně kanálu a táhl ho s sebou do vody. Snažil se ho připevnit k ohromným železným hákům na vzdálené straně kanálu, ale měl s tím potíže, snažil se jej zvednout a několikrát se mu to nepodařilo.

Zazněla trubka a Dierdra se otočila a podívala se na kanál, kde uviděla ohromný trup lodi, který na ni mířil. Věděla, že už nemají moc času.

Rychle, Marco! Pobízela ho.

Konečně zvedl těžké železo třesoucíma se rukama a zaháčkoval řetěz. 

Dierdra plavala na druhý konec řetězu, uchopila ho, vší svou silou ho pozvedla a snažila se ho připevnit. Ale byl pro ni příliš těžký, její paže se snahou třásly, nebyla schopná to udělat a sklouzla zpět dolů.

Zavřela oči a uviděla otcův obličej. Ztěžka dýchala, zatímco se nutila být silnější.

No tak. Dokážeš to. Pro otce. Pro sebe.

Dierdra pomyslela na všechnu nespravedlnost, které se jí od Pandesianů dostalo, otevřela oči a mocně vykřikla a vší svou silou znovu pozvedla řetěz. Tentokrát ho dostala o několik centimetrů výš, dost na to, aby ho připevnila k háku. Pustila ho a on spokojeně kliknul.

Úlevou vydechla, polkla naprázdno, otočila se a podívala se přes kanál. Uviděla řetěz, napnutý, táhl se z jedné strany na druhou, všechny špicholce téměř u hladiny, byli připraveni. Uchopila za páku vedle háčku, stejně jako Marco, a oba čekali. Jeden na druhého se podívali, potom se otočili a sledovali přijíždějící pandesianskou válečnou loď, která byla nyní asi dvacet stop daleko. Čekali, v tichosti se dívali, Dierdře bušilo srdce.

Loď byla blíž a blíž, až byla nakonec tak blízko, že Dierdra viděla i svijonožce, kteří byli na jejím trupu. Marco se otočil a kývl na ni a ona na něj. Čas přišel.

Oba zároveň otočili svými pákami a Dierdra cítila, jak se řetěz více napnul. Vyvstal nad hladinu, byly vidět špicholce a ona spokojeně sledovala, jak na ně loď vplula, nebyla ani stopu daleko, už bylo příliš pozdě na to, aby zastavila.

Dierdra se najednou vyškrábala ven z kanálu, stejně jako Marco, a zalehla na dlážděnou ulici v momentě, kdy loď vplula na špicholce. Zaznělo mocné zapraskání a ona spokojeně sledovala, jak masivní loď začala praskat a potom se rozštěpila.

Za okamžik se celá loď bortila a hroutila.

Vojáci křičeli, když si toho všimli. Zavrávorali a potom, když se podívali přes okraj, aby viděli, co se děje, vypadli z lodi. Zmateně vrávorali, snažili se zastavit loď, otočit ji zpět, ale už nebyl čas. Loď plula dál na špicholce a za okamžik se zhroutila v kupu dřeva.

Všichni vojáci křičeli, zatímco byli přes palubu, nebyli schopní ve svém brnění plavat a klesali rychle do hlubin, stejně jako jejich loď.

Dierdra se podívala přes přístav a uviděla Marca, který se na ni usmíval a věděla, že se jim to podařilo. Jejich smrt může být blízko, ale alespoň měli svůj okamžik odplaty. Ukázali Pandesianům, že mohou být ranění, ale že se Ur brání.

Po celé délce přístavu zněly trubky a Dierdra se otočila a viděla další pandesianské lodě, které si všimly toho, co se stalo. Všechny se najednou zastavily v přístavu předtím, než vpluly do kanálů. A poté, jak je sledovala, začaly dělat něco ještě zvláštnějšího, začaly se otáčet a pluly zpět do přístavu, pryč od Uru.

Bylo to zvláštní. Proč, přemýšlela, by odplouvaly pryč? Bylo to jako by se snažily dostat se co nejdále. Ale proč.

Zaznělo několik trubek najednou a za nimi zazněla kakofonie výstřelů z kanónu. Vzduch se zatřásl a městem se rozeznělo dunění a Dierdra, otřesená tím zvukem, nerozuměla, na co střílí. Už nezbyly žádné budovy, které by stály a všichni uvnitř byli mrtví. Prohlédla si kanóny a uviděla jejich nově nastavený, nízký úhel a jí to došlo: kanóny nemířily tentokrát na budovy – ale na kanál. Najednou začaly létat kanónové koule, rozdrtily kamenné zdi kanálů. Zdi explodovaly a voda se vyhrnula na ulice města.

Dierdře to došlo. Zaplaví tunely pod městem.

“NE!” vykřikla.

Dierdra přispěchala, myslela na těch pár, které tam dole zachránili a zoufale jim chtěla pomoci, než se utopí.

Ale bylo příliš pozdě. Jeden po druhém kanály kolabovaly a milióny tun vody se hrnuly pod zem. Jeden za druhým byly kanály zaplaveny a Dierdra nemohla udělat nic, jen poslouchat výkřiky lidí, které zachránila. V beznaději sledovala, jak se vše odehrává, nikdy se necítila tak bezmocná, zatímco přihlížela a poslouchala všechny ty lidi tam dole.

Marco připlaval k ní.

“Musíme je zachránit!” vykřikla Dierdra.

Odhodila obezřetnost a spěchala k jednomu z otvorů – ale on ji chytil za paži.

“Je příliš pozdě!” křičel. “Už jsou mrtví. Musíme utíkat. Hned teď!”

“NE!” křičela.


Odhodila jeho paži a utíkala k železným poklopům. Klekla si před jeden a nějak se jí podařilo ho otevřít.

Když to udělala, nahoru vystříkla voda a zaplavila ji. Plavalo tam mrtvé tělo jednoho z lidí, které zachránila, dívka, oči měla otevřené dokořán, byly bez života. Vyplula na ulici, obličejem vzhůru, a hleděla na ni, byla mrtvá.

Najednou město ztichlo. Salvy z kanónu ustaly a Dierdra byla ještě více zmatená, když viděla, že se lodě vzdalují dále do přístavu, jako by opouštěly město. Všichni vojáci také opouštěli ulice a vraceli se do přístavu k lodím. Je konec? přemýšlela. Je po invazi?

A poté se stalo něco hrozivého. Dierdra v tichosti sledovala, jak byly všechny kanóny znovu přesměrovány, stočeny stranou a tentokrát na podpůrné stěny přístavu. Nedávalo to smysl. Proč by otočili kanóny na tu stranu?

Když jí to začalo docházet, zazněla poslední salva výstřelů z kanónu, hlasitější, než všechny ostatní dohromady. 

A poté se vše změnilo.

Masivní kamenné zdi, deset stop tlusté, které chránily město před mořem, všechny explodovaly na kousíčky. A v ten moment se celý oceán, celé Moře Smutku, vlilo do Uru. Před jejíma očima se odehrála ta největší přílivová vlna, jakou kdy spatřila.

Bylo to jako dívat se na noční můru, která se před ní odehrávala. Masivní vodní vlna se řítila přímo na ně, jak postupovala, nabírala na rychlosti, pod ní mizela jedna část města za druhou. Za okamžik bylo, kdysi velkolepé město, úplně pod vodou.

Nebyl čas, aby Dierdra zareagovala, udělala cokoli, kromě toho přitisknout se k Marcovi. On se také tiskl k ní, s panikou sledoval, jak se blíží jeho smrt, oba byli příliš šokovaní, aby třeba jen křičeli, zatímco se na ně hrnula přílivová vlna.

A za okamžik potom se Dierdra ocitla sto stop pod vodou, točila se, nebyla schopná dýchat, byla beznadějně ztracená a topila se uprostřed města, které již neexistovalo.




KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

 

Kyra poklekla před svou matkou, mrazilo ji, zatímco rozebírala její poslední slovo. 

Marda.

Cesta o samotě do srdce temnoty.

A přesto jak to její matka řekla, Kyra okamžitě věděla, že to je to místo, kam musí jít. Kyra rozebírala tu vizi se zavřenýma očima, před sebou uviděla záblesky země popela a ohně. Země černoty, ďábla. Země monstrózní rasy skřítků, groteskních bytostí, které trhají lidi na kousky jen pro zábavu. Země, ze které se nikdo nevrátil.

A přesto cítila, že to je to místo, kde potřebuje být, získat Hůl Pravdy. A Kyra sama věděla, že je jediná, kdo to může udělat.

Jak Kyra přemýšlela nad tím, jak se dostat do Mardy, myslí ji proběhla vize draka. Byla zmatená, protože viděla, že to není Theos, ale jiný drak. Dráček. A potom si to najednou uvědomila: byl to Theosův syn. Byl stále naživu, ale jen tak tak.

Cítila jeho sílu, která jí proudila v jejích žilách, jako by byla její vlastní, a na okamžik byli propojeni. Ponoukala dráčka, aby žil. Aby se vrátil do života. Kvůli ní. Kvůli jejich sdílenému cíli.

Kyra se zavřenýma očima pozvedla vysoko do vzduchu dlaň a v ten okamžik cítila, jak budí svou moc, vytváří ji, povolává ji. Energie ji pálila v žilách a ona cítila, že už není na pospas vesmíru – ale že ho ovládá.

Kyra otevřela oči a cítila, jako by otevírala oči drakovi. A v ten okamžik věděla, že bude žít. A bude poslouchat.

Kyra otevřela oči, hořela otázkami o své matce, potřebovala vědět víc. Měla otázky za celý život, na které chtěla odpověď, a ze všeho nejvíce: půjde její matka s ní?

A přesto jak Kyra otevřela oči, byla užaslá, když viděla, že je její matka pryč.

Otočila se a všude se rozhlížela, ale nikde ji neviděla. Uviděla pouze ruiny tohoto města, Ztraceného Chrámu, uslyšela pouze hučící vítr, který se proháněl tímto opuštěným místem a mohla jen uvažovat o tom, jestli ji vůbec kdy spatřila.

“MATKO!”

Ale přesto u sebe svou matku stále cítila, nyní silněji, než kdy předtím. Vrátí se kvůli ní její matka? 

Kyra něco zaslechla a podívala se na nebe a věděla, že je to pištění dráčka. Znělo všude a ona se podívala vzhůru a objevil se Theosův syn. Snesl se dolů z mraků, střemhlav, pištěl, mával křídly a ona cítila jeho sílu. I když to bylo jen mládě, už cítila jeho sílu. Cítila k němu propojení, propojení, které bylo dokonce silnější, než to, které měla k jeho otci a ona věděla, že nikdy nebudou od sebe. Tento drak byl plný zloby, plný síly tak mocné, jako celý vesmír.

Dráček se vrhl střemhlav dolů a konečně přistál u Kyřiných nohou, seděl tam na kameni, ani ne stopu od ní. Zamával křídly a z nozder mu šla pára, zatímco se na ni díval zpříma intenzivníma, šarlatovýma očima.

Přistoupila blíž a pohladila ho po jeho šupinách, po krku, a cítila jeho sílu, jako by se jí otřásla dlaň.

Theon.

“Budeš se jmenovat Theon,” řekla.

Theon pozvedl hlavu a zapištěl, jako by souhlasil.

Kyra v jednom rychlém pohybu naskočila na draka a vylezla mu na záda.

“KUPŘEDU, THEONE!” vykřikla.

Bez okamžiku zaváhání se Theon vznesl, vystoupal vzhůru, mával svými velkými křídly. Kyra se cítila nadšená a vzrušená z toho, že byla v oblacích, připravena vydat se kamkoli ve světě. Podívala se dolů, zatímco letěli, a uviděla Ztracený Chrám, který se zmenšoval, vlny oceánu, které se rozprostíraly pod nimi a narážely do něj, zdály se být nepatrné, tak vzdálené.

Kyra uchopila Theonovy rodící se šupiny, letěli, cítila se silnější, než kdy předtím, jako by kolem ní proletěl svět závratnou rychlostí. Cítila neporazitelnou sílu draka pod sebou, což jí dodávalo sílu. Letěl vysoko a padal střemhlav dolů, křičel jako uvězněná bestie, která byla nadšená z toho, že je vypuštěna, byl nadšen z toho, že se s ní setkal. Bylo to jako by se znali odjakživa.

Jeho velká křídla divoce mávala, jen zlomek velikosti svého otce; a přesto Kyra už cítila, že co Theonovi scházelo co do velikosti, to nahradil svou vůlí. Cítila, že je pyšný a zuřivý. Jak letěli, Kyra cítila, jako by se držela jeho otce, cítila jak kolem proudí stejná pokrevní linie.

Theon stoupal výš do mraků, roztáhl plně křídla a plachtil. Cítila, že je větší a silnější každým mávnutím, jeho křídla se jí před očima zvětšovala a nyní byla dobrých dvacet stop široká. Jeho drápy se roztahovaly a zatahovaly a všimla si, že letí rychleji, než jeho otec. Kyře to bralo dech.

Konečně proplachtili shlukem mraků a Kyra pohlédla před sebe na horizont, zaostřila, věděla, kam se musí dostat. Do Mardy. Volala ji jako nějaký temný kout její duše, který ji nutil jít kupředu. Byla to cesta, o které věděla, že se z ní asi nevrátí. Ale věděla, že to je základ cti. Její otec se nikdy nestranil takových cest. A ona to také neudělá.

Bolela ji myšlenka na opuštění Escalonu, opuštění její domoviny, když potřebuje pomoci; co ji bolelo ještě víc, byla myšlenka na opuštění svého otce, obzvláště v okamžiku, kdy ji nejvíce potřeboval. Ale taková už byla její povinnost.

Kyra se podívala dolů, zatímco letěli, neviděla nic, než mraky. Pocítila spalující touhu ještě naposledy spatřit svou domovinu předtím, než ji opustí.

“Dolů, Theone!” vykřikla.

Theon zaváhal, jako by to nechtěl udělat, jako by věděl, že její příkaz může mít následky. A přesto nakonec, když mu položila ruku na krk, uposlechl.

Theon proletěl pod mraky a Kyra cítila, jak jí zabolelo u srdce, když uviděla krajinu pod sebou. Byla to její domovina, rozprostřená v celé své kráse, nekonečné kopce zeleně. Tyčily se a propadaly, proletěli kolem malých farmářských vesniček, z komínů stoupal kouř. Letěli přes zasněžené planiny, přes hory a vrcholky. Letěli nad jezery a řekami, vodopády a planinami, terén se stále měnil. Byl to ten Escalon, jaký milovala a znala.

Letěli dokonce i dál, přes tvrze a opevnění a její srdce zabolelo, když viděla, jak z mnohých stoupá kouř, byly buďto opuštěné nebo zničené. Viděla občasné plameny v krajině a zalapala po dechu, když spatřila škodu, jakou Pandesiané a skřítci napáchali na její zemi. Byl to jako by ji zasáhl mor. Ruka Boha. Její země, jednou tak plná života, nyní vypadala zatraceně a prokletě.

Z čeho měla ještě horší pocit bylo, že to všechno způsobila ona. Kdyby se nikdy za sněžné noci nesetkala s těmi vojáky, nikdy by neobjevila zraněného Theose, nic z toho by se třeba neudálo. Cítila, že to způsobila, že zapálila revoluci ve své domovině.

A to všechno kvůli čemu? přemýšlela. Escalon byl nyní rozervaný, byl na tom hůře, než kdy předtím a její otec seděl v žaláři. Byla to revoluce, jakou měli mít? Bylo by lepší v tichosti sedět ve svých městech a nevzepřít se?

Podívala se dolů a uviděla skupiny pandesianských vojáků, kteří pochovali v perfektních liniích, jejich zářivě žluté a modré brnění, táhli spoutané vězně, muže, které okamžitě rozeznala podle jejich zbraní jako muže jejího otce. Bolelo ji dívat se na to. Chtěla zamířit dolů a okamžitě se s Pandesiany utkat. A přesto si vzpomněla na svou posvátnou misi a věděla, že si nemůže dovolit se z ní odklonit.

Kyra pohlédla před sebe a na horizontu uviděla mlhavou linii hlavního města Androsu. Věděla, že tam v něm někde leží její otec a ta myšlenka ji zabíjela. Nemohla se pro něj vrátit, to věděla. Její povinnost musí být nejprve Escalon.

A přesto, jak letěla kolem, viděla jak se pod ní město rýsuje, ji to pálilo v žilách. Věděla, že má povinnost, kterou musí splnit; ale jak se může otočit zády ke svému otci, jejímu masu a krvi? Byla nyní silnější. Měla svou moc. Měla pod sebou Theona. Nic ji tentokrát nemůže zastavit. Byla si jistá, že nyní to bude jiné.

Jak Kyra přeletěla přes město, pocítila zamrazení. Věděla, že má před sebou životní rozhodnutí. A pomalu ji přemohla touha jejího srdce. 

“Otoč se, Theone,” nakázala ocelově chladným hlasem.

Theon zahřměl, jako by na protest, jako by věděl, že z toho nevzejde nic dobrého.

A přesto ho zatahala za krk, znovu a znovu.

“Přikazuji ti to!” vykřikla při jejím prvním střetu o moc, kterou s ním svedla.

Kyra zavřela oči a povolala svou sílu a cítila, jak v ní roste síla, síla, která byla mocnější, než ta drakova, síla, která ho nutila pomalu, ale jistě, aby se otočil.

Theon letěl váhavě, jako by protestoval. A přesto letěl.

Někde hluboko Kyra věděla, že je to chyba; nebylo to to, co by měla udělat. A přesto neměla na výběr. Bylo to, co jí přikazovalo její srdce, dole uviděla Andros a její srdce se rozbušilo. Tentokrát mohla zachránit svého otce. A potom mohla cestovat do Mardy.

Kyra si všimla řad pandesianských vojáků pod sebou, nahnula se a zavelela Theonovi.

“Zaútoč!”

Theon se vrhl střemhlav dolů, sám byl plný zuřivosti, nemusela mu to říkat dvakrát. Otevřel tlamu, zahřměl hlasem, který otřásl zemí, a plivl mocný plamen, jaký nikdy předtím nespatřila. Za okamžik byly stovky Pandesianů, kteří se podívali vzhůru a prohlíželi si nebe, v plamenech, ječeli, uhořeli k smrti, uvězněni ve svém brnění.

Zdálo se, že to Theona velmi uspokojuje, zatímco letěl nízko nad zemí a křižoval, spálil celý prapor Pandesianské armády. Kyra také pocítila uspokojení. Cítila se nepřemožitelná.

Ti, kteří přežili, utíkali všemi směry, utíkali jako mravenci. Ale přišly další prapory pandesianských vojáků a jak se přiblížily branám města, tito vojáci byli ozbrojení a připravení. Pohlédli vzhůru a házeli svá kopí, stříleli šípy, mířili na Theona a Kyru. Blížila se k nim smrtelná salva – ale Theon, nebojácný, odmítal vylétnout vzhůru a uhnout. Zůstal nízko u země a postavil se jim čelem.

Otevřel tlamu a plivl na ně, spálil první vlnu šípů a kopí.

A pak další.

A další.

Všechny se rozpadly a padaly zpět k zemi v kupě popela.

Vyjely katapulty a Kyra zalapala po dechu, když byl vystřelen masivní balvan do vzduchu. Theon na něj plivl oheň, ale on stejně letěl a přelétl přímo kolem její hlavy. Oheň nemohl spálit kámen a ona věděla, že jsou v úzkých. A dole pod nimi se připravovaly další.

Kyra zavřela oči a povolala svou sílu, věděla, že Theon potřebuje pomoc. Natáhla ruku dlaní dopředu a vyslala vlnu energie.

A jak to udělala, otevřela oči a uviděla balvany, které se k nim blížily, jak se najednou otočily a padaly zpět k zemi. Dole pod nimi vykřikly stovky vojáků, kteří byli rozmačkáni, jako by z nebe padaly komety.

Theon souhlasně zahřměl a Kyra se cítila dobře, cítila, že její vlastní síla se vyrovná té drakově. Věděla, že ji tentokrát nemůže nic zastavit. Osvobodí hlavní město a osvobodí svého otce.

Plachtili níže a přibližovali se k hlavnímu městu, Theon vypustil vlnu ohně a destrukce, nic je nemohlo zadržet. Blok za blokem se zmocňovali města.

Nebyli daleko od žaláře, když najednou zazněl zvuk, ze kterého vstávaly chlupy na krku, zvuk, který se zdál jako by roztrhal samotné nebe. Bylo to hlasité a matoucí, Kyra nebyla ani schopná říci, odkud přicházel. Byl hlasitější, než tisíc trubek, tak hlasitý, že k ní vysílal vlnu energie a nutil Theona, aby letěl stranou, než se mu podařilo se znovu narovnat.

Kyra se otočila a prohlížela si nebe, přemýšlela, co to může být – a uviděla, jak se mezi oblaky zjevilo něco, co jí sežehlo její duši, pohled, jaký nikdy nezapomene. Bylo to to nejstrašidelnější, co kdy viděla.

Nevysvětlitelně se tam objevil obličej draka, který se vyjevil mezi mraky. Hřměl, byl enormní, desetkrát větší, než Theon. Dokonce větší, než Theos.

A potom se za ním objevil další drak.

A další.

Armáda draků vyrazila zpoza mraků, pištěla, potemnělo jimi nebe. Plivali oheň, zatímco hřměli, všichni se napřahovali svými drápy – a všichni letěli přímo na Theona.

Blížili se příliš rychle, příliš nečekaně a nebyl čas zareagovat.

A potom za okamžik Kyra pocítila, jak Theon zavrávoral. Otočila se a uviděla, jak se jeden z draků přiblížil zezadu, zatáhl se drápem a uchopil Theona za ocas. Zatočil s Theonem vzduchem vší svou silou a pak s ním mrštil.

Theon nekontrolovatelně letěl nebem, Kyra na jeho zádech, svět byl v pohybu všude kolem ní, zatímco se snažil udržet se. Znovu a znovu se točili a brzy letěli střemhlav přímo k zemi.

Nic nemohlo jejich pád zastavit.

Kyra se podívala dolů a uviděla batalion pandesianskách vojáků, jak na ni dole čekají. Potom se podívala zpět na nebe a poslední věc, kterou spatřila, než dopadla na zem, byla armáda draků, kteří klesali z nebe s napřaženými drápy a šli si pro ni.
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Říše Stínů

(Králové a Čarodějové —Kniha Č. 5)

 

“Dění nabité fantasií, které dozajista potěší příznivce předešlých románů Morgan Rice, a také nadšence tvorby, jakou je například Cyklus dědictví od Christophera Paolini.... Příznivci fikce pro mladistvé budou doslova pohlceni tímto nejnovějším dílem autorky a budou prahnout po její další tvorbě.”

--The Wanderer, A Literary Journal (o knize Vzestup draků) 

 

ŘÍŠE STÍNŮ je pátou knihou z epické fantasy ságy autorky Morgan Rice KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ!

 

V knize ŘÍŠE STÍNŮ se Kyra ocitne uprostřed hořícího hlavního města, které je napadeno draky, její život visí na vlásku. Její milovaná domovina je zničená, Plameny jsou sníženy a skřítkové vtrhli dovnitř, Kyra se musí urgentně vydat do Mardy, aby získala kouzelnou zbraň předtím, než bude příliš pozdě – i když ji to dovede do samotného srdce temnoty.

 

Duncan se ocitne uvězněný i s ostatními v hořícím hlavním městě a použije veškeré své síly, aby našel své muže, pokusil se o útěk a shromáždil své vojáky, aby společně napadli Pandesii. Na druhé straně království pluje Merk, s dcerou Krále Tarnise, skrze Zátoku Smrti poté, co opustili Věž Kosu a plují na Knossos, ostrov bojovníků. Pronásledováni Vesuviem a jeho armádou skřítků, přeplouvají nejošidnější vody světa, ví, že mají mizivou šanci na to, dostat se na ostrov, a ještě menší šanci na únik.

 

Dierdra a Marco přežijí záplavovou vlnu, která zničila Ur, jen aby byli svědkem toho, že je jejich milované město zaplaveno. Všichni, které znali a milovali, jsou ztraceni nebo mrtví, musí se ale dát dohromady a dojít za jedinou osobou, o které ví, že je ještě naživu: Kyrou. Alec zatím pluje zpět do Escalonu, společně s lidmi ze Ztracených Ostrovů, drží vzácný meč, který možná vše změní. Ale nikdo z nich nečeká, že se setká se zničenou zemí, zemí, která se nyní hemží draky.

 

Se svou silnou atmosférou a ucelenými postavami je ŘÍŠE STÍNŮ ohromující ságou o rytířích a bojovnících, králech a lordech, o cti a udatnosti, kouzlu, osudu, nestvůrách a dracích. Je to příběh lásky a zlomených srdcí, zklamání, tužeb a zrady. Je to vrcholná fantasy, která nás zve do světa, na který už nikdy nezapomeneme, do světa, který osloví čtenáře obou pohlaví a každého věku.

 

KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ – kniha šestá – bude již brzy k dostání.

 

 “Pokud jste si mysleli, že po skončení ságy Čarodějova prstenu již není pro co žít, pak jste na omylu. Morgan Rice přichází s příslibem další vynikající série, kde nám umožňuje ponořit se do fantazie o skřítcích a dracích, chrabrosti, cti, kuráže, kouzla a víry ve vlastní osud. Morgan se znovu podařilo vykreslit silné postavy, které nás nutí je povzbuzovat na každé stránce….Dílo najde své místo v knihovnách všech příznivců dobře psané fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos (o knize Vzestup draků)
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Říše Stínů

(Králové a Čarodějové —Kniha Č. 5)




 

Přejete si získat knihy zdarma?

 

Přidejte se do seznamu kontaktů autorky Morgan Rice a získejte 4 knihy zdarma, 2 mapy zdarma, 1 aplikaci zdarma a další akční bonusy! Navštivte webové stránky autorky:

www.morganricebooks.com
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Poslechněte si sérii KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ v audio formátu!

 

Amazon

Audible

iTunes




Stáhněte si knihy od Morgan Rice právě nyní!
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Knihy od Morgan Rice

 

KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ

VZESTUP DRAKŮ (Kniha č.1)

VZESTUP STATEČNÝCH (Kniha č.2)

TÍHA CTI (Kniha č.3)

FALEŠNÁ CHRABROST (Kniha č.4)

 

ČARODĚJŮV PRSTEN

CESTA HRDINY (Kniha č.1)

POCHOD KRÁLŮ (Kniha č.2)

OSUD DRAKŮ (Kniha č.3)

POKŘIK CTI (Kniha č.4)

SLAVNÁ PŘÍSAHA (Kniha č.5)

ÚTOK CHRABRÝCH (Kniha č.6)

OBŘAD MEČŮ (Kniha č.7)

MOC ZBRANÍ (Kniha č.8)

NEBE KOUZEL (Kniha č.9)

MOŘE ŠTÍTŮ (Kniha č.10)

PANOVÁNÍ OCELI (Kniha č.11)

ZEMĚ OHŇŮ (Kniha č.12)

VLÁDA KRÁLOVEN (Kniha č.13)

BRATRSKÁ PŘÍSAHA (Kniha č.14)

SEN SMRTELNÍKŮ (Kniha č.15)
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O autorce Morgan Rice

 

Morgan Rice je autorkou epické fantasy ságy ČARODĚJŮV PRSTEN, která obsahuje 17 knih, podle USA Today je tato sága bestsellerem číslo jedna; podle USA Today jsou bestsellerem číslo jedna také její další ságy, jako jsou: série UPÍŘÍ ŽURNÁLY, obsahující prozatím 11 knih; série TRILOGIE PŘEŽITÍ, postapokalyptický thriller, skládající se prozatím ze 2 knih; a také zbrusu nové epické fantasy série KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ, obsahující prozatím 4 knihy. Autorčiny knihy jsou dostupné v audio i tištěné verzi a byly přeloženy do více než 25 jazyků. 

 PROMĚNĚNÁ (první kniha ze série Upířích žurnálů), ARÉNA JEDNA - OTROKÁŘI (první kniha z Trilogie přežití), CESTA HRDINY  (první kniha ze ságy Čarodějův prsten) a VZESTUP DRAKŮ (první kniha ze série Králové a čarodějové), jsou všechny dostupné zdarma ke stažení na Google Play!

Morgan se ráda zajímá o názory svých čtenářů, takže se prosím nezdráhejte navštívit její webové stránky www.morganricebooks.com , kde se můžete přidat do seznamu kontaktů, získat knihu zdarma, stejně jako další akční bonusy, stáhnout si zdarma aplikace, mít přehled o posledních novinkách, přidat se na autorčin Facebook či Twitter, a jednoduše být s Morgan v kontaktu!
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